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SUMMARY

The objective of this paper is to outline phraseological units in
Chinese, English and the Slavonic languages apt to be employed as
equivalents proper in the aspect of translation. The results of the study
were obtained according to the procedure comprising the following
stages. 1. The detection of phrasemes with close or identical cultural
semantics. 2. The determination of the unity/similarity of the prototypical
situation behind the multi-lingual phrasemes compared. 3. The
comparison of the lexical composition of phrasemes for the coincidence
of the semantics of the vocabularies forming them in all the languages
under analysis during the literal interpretation of the phrasemes. 4. The
determination of the similarity/identity of the syntactic construction
of phrasemes in the languages compared. 5. The modeling of common
building patterns for phraseological units with a certain cultural
and ideological load relevant for the cultures represented by Chinese,
English and the Slavonic languages.

Keywords: literary translation, phraseme, structure, lexical
semantics, prototypical situation, concept, discourse, native picture
of the world.

Introduction. The methodological tools used in modern
translation studies enable the effective handling of challenges
related to the substitution of one system of cultural meanings for
another. It is but natural that improving translation techniques
requires thorough study of linguistic material over time. Hence, new
translations are introduced into literary or scientific circulation,
which often better reflect the original content compared to
previously proposed translations.

The selection of phraseological equivalents presents a difficulty:
even phrasemes with identical etymological composition and similar
structure in the two related languages often have different meanings
and therefore cannot be used interchangeably in translation. This
situation may be illustrated not only by the phraseological units
associated with cultural specificity or the historical background
of nations, but also by the expressions, containing the body parts
names. Cf., e.g., Russ. xodums no eonoéam, Ukr. xooumu no eoqo-
eax ‘rudely, assertively, oppress people’ VS Czech chodit po hlave
‘to be naughty, to indulge; to do stupid things’ or Russ. cea-
aumbca Ha eonogy, Ukr. enacmu na eonosy ‘happen accidentally’
VS padad/padne co na ¢i hlavu fig. ‘someone has to be responsible
for something’. As we can see, phraseological units that are almost
identical in terms of expression do not coincide in terms of content,
so they cannot be used as translation equivalents.
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An important role in working with such cases, of course, is
played by the sources of phraseology, where, with due attention
and a sober assessment of the data of the source language
(in a broader sense, the culture reflected in it) and the target
language with its ideology, it is possible to find exactly the unit
that most accurately conveys the meaning of a stable expression
in the original text, covering the main contours of the prototypical
situation behind it. The search for phrasemes-equivalents necessary
for literary translation turns out to be a constant of the translator's
work, therefore scientific support of the search process will always
be relevant.

The proposed publication aims to address specific challenges
in selecting equivalent phrases for translation between languages,
which (a) have different grammatical systems, cardinal differences
in word morphology, and semantic derivation, (b) are from different
genetic families. The tasks are defined as follows:

— identification in languages of different systems (Chinese,
English and Slavonic) of a group of phrasemes with identical
(or close) ideological content, and therefore capable of acting as
equivalents in the translation of texts into all these languages;

— the classification of these phraseological units according
to the type of prototypical situation they implement (it implies
an integral image existing in ethnic consciousness, a model
of a situation, typical for the cultural experience of a particular
people, which cognizes and conceptualizes the objects and relations
of reality);

— typology of semantic schemes according to which
phraseological units are built in these languages. In fact, these
schemes reflect the logic of the prototypical situation at the level
of language signs and the ways of their connection and combination.

The tasks are solved step by step, and the result is shown as
a sum of models organizing phraseological semantics. These models
are confirmed by a «cluster» of phraseological units, demonstrating
a unified organizational principle across the observed languages.

Theoretical background. The study is based on the postulates
of translation studies and comparative linguistics. Cf. reflection

7
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of some of them in the works of J. Vi¢ek «Uskali ruské slovni
zasoby. Slovnik rusko-¢eské homonymie a paronymie» (Praha : Svét
sovétl, 1966), M. Hrdlicka «Jesté k prekladu frazeologizmu» (ToP.
1998. 9, pp. 17), «Frazeologie a frazeologizmy jako ptekladatelsky
problém» (ToP. 1997. 7, pp. 2—6), «Frazeologizmy a jejich
translace» (Eurolitteraria & eurolingua. Liberec : TU Liberec, 2004,
pp. 297—304), A. Duff «The third language: recurrent problems
of translation into English» (Oxford : Pergamon Press, 1981),
I. V. Korunets «Comparative Typology of English and Ukrainian
Languages» (Kyiv : Lybid, 1995), N. D. Ignatieva «Interlingual
Phraseological Homonymy as a Source of Interference» (2016).

Methodology. The main methods used are descriptive,
comparative, the method of linguistic construction, the method
of analyzing dictionary definitions. The tasks in total, together with
the methods and material used, predetermined the procedural
scheme of the study.

1. The detection of phrasemes with similar or identical
cultural semantics in the compared languages (Chinese, English,
and Slavonic).

2. Establishing the unity/similarity of the prototypical situation
behind the multi-lingual phrasemes compared.

3. The comparison of the lexical composition of phrasemes: to
what extent does the semantics of the vocabulas that form them
coincide in all the languages compared when reading the phraseme
literally?

4. Determining the similarity/identity of the syntactic
construction of phrasemes in the languages compared.

5. Modeling of building patterns common to the compared
languages employed in phraseological units with a certain cultural
and ideological load, relevant for the cultures represented by
Chinese, English and the Slavonic languages.

The typology of schemes for constructing the semantics
of phrasemes-equivalents in Chinese, English and the Slavonic
languages

«Black heart»

Chinese 2.0l [héi xinchang] ‘villain’, ‘scoundrel’ (lit. — Black

heart) : Russ. Yéproe cepoue ‘Ibid.” : Eng. Dark heart ‘Ibid’.

8
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«Fresh blood»

Chinese 1l [xian xig] (lit. — Fresh blood) : Eng. Fresh blood
‘new forces’ : Russ. Ceearcas kposw (figuratively — new people or
the ideas, approaches they bring to an organization or group).

Despite the uniformity of the set of words (adj. fresh + subst.
blood), which constitute this set expression in three languages,
the Chinese phraseme has its own special ideological load, which is
based on various cultural associations. For example, the red color,
in Ancient China, is a symbol of imperial power, the rank color
of the nobility, and in the People’s Republic of China it is the color
of state attributes (the blood-red color is associated with the red
color of the Revolution). Cf., e.g., in: (YuFeng 2018: 88).

«Until the head turns grey»

Chinese 1<% [bai toéu dao ldo] ‘living together till hair turns
grey’ (lit. — Until the head turns white) : Russ. Iloka eonoea He nobe-
aeem : Ukr. Jloku eonoea ne nocusice.

However, despite the semantic identity of both phraseological
units, they still have a different cultural background. For example,
the Chinese one goes back to the legend of how one of the Jing rulers
sent an ambassador to the kingdom of Lu, where he saw a gray-haired
woman patiently caring for a gray-haired man who was working in
the fields. The ambassador was deeply impressed with the touching
relationship of the married couple and he thought that it would be great
to grow old together and survive to gray/white hair in love and respect
(e KRS, 1994).

«To do smth. after some doing»

Chinese T-£#hE [wang yang bu 1do] ‘making it all right after
the come consequences’ (lit. — Repair the pen after the sheep have
died) : Russ. Maxamo kyraxamu nocne dpaxu : Ukr. Ilicas 6itiku
Kynakamu He maxaiomo (He mauiyms); Iloeie koHs Kysamu, K Ky3Hs
seopina (Bupran, INununaceka 2000: 424, 465—466).

«To do smth. before animal»

Chinese *J4-#% [dui nit tan qin] (lit. — Playing the lute in front
of the bull) (Semenas 2005: 134) : Eng. Cast pearls before swine :
Russ. Memamv 6ucep neped ceunvamu : Ukr. Memamu (cunamu)
bicep neped ceunsamu (ceunomu); Kuoamu (poszcunamu) nepia neped
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ceunamu (ceunomu) (Bupran, [Mununceka 2000: 40) : Serb. /Ipocym
oucep npud npdcya (Hilferding 1868: 78) : Bulg. Xespasm 6ucep
nped ceunume (AHkoBa-Hwmaesa 1993: 265).

«To fire a cannon at a mosquito/sparrows»

Chinese M5 MI4TICT [gaoshépao dd wénzi] (lit. — Shoot
from anti-aircraft guns at mosquitoes) (Semenas 2005: 139) :
Eng. To fire a cannon at sparrows : Russ. bumb u3 nyuxu no 60poowvsim
Ukr. 3 eapmamu y eopobuie cmpinamu (Bupran, IluauHcbKa
2000: 740) : Serb. I'ahamu épanye uz mona. Cf. in Eng. Use a cannon
to kill a mosquito.

«Like slash with a knife» VS «Like a knife in the heart»
Chinese /L 17)#| [xin rG dao g€] ‘cause acute mental pain’
(lit. — As if he had slashed with a knife) (Semenas 2005: 135) :
Russ. Kax Hoocom no cepouy (nosochyms), Kak cepnom no wee :
Ukr. Ak uinc y cepue xomy (Bupran, IMTununceka 2000: 557) :
Eng. Like a knife in the heart («Each time that she had to leave me
behind was Like a knife in her heart»).

«Like smth. after smth.»

Chinese 5% % [yl hou chin stn] (lit. — Like spring bamboo
after rain) : Russ. Kax epubst nocae doncos (Semenas 2005: 133) :
Ukr. Pocmyms sk epubu nicas dowy (no dowesi) (Bupran, ITunuH-
cbka 2000: 234) : Serb. Pacme kao neuypka nocae kuute : Bulg.
Huxunam xamo es6u [caed dsncd] (AnkoBa-Huuesa 1993: 182) :
Kashub. Rosc jak grebé po deséu (Ermola 2011: 41) : Eng. Like
mushrooms (after a rain).

«[Like] smth. in smth.»

Chinese 3§ —3¢ [cang hai yisu] (lit. — Like millet in the ocean)
Eng. A drop in the bucket; A drop in the ocean : Russ. Kanas é mope :
Ukr. Kpanasa (kpanauna) é mopi (Bupran, ITununcska 2000: 394) :
Serb. Kan y mopy (OtameBuh 2007: 240) : Bulg. Kanka ¢ mopemo
(HuueBa, CnacoBa-Muxaiinosa, Honakoa 1974, 1. 475).

«[Like] smth. out/from/in green/blue/clear smth.»
Chinese 5 K& 55 [qingtian pili] (lit. — Lightning strike in a green
sky) : Eng. Like a thunder-clap out of a clear sky; Like thunder
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out of a clear sky; Like a bolt from the blue : Russ. Kak epom
cpedu scnoeo neba : Ukr. Hx epim 3 (ceped) scHoeo (uucmoeo, 6e3-
xmapHoeo) Heba (BupraH, IMTununcbka 2000: 235) : Serb. Kao epom
u3 eedpa neba (OtameBuh 2007: 328), Croat. Kao grom iz vedra
neba (lit. — Like a bolt from the blue) ‘like snow on the head’ :
Bulg. Kamo epem om scno mebe (HuueBa, CnacoBa-MuxaiijiioBa,
Yomakosa 1974, 1. 482).

«Not + card. numer. & not + card. numer.»

Chinese A=A VY [bu san bu si] ‘neither this nor that; neither
fish, flesh nor fowl’ (lit. — Neither three nor four) (Semenas 2005:
133) : Russ. Hu mpu, nu uemwipe. Cf. synonymous Bulg. Hu [mo]
puba, Hu [mo] pax (Huuea, CnacoBa-MuxaiisioBa, Yonakosa
1974, 1. 743) : Eng. Neither fish nor flesh; Neither fish nor fowl;
Neither one thing nor the other different in lexical composition.

«Honey in the mouth but razor behind the bosom» VS «Honey in
the mouth and razor at the girdle»

Chinese IN# g8 [koumi-fujian] ‘honey on his lips, and a sword
in his bosom’ (lit. — Honey lips, a sword in the stomach) :
Russ. Ha ycmax meo, a é cepdue aed (Semenas 2005: 133); Ha cao-
eax medok, a Ha cepoye redok; Ha szvike-mo med, a noo a3vikom-mo
1ed; Ha peuu mseox da mux, a Ha cepoue 3106en da aux : Serb. Méo
Ha jesuxy, a 6pumea na ndcy (Hilferding 1868: 52) : Eng. He has
honey in the mouth and razor at the girdle. An ideologically close,
but structurally different idiom is noted in Serbian, cf. the old
expression Mau medom nomazan (Hilferding 1868: 48) = ‘the sword
is anointed with honey’.

It is interesting to note the special typological similarity
of Serbian and English phraseological units that use the image
«sword on the belt» as the antithesis of <honey on the tongue/lips».

«To do two smb. with a single smth.»

Chinese —#iXUiff [yijian-shuangdiao] (lit. — With one arrow
[kill] two hawks) : Russ. O0num evicmpenom [youmes| 08yx 3aiiyes :
Ukr. Oonum nocmpinom (6idpasy) odeox 3aiiuie youmu (Buprah,
IMumunceka 2000: 829) : Serb. Jedunum ydapyem [youmu] dee myse
(Otamesuh 2007: 564) : Czech Zabit dvé mouchy jednou ranou :
Eng. To shoot two rabbits with a single bullet.
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«Smth. falls from the ...» VS «Smth. does not fall from the ...»
Chinese EM K& (% [jiang] ‘to fall’) [xi céng tian jiang]
(lit. — Happiness has fallen from the sky) : Eng. Happiness does not
fall from the sky; it is in your hands.

«Smth. do smth.», «Smth. is done by smth.»
Chinese KiEM#) [tian dao chéu qin] (lit. — Heaven rewards
hard work) : Eng. Hard work is rewarded by heaven.

«To change black to white» VS «To say that black is white»

Chinese Eif#2 A [dianddo-h&ibai] ‘to twist the facts’ (lit. — To
swap black and white) : Eng. Say/pretend/swear/argue (that) black is
white : Russ. Ou u3 6enoeo coenaem uepHoe (uau: u3 4epHoeo benoe).

Another model and lexical material are implemented in Kashub.
Potraf'ic z prostégo zrob'ic kréve (lit. — To be able to make a curve out
of a straight line) ‘to be able to make white out of black’ (Ermola
2011: 91).

«To fall from the ...»

Chinese MK [% [congtian’érjiang] ‘appear out of nowhere’ (lit. —
Fall out of the sky) : Eng. Fell out of the sky,; Dropped out of the sky :
Russ. C aynvt ceanunca : Ukr. 3 micaua (3 nmeba) eénas (Buprah,
IMununcebka 2000: 453) : Bulg. [ladam/naona om nebemo (Huuena,
CnacoBa-MuxaiinoBa, Yonakosa 1975, II: 105). Cf. Ukr. dial. [Fk]
3 Heba enae (3eéanuecs) with a wider range of meanings, namely:
‘knows nothing, does not understand’, ‘stupid’, ‘clueless’, ‘unintelli-
gent’, ‘who suddenly appeared, arrived’ (Yxxuenko 2013: 349).

«Looking for smth. in somewhere»

Chinese K741 [hdidi 1ao zhén| (lit. — To catch (<fish»)
a needle at the bottom of the sea) : Russ. Hckamv ueoaxy 6 cmoee
cena (Semenas 2005: 134: Catch a mace at the bottom of the sea) :
Serb. Tpaxcumu ueay y naacmy (cmoey) cena (OrtaiieBuh 2007:
196) : Bulg. Tspca uena 6 caamenuya (AnkoBa-Hwuaesa 1993:
433) (lit. — To look for a needle in a straw hat) : Kashub. Sékac jiglé
v moru (lit. — To look for a needle in the sea) ‘to look for a needle
in a haystack’ (Ermola 2011: 47) : Eng. Looking for a needle in
a haystack; Search a needle in a haystack. Cf. Ukr. 4k eoaxa 6 cini
(v conomi) (Bupran, IMummncbka 2000: 360).

12
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The typological convergence of Chinese and Kashubian fixed
expressions in the use of the image of the search for «a needle
in the sea/on the seabed» against the background of the Slavonic
and English equivalents, where the motif of the search for «a needle
in a haystack/straw» is realized.

«[Reflex.] to slip out of mouth/tongue»
Chinese fit i [tuokou’érchii] *blurt out without thinking,
say’ (lit. — Slip out of the mouth) : Eng. Slip out of mouth :
Russ. Copsamobcs ¢ s3vika.

«[Subst.] verb. imperat. + [subst.] verb. imperat.»

Chinese 5%, %)% [hud dao 130, xué dao 13o0] (lit. — Live
to old age, study to old age) : Eng. Live and learn (= Live forever,
learn forever; Kuskovskaya 1987: 8) : Russ. Bek arcueu — ek yuucs :
Ukr. Bik xcusu — @ik yuucsw [i 6ix mpyoucs| (Bupran, INunnHcbka
2000: 79). Cf. Russ. Bex ocusu, ek yuuce, 0ypaKkom NOMpeuld :
Ukr. Liauii 8ix yuucs, uisuii 8ix scueu, a eéce dypruti ympeur (Homuc
1993: 285).

«Smth. + caritive group [...]» VS
«Caritive group BUT possessive group»

Chinese 15 UEM [qingyi wajia] (lit. — Friendship has no price)
Eng. Friendship has no price but it's worth more than anything :
Russ. He umeii cmo pybaeil, a umeii cmo dpyseii. Equivalents from
European languages carry a more complex ideological load.

«Caritive group +smth. do not do» VS
«Caritive group + Caritive group»

Chinese ERAHZIR [wafeng bu qi lang] (lit. — Without wind,
the wave does not grow) : Eng. There is no smoke without fire :
Russ. Hem dvima 6e3 oens - Ukr. Jumy 6e3 6oeHro He Oysae (BupraH,
IMununceka 2000: 296) : Serb. Hema oduma 6ez eampe, as well as
synonymous Hema moniome 6e3 niamena.

«Smth. + verb. reflex.» VS
«The more do the more smth. come to ...»
Chinese 34k [shan you shanbao] (lit. — Good returns with
good) : Eng. The more you give the more good come to you.

13
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«[If] Smbd. + is/are smth.»
Chinese 4 —&Z A\, 15— [jia yOu y1 ldorén, ri ySu yT bio]
(lit. — If there is an old person in the house, then there is a jewel in
the house) : Eng. Grandparents are a family's greatest treasure.

«[If] smb. sleeps/lies with smb. [will] rises/gets up with smth.»

Chinese T4 7%, L5 [Jin zh@ zh& chi, jin mo zh& hé&i]
‘Whoever you hang out with, you will gain from him’ (lit. —
Go to bed with a dog, wake up with fleas) : Eng. Those who sleep
with dogs will rise with fleas; He that lies down with dogs gets up
with fleas (Br.); If you lie down with dogs, you'll get up with fleas
(Am.) : Ukr. Xmo 3 ncamu aseae, moii 3 baoxamu écmae (Bupran,
IMununcebka 2000: 503).

«There is no smth.»

Chinese K Fi% AWK 44 [tianxia méi baichide nit can] ‘There
is no such thing as free food’ : Eng. There's no such thing as
a free lunch (= There is no free lunch), cf. synonymous (but with
a different syntactic structure) Eng. Free cheese happens only in
a mousetrap or free cheese is only in a mousetrap : Russ. 6ecniammnulii
CbIp MONBKO 8 MblulenosKe.

«Smth. is better to ... than to...»

Chinese 2411 =, ANWIETAT [zuo ér yan, bura gi ér xing] “It is
better to act than to speak’ : Eng. It is better to act than to speak.
Cf. synonymous Russ. [1od aexcauuii kamenv 600a ne meuem (with
a different composition and syntactic structure).

«Feel like ...» VS «To be on ...»

Chinese un4k4FES [rG zuo zhén zhan] (lit. — Feel like you're
sitting on pins and needles) : Eng. To be (sit, stand, walk) on thorns;
To be on hot coals;, To be on pins and needles : Russ. Cudemv kax
Ha ueoaxax . UKr. Ak Ha mepHio (K Ha 204KaAX, AK HA WNUYKAX)
cudimu (Bupran, INununcbka 2000: 360) : Serb. cedemu (6umu,
cmajamu) [kao) Ha ueaama (OtaweBuh 2007: 530) : Kashub. Sezéc
Jjak na jiglax (lit. — to be on pins and needles) (Ermola 2011: 47).

Conclusions. The results of the analysis in accordance with
the above procedure allow us to draw several preliminary conclusions.

14



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

1. The different structures of languages (amorphous (isolating),
analytical, and synthetic (inflectional)) are not an obstacle to
modeling the schemes of phrase construction common to Chinese,
English, and Slavonic phraseology. 2. Even a relatively small
sample of fixed expressions in the material of the languages under
study indicates the presence in them of a sum of phrases that are
either identical or very glare in the cultural and ideological sense
and therefore can be used as translation equivalents. 3. Behind
this group of phrases there are prototypical situations common
to speakers of the listed languages, which also makes it possible
and desirable to use such fixed phrases in the practice of translation
studies. 4—5. Syntactic and lexico-semantic characteristics common
to all modeled schemes enhance the possibilities of multilingual
phrases as equivalents in the process of literary translation.
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AHOTAIIA

Mema npononosanoi cmammi — 6uoOKpemMumu 6 KumaicoKil,
AHeAIUCHKILL Ma CA08 AHCOKUX M08AX (hpazeonocimu, 5Ki MOJCHA
suKopucmogyeamu Ak  Oyyce 0AU3bKi  eKkeigarenmu @ npoyeci
nepeknady. Pesyromamu cmydii ompumano 6 npoueci npouedypu,
sAKa 3ymMoeare Kineka emanie. 1. Biouaiidenns ¢hpazem i3 64u3zvkoro
qy i0eHMUUHOIO KYAbMYPHOIO ceManmukolo. 2. Busnavenns eonocmi/
nodibHoCMi NPOMOMUN08oi cumyayii, aKa Kpuemscs 3a pi3HOMOGHUMU
hpazemamu, wo nopienioromoecs nid uac ananizy. 3. IlopieHsanus
AEKCU4HO20 cKAady ¢hpazem Ha npedmem 30icy CeMAHMUKU IXHIX
CKAAOHUKIG-60KAOYA Y 6CIX NOPIGHIOBAHUX MOBAX NPU O00CAIBHOMY
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yumanni hpazemu. 4. Buznauenns nodionocmi/ioeHmuuHocmi Cunmarcut-
HOI KOHCmpyKuii (paszem y nopieHiosanux moeax. 5. ModeaosanHs
CRiNbHUX 0451 NOPIGHIOBAHUX MO8 CXeM hobydosu ¢hpazeonoeizmie i3
NeBHUM KYAbMYPHO-I0e0N02iMHUM HABAHMANCEHHAM, AKMYAAbHUM 045
KyAbmyp, npedcmasienux Kumaicokoio, aHeaitiCbKolo ma cao8 sInCbKumu
MOBAMU.

Karouosi caosa: rimepamypuuil nepexaad, gpazema, cmpykmypa,
NEeKCUYHA CeMAHmMuKa, npomomunosa cumyauis, KoHyenm, ouckypc,
HaiéHa Kapmuna ceimy.
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AHOTAIIA

Teopis mosu, KOMYHiKamuena KomnemeHuyis, QYHKUiOHANbHUL
nioxio 00 GUKOPUCMAHHS MOBU, OUCKYPC-AHAAI3 | COUIONIHeBICMUYHI
MIDKYBAHHS @  OCHOBHOMY  CKAAOawmy  meopemuyHi  3acadu
KOMYHIKamueHo2o nioxody 0o eukasadanus moseu. Ceped O0CHOBHUX
npunyunie caid Hazeamu POKyc Ha KOMYHIKAyii, npacHeHHs YHUKamu
NOCMIlIHO20 ~ GUNPABACHHS NOMUAOK MA 6i08e0eHHs  epamamuyi
HanexncHoeo micys. Y cmammi npedcmaeneno KOMHAGKCHUU aHAAI3
KOMYHIKamueHo20  nioxody 00 GUKAAOAHHS — AHAIUCbKOI  Mosu
3 ¢hokycom Ha iHmepaKxmueHil [ KOMYHIKAMUBHIL KoMNnemeHyii.
Ilpoananizoeano  npiopumemuicms  3MICIMOBHO20 — CRIAKYBAHHS,
JisAbHicMb, OPIEHMOBAHY HA VYHS, BUKOPUCMAHHS MOBU 6 PeanrbHoMy
ocummi, pisHi cmpameeii GUKAAOGHHS AH2AIUCbKOI MOBU, MAKI SK
HABYAHHS HA OCHOGI 3a80anb ma 2epynogi OUcCKycii, 3 aKkueHmom Ha
IxHill epekmugHOCMI 6 NOKPAUWEHHI HABUYOK 2080DIHHS, AYOil08aHHS,
YUMAaHHA Ma nuceMa.

Karwonosi caosa: nasuanmns, memoou 6UKAAOAHHS, KOMYHIKAUis,
NiHegicmuka, WpuoUUHi O0OKYMeHmuU, 8UKAAOAHHS AH2AIlICbKOI MOo8U,
3ACBOEHHA MOBU.

Beryn. ITpo6iiema colliaibHOTO CIJIKyBaHHS Oyjia aKTyaJlbHOIO
Ha BCiX eTamax icTopil CyCIiJibcTBa. AKTyajJlbHa BOHA i y Halll
HEMpOCTUI Yac, TOMY CYYacHi CTaHJApTH BUILOI OCBITU MPUIIIsS-
I0Tb 0COOJIMBY yBary (hOpMyBaHHIO KOMYHIKATUBHMX KOMIIETEH-
1ilA KypCaHTIiB i CTYIEHTIB.
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KomyHikaTuBHa (DYyHKIIiSI CIJIKyBaHHSI peajli3yeThcsl B OOMiHi
iHdopmaliieto Mix maoapbmu. Ilpudomy iaeTbcss He JaullIe MPO
nepenavy/mpuHSITTS. MOBJIEHHSI, a MPO BUPOOJEHHS CIJIbHOTO
CEHCY, a OTXe, B Ipolieci KOMyHiKallil KOMITJIEKCHO 3aisiHi Tislib-
HIiCTb, CIJIKYBaHHsI Ta Ti3HaHHs. CIJIKyBaHHSI HEMOXJIUBE 0e3
BJIACHMX JYMOK, MOYYTTiB, MepexuBaHb, niii. Hemapma e Imma-
Hyin Kant 3akinkaB «Sapere aude!» — «Maii My>XHIiCTb KOPUCTY-
BaTUCS BJIACHUM pPO3yMoM!», a TIpe3uAcHT HaiOiIbLIOTO Yy CBITI
apianpomucioBoro mianpuemctsa Jli SIkokka migkpeciioBaB, 110
«€MHUM CIMoci0 HajallTOBYBAaTU JIOACH Ha EHEpriiiHy misiab-
HIiCTb — 1I€ CITIJIKYBaTUCSI 3 HUMU».

Humni aHrmilicbkka MoBa cTajla MOBOIO MiXKHApOJHOI KOMYHiKa-
i1 Hacammepen 3aBAsIKi CTPIMKOMY PO3BUTKY BUCOKHUX TEXHOJIO-
rift i koMm’oTepu3alii BCix raayseil AisIbHOCTI JIOAWHU, a BOJO-
JIiHHSI aHTJIiICbKOIO MOBOIO Ha JiJIOBOMY PiBHi HUHI — HEBiadiibHA
yacTMHA BUMOT JI0 MEPCIEeKTUBHOIO MpalliBHMKA i 3aropyka mpo-
CYyBaHHSI Kap €pHUMU CXOJaMMU.

JlinoBa aHTJificbka MOBa OXOIUIIOE HaWBaXKJIMBIlI TiISTHKN
npodeciiHOrO CIiJIKyBaHHSI — HAayKOBY KOMYHiKallilo Ta MiXHa-
pOAHE JOKYMEHTO3HABCTBO, €TUKY MOBEIIHKN B PiI3HUX CUTYallisIX,
JIIJIOBY TIepenucKy, 3yCTpivi, BeJAeHHs MepeMOBUH, iHPOPMYBaHHS
TeXHIYHUMM 3aco0aMu 3B’SI3Ky, TEXHiKy iHTepB’IOBaHHSI, OIUTY-
BaHHs Tollo. Ilo3a BCSIKMM CyMHiBOM, KOXHa OKpema Mpode-
cifiHa Tayly3b IOiSITIBHOCTI Ma€ CBOIO HiJIOBY JIGKCUKY, CYMY KJTillle
Ta CTaHJApTM30BaHi JiHrBiCTUYHiI Aii. He cTaHOBUTH BUHSITKY
1 JOpUANYHA Tay3b.

B ymoBax pedopmyBaHHSI MPaBOOXOPOHHMX OpPraHiB 0coOJIu-
BOTO 3HA4YeHHSI HaOyBa€ gKicHa MiArOTOBKA MaMOYTHIX IOJIiLIei-
CbKMX 1 11 MOBHUI acnekT 30kpeMa. PecdopMyBaHHSI BiTUYM3HSI-
HO1 MPaBOOXOPOHHOI CUCTEMU CIUPAETHCS Ha Kpallydil CBITOBUI
nocBin. TToB’s13aHi MixK cO000 MOJILENCHKI CUCTEMU PO3BUHEHUX
KpaiH cBiTy, HacamIiepen Takux sk ®paniis, Benmka bpuranis,
CIIA, Iranis, Kananma, ABctpisi, Anonis, HimeuunHa, mawTb
JIaBHIO iCTOpil0 1 BEJMKHUI JOCBiA OOpPOTHOM 3i 3JIOYMHHICTIO
Ta OXOPOHM T'POMAJCHKOIO MOpPSAKY. MOBOIO CHIIKYBaHHSI MiX
MOJIILIECbKUMU 1LIMX KpaiH € aHrJiicbka. Y 1LbOMY KOHTEKCTI
3pOCTa€e poJib BUKJIagaya iHO3eMHOI MOBU y BUILMX HaBYaJbHUX
3aKjajax, a BUOIp HaiOinbll e(heKTMBHOIO METONy BMKJIaJaHHS
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CTa€ JOCUTh aKTyalbHUM. OCTaHHIM 4acOM y BUILMX HaBYATbHUX
3aKJIagax YKpaiHM Ipolec BUBYEHHSI iHO3eMHUX MOB iHTEHCHi-
KYETBCSI 3aBASIKM BIPOBAIXKEHHIO Pi3HOMAHITHUX TEXHOJIOTi HaB-
YaHHSI, SIKi TPYHTYIOTbCSI Ha CBOOOJi BUOOPY CTyIEHTaAMU Ta CIy-
xauamu ¢GopM i METOMAIB HaBYaHHSI.

MeTta po3BiIKM — cXapaKTepu3yBaTW CTpaTerii HaBUaHHSI aHTI-
JIilicbkoi MOBM MpodeciiHOro CrpsiMyBaHHSI y TpaBOBiil ramysi.
00’ekTOM € IopyaMYHa aHTJiiCbKa MOBa B acIeKTi 11 BUKJIadaHHS,
npeaMeToM — CTpaTerii HaBYaHHSI IOPUAUMYHOI aHIJIiMCbKOI MOBU
y MOPiBHSIHHI i3 3arajJibLHUM KYpPCOM aHIJIiCbKOI MOBM SIK iHO-
3eMHOi. 3aBJaHHA BiMOBIIHO (DOPMYIIOIOTHCS SIK: a) BUSHAUECHHS
MNPUHLMUITIB HaBYaHHSI HOPUAMYHOI aHMIINACHKOI MOBM; 0) aHa-
JIi3 TTOTEHLIMHUX TPYIHOIIIB HaBYaHHS IOPUAMYHOI aHTJIIHACHKOI
MOBH; B) OMUC YCMIiLIHUX CTpaTeTiil mpodeciiitHO1 MpaBOBOI KOMY-
HiKalii aHmtilicbkkoo MoBolo. HoBrn3Ha BOayaeThes y cripodi po3-
KPUTU 3MIiCT npodeciiiHOT MOBHOI MiATOTOBKM MalOYyTHiX ropuc-
TiB Yy MpuU3Mi cydyacHOi Tjo0aiizallii Ta €BpoiHTerpaliii MpaBoOBOi
chepu.

Bukian marepianmy. Meroauka BHMBYEHHSI iHO3EMHOI MOBU $IK
Hayka BUpoOMJIa 4yuMaao e(EKTUBHUX IMiIXOAIB IO BUBYEHHS
iHO3eMHMX MOB, $IKi, OJHaK, MalOThb SIK MepeBard, Tak i Helo-
Jniku. Huxue HaBeaeHi ocHOBHI 3 HUX. OCHOBHMMM ciocobamu
BUBUEHHSI iHO3EMHMX MOB JIOBI'Mi 4yac OyJud YMTaHHS Ta Tepe-
kian. IlpnbmmsHo B cepenmHi XX CTOJITTS HAa OCHOBI Takoro
ninxoay chopMyBaBcsl rpaMaTUKO-MEPEKIaAHUI METO BUBUCHHS
iHo3eMHUX MOB. KUllo4yoBMM y 1LIbOMY METOJi € BMBYEHHS Tpa-
MaTUKU, 110 JO3BOJISIE PO3YMITH B MEpPILIy yepry TEeKCTHU iHO3eM-
HOIO MOBOIO. BUKJIamay mosicCHIOE TpaMaTUKy HaiyacTille pigHOo
MOBOIO, BUIMPABJISIOYM TTOMUJIKU CTyAeHTiB. OnHaKk (hopMyBaHHS
PO3MOBHUX HABUYOK TPU LILOMY 3aJIMUIIAEThCS JOCUTH Heedek-
TuBHUM. [IpyM BHUKOpMCTaHHI CBiJOMO-TIOPiBHSUIBHOTO METOLY
3yCWJLISI BUKJIajJaya CIpsIMOBaHi Ha CBiloMe OBOJIOAiHHSI KypcaH-
TaMU Ta CTyJIeHTaMu MOBOK (OCMMCJIEHHSI MpaBuUJia, a HE Mexa-
HiyHe BiMpalloBaHHSI HaBUYKM; CBiJoM€ OBOJIOAiHHSI MOBOIO)
(ITpo 3arBepmxeHHst Konuenuii, 2021).

VYV KOHTEKCTi ayaio-JIiHIBaJbHOTO METOMY CITOYaTKy KypCaHT
abo CTymeHT 6arato pasiB MOBTOPIOE MOUyTe 3a BHUKJIagayeM abo
¢doHOIrpamMo10, i JIUIIE Micsd 1ILOrO BiH MOXE BUMOBUTH OIHY-IBI
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BJIaCHi (ppa3u, a Bce iHIle CKIIaJa€eThcsl 3 MOBTOpeHb. [Ipu ubomy
poJib CTyAeHTa/KypcaHTa IaCMBHA, Majio yBaru MPUALISIETbCS
CEHCY CKa3aHOro, BiICYTHSI <«XKWBa» B3AaEMOJisl MiX CTyI€HTOM
1 BUKJIQIa4yeM.

Benukuii motik iHgopMallii BUMara€ BUKOPUCTAHHSI TaKuUX
METO/IiB BUKJIaJJaHHSI iIHO3EMHUX MOB, $SIKi JO3BOJISIIOTh 32 KOPOT-
KU MPOMIXKOK Yacy AaTu ciyxadyaM JOCTaTHbO IPYHTOBHI 3HAHHS,
3a0€3MeYNTU BUCOKHWI PiBeHb 3aCBOEHHSI Ta 3aKpillJIEHHSI MaTe-
piany Ha mpakTulli. Bci i MeToau akTyasibHi, BaXJIuBi, JOCUTH
e(eKTUBHi 32 KOHKPETHUX OOCTaBMH Ta 3 ypaXyBaHHSIM iHAUBi-
JlyaJIbHUX 3Ai0HOCTe! CTYAEHTIB, CayxayiB Ta yuHiB. OgHaK BapTo
3a3HAYUTH, 1110 HA CbOTOAHI HAOiIbII e(PEKTUBHI KOMYHIKATUBHO
OpiEHTOBaHi KOHIIEIIIii, aae BCi BOHU CMNPSIMOBaHi Ha IIBUIKE
Ta sikicHe (hopMyBaHHSI pO3MOBHUX YMiHb i HaBUUYOK. Cepes HUX
HaWOIIbII MOMYJSIPHI KOMYHiKATUBHMIA, MPOEKTHUI, iHTEHCUB-
HUil Ta aktTuBHUM MeTonu (baiibakosa 2019).

Ha cyyacHomy ertani HaiOGibLIOrO MOLIMPEHHS Y BUKJIaAaHHI
iHO3eMHUMX MOB HaOyB KOMYHIiKaTMBHMI Miaxin (CIHiJKyBaHHS,
00MiH iH(bopMalli€l0), OCHOBHiI NMPUHLIUIIU SIKOTO TaKi:

— Ti, XTO HABYAETHCS, BUBUAIOTH MOBY i IMMOYMHAKOTh OBOJIO/i-
BaTU HE0, CHJIKYIOUUCH 1i€I0 MOBOIO;

— MoOBa € (PYHKIIOHAJILHMM 3aCO000M peaJti3allii MOBJIEHHEBUX
3M1iOHOCTEN TOrO, XTO TOBOPUTH (IUlLIE);

— B IIEHTPi yBaru OCOOMCTICTh KypcaHTa Y1 CTYJICHTA;

— OBOJIOAiHHSI MOBOIO Ma€ BiA0OyBaTUCS B TIpoOlieCi TBOPYOI
JISTBHOCTI, 1110 CTUMYJIOE Ti3HaBaJlbHy aKTUBHICTh CTYIEHTiB/
YUHIB;

— KypC HaBYaHHSI MOBM Ma€ OyTU 30pi€EHTOBAHMI Ha 3a10BO-
JICHHSI MOBJIEHHEBUX MOTPeO MEeBHOI KaTeropii CTyIeHTiB/y4HiB.

B igeani kypcaHT 4yu cTydaeHT (Hajali — IOPUCT) MA€E BMITHU
MpaBUJIbHO BU3HAYaTH (i TpaKTyBaTH) aHIIiHChKOK MOBOIO CTaTTi
KpuminansHoro ta IlusinbHoro KonekciB YkpaiHu, BiAMoOBiIHO
JI0 CUTYyallii CIiJIKyBaHHSI J0OMpaTy TOTPiOHI cjoBa Ta BUpasu,
BMITU TpaMOTHO MOOyIyBaTU IMPOMOBY UISI BUCTYIy, CKJagaTu
JIOKYMEHT, 3asiBy, 3allMCKY, AOBiAKY Tollo. [IpakTuka 10BOAUTS,
11O JIJISI TOTO a0u SIKiCHO BUBUMTH BCi HEOOXiJHi TepMiHM i BUpa3H,
HeoOXinHe MOoCTiliHe MOCIiIOBHE BUBUYEHHS AiJIOBOI aHIJIiMCHKOI
MOBH B MpOILIECi HABYaHHS i gaji — poOoTi.
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AOCOJIIOTHO HEBUMpaBAaHUM € OOMEXEHHSI BUBUYEHHSI iHO-
3eMHOI MOBM B MpoOrpami IOPUAMYHOI MiATOTOBKU TiJIbKU Tep-
IIIMM KypCOM BUIIY, BUKJIIOUAOUM KypC AiJIOBOI aHTJiiichbKOi Ha
JpyromMy polli HaBYaHHs. SIK y 1ill cuTyalii H0CSIITH HEoOXind-
Horo pesyibTaty? Haaro oOMexxeHMit oOcsar HaBYaJbHUX TOAUH
i3 iHO3€eMHOI MOBU 3MYIIYE KapAWHaJIbHO 3MiHUTHU CTpaTerito ii
BUKJIadaHHSI.

[lepcriekTuBHillle BUIAETHCS HE 3aKpiIlIOBaTH IIKiIbHI a3u
BOJIOJiHHSI iHO36MHOIO MOBOIO, BUKOHYIOUHU TMEePeKIIal i KOMEHTY-
OUM IOPUANYHI TEKCTHU, a, HATOMICTh, aKIIEHTyBaTU Ha BUBYEHHI
NinoBoi aHMiiicbkoi MOBH. 11 HaBuanbHe cepesoBMILE i METOAMKA
BUKJIaAaHHs OibLI ageKBaTHi 3aBAaHHIO (DOpPMYBaHHSI 3arajib-
HOKYJITYPHUX KOMIeTeHliii. BoHU 30pieHTOBaHiI Ha MpaKTUYHE
BUKOPUCTAaHHSI MOBU y LIApMHi JiJIOBOTO CHiJIKYyBaHHS i Jajli — Ha
BUKOPHMCTaHHI 11 IK 0a3M caMOOCBITH, camMopeaisauii y npode-
ciiiHomy XuTTi axiBus. ba3oBi 3arajJibHOKYJbTYpHi KOMIIETEH-
1ii mependavaloTh, 30KpeMa, i 34aTHICTh 4O KOMYHIKallili B yCHiit
Ta MUCHMOBIK (hopMax yKpaiHCbKOIO Ta iHO3eMHOK MOBAMM IS
pPO3B’sI3aHHS 3aBJaHb MiXXOCOOMCTICHOI Ta MiXKYJbTYpHOI B3a€-
MOJIii, 3MaTHICTb TpallOBaTU B KOJEKTHBI, TOJIEPAHTHO CIIpUiiMa-
04U COlliajibHi, €THiIYHi, KOH(eCiliHi Ta KyJbTypHi BiIMiHHOCTI,
3[aTHICTh JO caMoopraHisaiiii Ta camoocBitu (Hikosnaesa, 2017).

«JlimoBa iHO3eMHa MoBa MpodeciiiHOrO CHpsSIMyBaHHS»
nependavae Oifabll TIMOOKE BUBYEHHS TMpodeciiHuxX acnek-
TiB. BomHouac, abu Helo BiJIbHO BOJIOAITH, MOTPIOHO PO3yMiTH
PO3MOBHY aHIJIiMChKY MOBY, aeKBaTHO CIIpUMaTH ii Ha CIyX,
yMiTH OyayBaTM IpamMaTMYHO MpaBUJIbHI pedyeHHs. 3arajiom,
HeOoOXiJHO BOJIOAITU HE TUILKMU MPOdeciiiHOW JIEKCUKOK iHO-
3eMHOI MOBH, a i 3araJbHOPO3MOBHMMM HaBUUKaMU Ha BiJbHi
temu (LIpamko, 2020).

[Toniueichbki MPOTOKOAU Ta IOPUANYHI JOKYMEHTH, BUBYEHHS
SIKUX TE€X BiIOYBa€ThCs B paMKax AMCLUILIIHU «/liloBa iHO3eMHa
MoBa Mpo@eciiiHOro CIpsIMyBaHHSI», 3arajoM BiJirparOTh KJIIO-
YOBY pOJIb Y CYIOBIli CUCTEMi, OCKIIBKA MICTSTh IIEPBUHHI JaHi
Ta J0Ka3u Mojiii, 3achikcoBaHUX MpaBooXopoHUsIMU. Lli nokyMeHTH
CIYTYIOTh (pyHIaMEHTAILHUMU J0Ka3aMU B Pi3HUX crpaBax, (op-
MYIOUM OCHOBY JUISI TPaBOBOIO JMCKYPCY, SIKMIA PO3rOpPTa€ThCs
B 3aj1aX CyJAOBUX 3acilaHb. ¥ Cy4yacHOMY CBiTi, ¢ TpPaHCKOpPJAOHHA
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B3aEMOJisl CTajla HOPMOIO, MOJIILIEHCHKi 3BITU YacTO MICTSTh eJie-
MEHTU MOBH, SIKa BiIpi3HSIETbCSI Bil MOBU Cydy YW IOPUCAMKIIII,
JIe PO3TJISIIAEThCS cIipaBa. 3 OISy Ha 1ie MepekJial TaKuxX JO0KY-
MEHTIiB CTa€ He JMIlle JIiHTBICTUYHOM, a i XUTTEBO BaxKJIMBOIO
IOPUANYHOIO MOTPeOOIO.

Peanizanisi koMyHiKaTMBHO1 (DYyHKIIiT CIJIKyBaHHSI, SIK BBaXKa-
I0Th MICUXOJIOTH, Nepeadavae Kijabka piBHiB. Ha mouaTkoBoMy piBHi
3MiMICHIOETHCS BUPIBHIOBAHHS BiAIMiHHOCTEM y BUXilHiM iH(OpMO-
BaHOCTI Cy0’€KTIB, sIKi BCTYMalOTh Y KOHTAKT. Y pa3i CHiJIKyBaHHS
iHO3eMHOI0 MOBOIO BiH € BU3HAYaJbHUM: 0€3 PO3yMiHHSI TOTO, PO
11O HAeThCs, Mojabliia B3aEMO/isl HEMOXKJIMBA a00 BOHA Tepexo-
IUTH Yy HeBepOasibHy. OCHOBHY pOJib BiflirpatoTh, Ha Halll MO,
3arajJibHOPO3MOBHI HaBUUYKM. [pyruit piBeHb — iH(opMaliiiHO
rOJIOBHUI — TIOB’SI3aHUM i3 Mepenavero Ta CIpUNHSTTIM 3HAaUeHb,
ceHcy moBigomeHHs. CaMa KOMyHiKallisi Mae ¢opmy iHpopMy-
BaHHSI, HABYaHHSI, iIHCTpYKTaxy Tolio. Lle piBeHb yMiHb Cy0’€KTIB
CHiJIKYyBaHHSI TpaHCIIOBAaTM iHO3EMHOIO0 MOBOIO CBili mpodeciii-
HUil piBeHb. HapewTi, TpeTiii piBeHb KOMYHiKallil MOB’sI3aHUI i3
MparHeHHsIM Cy0’€KTIB 3pO3yMIiTH TIOMISIAM Ta HACTAHOBU OIWH
onHoro. CHiJKyBaHHSI TYT CIIpsiMOBaHe Ha (hOpMyBaHHSI OLIiHOK
pe3yJbTaTiB, 10 JOCSTalOThCsl, TOOTO WMAEThCS MPO 3iCTaBJIEHHS
MorJsiaiB, 3rony, He3roay Touo (IIpirxa, 2021).

HaBnuky nmyMcbMOBOro MOBJIEHHS 3aTpeOyBaHi B pi3HUX (op-
MaX KOPECMOHAEHIIii: JIMCTaX, eJeKTPOHHUX TOBiTOMJIEHHSIX
Toio. JlijioBe IMCTYBaHHS — OKpeMa KyJbTypa CITUIKYBaHHS, 1110
Ma€ CBOI mMpaBWJla i HOPMHU, 3HAHHS SIKUX HeoOXimHe mpodecio-
Hany. HinoBe cminkyBaHHSI TeJeOHOM, CKAWMoM, CHiJIKyBaHHSI
B pEeXMMi BileOKOH(EpeHIlii, sKe BUMarae€ HeraiHoi peaxilii
Ta 3BOPOTHOIO 3B’SI3KY 3 MapTHEPOM, Ma€ 3aBAaHHS JAOCSATHYTHU
MPaBUJILHOTO PO3YMiHHSI MiXX CITiBPO3MOBHUKAMU.

BaxxnmBo oBosomiTu crieumiaibHUMM  (ppaszaMu-KJIilie, Ioou
BilpeKOMEHyBaTUCS, BBIYWJIMBO TlepepBaTH CIMiBPO3MOBHHUKA,
MOMPOCUTU TIOBTOPUTU, MEPEA3BOHUTU TolIO. JliloBa mpe3eH-
Talisg SIK BUJ MOHOJOTIYHOTO MpodeciiHOro CHiKyBaHHSI Mae
YiTKy CTPYKTYypy, OOOB’SI3KOBY [Ji JIOTPHMMaHHSI TPOMOBLIEM,
a TaKOX PsJl JIIHTBICTUMHUX OCOOJMBOCTEN: BepOajbHe 0o(hopM-
JIEHHS 3MiCTy, Ha0ip CTMJIICTUYHUX 3aC00iB, iMIIEpAaTUBHUX KOH-
CTPYKIiii, MOPiBHSIHb, MeTadop Ta iH. IJIs BIUIMBY Ha ayIUTOPilO.
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BinzHauumo 11e posibOBi cUTyallii, SIKi MPOTpaloThCcsl B TPYMOBiid
(opMi Ta BigoOpaxkaroThb pi3Hi CTONU, HaMpuUKIaa, «AK BUNTU 3a
mexi». Ile HalickiagHila, cuHTeTMYHA (opMa KOMYHiKallii, 1110
MIiCTUTb SIK KaHOHiI4YHi ()OpMU CHiJIKYBaHHS, Tak i iMIpoBi3aliio,
30KpeMa i pO3MOBHE MOBJICHHSI.

CrnieumndivHiCTh AiJI0BOI MOBM MOJISITAE HacaMmIiepen y npode-
CililHOMY piBHi BXWBaHHSI MOHSITb i TEPMiHiB, 1O HE AOIYyCKAE
crnotBopeHoi iHTeprnpeTauii. ITpodeciiitHa KoMyHikallist 3aiiicHIO-
€TbCSl Ha 0asi meBHOI MpodeciiiHOi MOBU, 3aKPIIlJIEHOT 3a Ti€ YK
Ti€lo ranay3sto nmpodeciiiHoro crijikyBaHHs. BogHouyac HeoOXigHO
MaTu (DYHKILIOHAJbHUI JIEKCUYHUI 3armac i BOJIOJITHA 3arajbHO-
PO3MOBHUMHU KOMYHIKATUBHMMU HaBUYKaMM. Tomy BHMBYATU
JIIJIOBY aHIJIIMCBbKY HaWIOLIIbHIllIe TEPMAaHEHTHO Y TIpoLieci Tpo-
(eciiinoro HaBYaHHSI.

Metoauka (opMyBaHHSI Yy CTYACHTIB KOMYHIKATUBHUX YHi-
BepCAJIbHMX HABMYOK 1 Hamayi — JIHTBICTUYHOI KOMITIETEHTHOCTI
BUMAara€ HeTpaauliiHOI METOAUKHU, 1[0 BPAXOBYE MCHUXOJIOTiUHI
0COOJIMBOCTI MOBJIGHHEBOI IiSIIBHOCTI  CITJIKYBaHHSI  iHO3eM-
HOI0 MOBoI0. JIuie yepe3 KOMYHIKaTUBHY B3a€EMOJIII0 3 iHIIMMU
JIIONbMU  3IIMCHIOETbCSI TPaHC/SALISI 3HaHb, (OPM KYJIbTYpH,
MOpaJIbHUX OPIiEHTUPIB, a 3arajJoM — CYCIIJIbBHOTO JOCBidy JIFOI-
ctBa. BoHU-TO i (hOpMyIOTH CBiOMiCTh, MCHUXiKY, 3a0€3IeuyoTh
CTAHOBJIEHHSI OCOOMCTOCTI iHAMBIAA. 3 METOAUYHOTO MOTJSILY, i/
yac opradizallii iHIIOMOBHOIO CITiUJIKyBaHHSI HEOOXiAHO CIUpa-
TUCSI Ha MOJeJli MOBJIEHHEBOI KOMYHiKalii. OTHUM i3 OCHOBHMX
METO/IiB HaBYaHHSI € KOMYHIiKaTMBHA CUTYallisl, 1110 CKJIAIa€ThCs
3 00CTaBMH JilICHOCTI, B SIKMX BiJIOYBa€ThCsI KOMYHiKallisl, CTOCYH-
KiB MiX CIiBpO3MOBHMKaMU, MOBJIEHHEBOI'O CIIOHYKAHHSI Ta pea-
Jlizalii caMmoro akty koMmyHikailii. KoxkeH i3 UuX UMHHUKIB Ti€l0
YU Ti€H MipolO BILUIMBAE HAa MOBJICHHSI, CTUJIb, MaHEPy MOBEIiHKHU
CHiBPO3MOBHMKIB.

V BukanaHHi aHTJiChKOI MOBU OJJHAKOBO BAXKJIUBi SIK JIIHTBi-
CTUYHA, TaK i KyJbTypHa KomroHeHTUu. CcopMoBaHa siHesic-
muyHa KoMnoHeHma 3a0e3Me4Yye€ PO3YMIHHS IOPUIANYHUX TOKY-
MEHTIiB i YroJ, OCKUJIbKM TEKCT JOKYMEHTIB i yrom OyIyeThCs
BiIMOBiJHO 10 BCTaHOBJIEHUX MpaBuJ i HOpM. [lo HMX HajexaTb
TOYHICTb 1 SICHICTb, $IKi JOMOMAararoTh 3a0e3MeUUTU CTPYKTYpY
B OpUAMYHUX TekcTax. Lle mae 3Mory yHUKHYTM JBO3HAYHOCTI
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y (OopMyJIOBaHHSX, 11100 yroauM Ta AOKYMEHTU OyJIM 3po3yMii
BCiM cTopoHaM. BuKoOpHCTaHHSI CIIeliaJi30BaHOI TepMiHOIOTil
YPi3HOMAHITHIOE TEKCT, a TaKOX CIPUSIE TIPABUIBHOMY BUKO-
PUCTaHHIO CIIeliali30BaHUX IOPUAUYHUX TEPMiHIB, 1110 YMOXIIM-
BJIIOE OJJHO3HAUYHE PO3YMiHHS Ta TIIyMauyeHHS IOPUANYHUX TTOHSTh
i TepmiHiB. I'pamaThuHa O(OPMJIEHICTH MOBJEHHS 3a0e3rneuye
MpaBUJIbHE BUPAXEHHS AYMOK, iIeil Ta YMOB y IOPUANYHUX JTOKY-
MeHTax. BoHa TakoxX yCTaHOBJIIOE JIOTIYHUI 3B’SI30K MiX peuyeH-
HSIMU, 1110 3a0e3Ieuye po3yMiHHSI TEKCTY Ta JoMoMara€ YyHUKHYTH
HEMOTPiIOHUX PO3’SICHEHb Y MailOyTHHOMY.

CdopMoBaHa KyabmypHa KOMHOHeHMA BU3HAYA€ 3AaTHICThb
BUKOPHMCTOBYBATU CIIelliaJIbHUI BOKaOyJsIpiii, 30KpemMa TepMi-
HOJIOTiIYHMI, Yy IOPUAMYHUX JOKYMEHTax i yrogax. TiaymaueHHs
BU3HAUCGHb € BaXXJIMBUM [JIs1 PO3YMiHHS MiXHApOAHUX YTOJ,
aJKe CTWIb JTOKYMEHTIB i mpaBuJjia iX HamMCaHHS BiIpi3HSIOThCS
B Pi3HMX KpaiHax 3ajie;KHO Bil oQilliifHOTO XapaKTepy JTOKyMeHTa
Ta CTUJIIO BUKJIAJTY.

Baxnuso, 100 y 10puIMYHOMY AOKYMEHTI UiTKO OyJiM 3a3Ha-
YeHi JpKepeJia mpaBa i HasiBHi MOCUJIaHHSI Ha 3aKOHOJAABCTBO, KOH-
BEHIIil UM mornepeaHi cynoBi pimeHHs. KoxHa mpaBoBa cucrema
MOXe MaTHh CBOI YHiKaJbHi MOBHI OCOOJIMBOCTI, i iX cCJIig Bpa-
XOBYBaTW TIpM CKJIaJaHHi Ta iHTepnpeTalii IOPUANYHUX HOKY-
MEHTIB, OCKiJIbKM YiTKO BU3Hauye€Hi, MpaBUJIbHO C(HOPMYJIbOBaHiI
MOJIOKEHHSI Ta 4YiTKe MOBJIEHHSI — 3amopyka TOro, IO BCi CTO-
POHHU, SIKi TAMUCYIOTh YTOAY, PO3YMIilOTh ii 3MiCT i 3000B’13aHHSI.
JIiHrBicTMUHA TOUHICTh JOMOMOXE YHUKHYTHU CIIEKYJSILi Ta HeO-
JMIHO3HAYHUX TJIyMauyeHb, SIKi MOXYTb MPU3BECTU A0 HOPUAUUYHUX
npo0JeM.

Maemo okpeMo 3yNMUHUTUCS Ha ONHil i3 6araThoX (popM aHr-
JIiiCbKOI MOBM, sIKa 32 (DYHKIIOHAJIbHUM MPU3HAUYEHHSIM € XapakK-
TEPHOIO TSI IOPUCIIPYACHILLI. MIeThest Ipo I0pUINYHY aHDIHCHKY
MOBY SIK Pi3HOBHUJ MOBHU TpodeciitHoro criskyBaHHs. Lls MoBa
BUKOPHUCTOBYETbCSI CYIISIMU, IOPUCTAMM, aJBoKaTaMu, HOTapiy-
camu, MMOMiYHUKAMU IOPUCTIB, TPOKYPOPAMMU Ta XKypi MPUCSIKHUX.
[MoTpibHO Mam’sgTaTy MpPO BiAMIHHOCTI MiX OpPUTAHCHKMM i ame-
PUMKaHCBKUM BapiaHTaMUu aHIilicbKol MOBU. CyTTEBI po30iXKHOCTI
Yy T€PMiHOJIOTii MOXYTh CIPUYMHUTU TUIyTAaHUHY, SIKIIIO OpUTaH-
cbkuii ropuct npaktukye y CIIA. OnHak aHIJiiicbka opyuanyHa
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MOBa MOXe MaTW CTaHJIapTH, sIKi 100pe y3roIKyIThCs i3 3aKOHO-
JJABCTBOM OKpEMOI JepKaBu.

Yomy 11e Tak BaxkaMBo? BUBUEHHST IOPUAWYHUX TEPMiHIB Baxk-
JIUBE JJISI Kap’€PHOrO 3pOCTaHHs, SKIIO oco0a BUBYAE IPaBO
He3aJiexXHO Bi KpaiHu. OCHOBHOIO MPUYMHOIO 1IbOTO € 3pOCTaHHS
rnobanizalii. OcKiibKu 0araTo JiroJell HaBUarThCs B OJHI KpaiHi
13aCTOCOBYIOTh C(POPMOBaHI HABMYKU, MEPETKIKAIOUM B iHIITY Kpa-
1HYy, BaXJIMBO, 11I00M BOHM BMiJu A00pe CIJIKyBaTUCS i YCHillIHO
B3aEMOAIATU 3 iHIMMU JoabMu. Koy daxiBelb BUXOAUTH Ha
PUHOK TIpalli sIK KBali()ikoBaHWI1 IOPUCT, BiH CTUKAETHCS 3 Pi3-
HUMU KJIiEHTAMM B KpaiHi, Kyau nepeixaB. Tak camo oMy J10Be-
JIeTbCS BUKOPUCTOBYBATU BCIO IOPUAWYHY TEPMiHOJOTIiIO, SIKOIO
KOPUCTYIOThCS iHIII IOPUCTU B LIbOMY perioHi. Hanpuknan, sikiio
XTOCh BMBYaB TpaBo y bpasunii i xoue mpaktukyBatu B CIIA,
TO HoMy/iii, LIBUALIE 3a BCE, IOBEAEThCS B3aEMOJISITU 3 aMepU-
KaHChKUMM ajiBoKaTtamu. JIjist Toro, 1odu CrijakyBaTUCS 3 HUMU
Ha IOPUAMYHI TeMU, MOTPIOHO aIanTyBaTU iXHIO IOPUAUYHY MOBY
(aHTJIiACBbKY MOBY, sIKa BUKOPUCTOBYETHLCS B IOPUCTIPYACHIIIT), 110
XapakTepHa JJIsl IXHbOTO PETiOHY.

Buknagemo Halni MipKyBaHHS IIOJO HEOOXiTHOCTI BUBYCHHS
IOPUINYHOI aHTJIIMChKOI MOBM $IK iHO3eMHOI. BuBYeHHST Tpo-
(eciiiHoro mpaBa OJHO3HAYHO BKa3ye Ha Te, IO (paxiBellb Ma€E
BUBYATU aHIJINCHKY TEPMIiHOJIOriO0 y Tajy3i ioro mpodeciiiHoi
IISJTBHOCTI.

VY cyyacHoMmy r100a1i30BaHOMY CBiTi BMiHHSI €(DeKTUBHO CITiJI-
KyBaTUCS aHTJIIMCbKOIO MOBOIO Ma€ BaxKJIMBE 3HAYEHHS LISl YCIIiXy
B OaraTbox mpodecisax, i B IopUCIIpyAeHIlii BKIOYHO. MaiiOyTHIM
IOpUCTaM HEeOOXiJHO BpaXOBYBaTH TaKi MOMEHTU y BUBUEHHI aHT-
JIilICbKOI MOBM.

1. FOpucr-miouarkiBelb 400 CTYIEHT IOPUINYHOTO (PaKyIbTETy
MOXe€ MpalBaTh 3 MiXKHAPOAHUMM KJIIIEHTAMU YU KojieraMu abo
MPOBOIUTH IOPUANYHI TOCTIIKEHHS aHTIiMChKOI0 MOBOIO. OUiKy-
€TbCSI, 110 Tally3b BUKOPUCTAHHSI IOPUAMYHOI aHIIiNCHKOI MOBU
301IbIINUTBCSI BHACIIOK CYLIIbHOI TJ100ati3allii Ta éBpoiHTerpallii.

2. OCKiJIbKM JiJIOBi KOMIIaHii Ta OpUAWYHI (GipMH po3IIu-
PIOIOTH CBOIO JIiSIJIBHICTH 3a KOPAOHOM, ISl IOPUCTIB CTa€ BCe
OiTbII BaXXKJIMBUM YMiHHSI €(peKTUBHO CHiJIKYBATUCS aHITiHCHKOIO
moBoto. Kpim Toro, CIIIA ta Bemmka bpuranis s3anuimaioTbes
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OCHOBHMMMU TPaBLISIMU Y CBiTOBiii €KOHOMIlIi Ta TTPaBOBUX CUCTE-
Max, TOMY 3HaHHSI IOPUAWYHOI aHTJiIMCbKOIi MOBM € OCOOJMBO
BaXKJIMBUM JJISI FOPUCTIB, SIKi MPaLOOTh y IIUX KpaiHax abo criB-
MpauoTh 3 HUMU. ba Oijbliie, OCKiIbKM TexHOoOoTii Ta IHTepHeT
po0asATh iH(opMallilo OiIbII JOCTYMHOW, IOPUCTU BCE 4YacTillle
CTUKAIOThCS 3 OPUAMYHUMU JTOKYMEHTAMU Ta pecypcamMu aHTJiii-
CbKOI MOBOI0. JlilicHO, Garato RpPUAUYHUX PEeCypCiB BxXe My0sti-
KYIOTBhCSI BUHSITKOBO aHIIiChKOIO MOBOIO, HANTPUKJIIA/, IOPUINYHI
>KypHaJy Ta HayKOBi CTaTTi.

MoxuBi rajly3i 3aCTOCYBaHHSI IOPUAMYHOI aHTJIIMCHKOI MOBU:

1. TlpodeciitHa koMyHiKallisl y MpaBOBiil ranysi 3 MpeacTaBHU-
KaMU iHIIUX JAepXKaB.

2. OOMiH KpallMMU OPUAANYHUMU MPAKTUKAMU LILJISIXOM yda-
CTi y MiXXHApOIHUX KOH(pepeHIisX, MyOoJiuHuX JeKIisiX, TpeHiH-
rax, HaBYaJbHUX Kypcax i CTaKyBaHHi.

3. Hoctym o pi3HMX IKepena iHdopmallii aHITiiCEKOI0 MOBOIO
(KHUT, TIepioAMYHUX BUAAHb, OHJIAMH-KYPCiB a00 OHJIalH-JIeKI1lii).

4. MixHapoaHUI JOCBiA HaBYaHHS, CTaxKyBaHHS Ta/abo Tif-
BUIICHHS KBaiiikauii. BiablricTh 3aKOpIOHHMX HaBYaJIbHUX
3aKjaliB BUMaralTh IMiATBePIKEHHSI 3HAHHSI aHMIINChKOI MOBU
Ha piBHi B2.

5. MoXIUBICTb mpaleBialUTyBaHHS y MiXKHApOAHMUX KOMIIa-
HisIX 1 opranizalisix 3a YMOBM BiJIbHOTO BOJIOJiHHSI aHTJiliChKOIO
MOBOIO.

6. MOXIMBICTh HamaBaTH IOPUINYHI TTOCTYTH iHO3EMHUM KITi-
eHTaM. Bce Ginblie iHO3eMIIiB XOUyTb OTPUMATH SIKiCHI IOpUANYHI
MOCJIYTU, MOB’sI3aHi 3i CTBOPEHHSIM KOMMaHil B YKpaiHi, yKJaaeH-
HSIM Pi3HOMaHITHUX TOCMOAAPCHKUX Ta LIMBLILHO-TIPABOBUX YTO/,
3aXMCTOM TMpaB Yy Cy[i, OTPUMaHHSIM IOPUIMYHUX KOHCYJbTallilt
towro. Ile 3araapHOBinOMUI (DaKT.

7. MoXIuBICTb caMOCTiiiHO, 0e3 3aJlyueHHs Iepekiazava,
OpaTy ydacTb Y MiXKkHapOJHOMY KOMEpLIiiTHOMY apOiTpaxi 3 METOIO
LIBUAKOTO Ta e(heKTUBHOTO BUPILLEHHSI CMpaB i 3aXUCTy MpaB
KJTIEHTA.

IIpote Bci 1i BapiaHTX MOXYTb OYTH HEIOCTYITHMMM a00 MEHIII
e(eKTUBHUMU, SIKIIIO JIFOAMHA MTOTaHO BOJIOMIE aHTJIIMCHhKOI MOBOIO.

JonaMo, 1110 peryjsipHe BUBUYEHHSI aHIJIiNCBKOI ITOKpally€e
3MaTHICTh LIBUAKO 3aramM’sITOBYBaTH BeJIMKi oOcsru iHdopmalii,
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yBary J0 jAeTajeil, BMiHHSI paliOHaJbHO TIJIaHyBaTM CBili yac
i camogucuuminy. Hanpuknan, ynpogosx 2018—2022 pp. BueHi
3 EauHOYp3bKOro yHiBEpCUTETy BMBYAIM Pi3Hi (PyHKILIT JrOa-
cbKoro Mo3Ky. JlocmiakeHHsI Tokas3aiud, 110 BMBYEHHSI APYTOi
MOBHU TIOKpallly€ KOTHiTMBHi 3mi0HocTi. [lokpallyeTbcst yBara,
KOHILIEHTpaLlisl, pO3YyMiHHSI TPOYUTAHOTO Ta PO3MOBHI HABUUKMU.

CTylIeHTH Ta KypCaHTU BiAuyBalOTb MOTPeOy B OiIbIIiN KiJlb-
KOCTi MaTepiaiB Il BUBYEHHSI aHTJIiicbkoi MoBU. HemocraTHiit
piBeHb BOJIOMIHHSI aHTJIICHKOI0 MOBOIO € IIpOoOJIeMOIO, 3 SIKOIO
CTUKAIOThbCsl (haxiBli, SIKi BCTYMalOTh Ha HaBYaHHS 0 Pi3HUX
topunuyHux mkia (Northcott, 2021).

Henani 1mopa3 3Ha4YHIllIa PojIb aHIIIMCHKOI MOBHU SIK IOPUINY-
Hoi lingua franca cTBOpIO€ 0OCOOJIMBI BUKJIMKU 4Yepe3 CUCTEMHUI
XapakTep HOpPUAUYHOI MOBHU. bi3Hec-1opuCTH, $SIKi MpeacTaBisi-
I0Tb Mi>XKHAPOJHUX KJIIEHTIB, MOBUHHI PO3YyMIiTH aHIJiMCbKY MOBY
Ta CKJIaJaTU HEK KOHTPAaKTU. TpPaHCKOPAOHHE 3JIUTTS HOPUIANY-
HUX (bipM BHMMAara€ po3yMiHHsI IOPUAUYHOI aHIIiHCHKOT MOBU JIsI
MPOBEACHHS 3yCTpiueil i meperoBopiB, a TaAKOX 3arajbHOrO CHijl-
KyBaHHS 3 KoJieraMu 3 odiciB y pisHnx kpainax (I'opceka, 2016).

BuchoBgku. Y €Bpomni KomepliliHi OpuandHi (QipMu  Bce
yacTillle BUMaraloTh 3HAHHSI aHIJTiAChbKOT MOBM TIpU pOOOTI 3 iHAU-
BinyanbHUMM KjlieHTaMU. OcCKiabkU Tpadik MiX €BpomneichbKUMU
KpaiHaMu TIOCTiMHO 3poOCTa€, IPUAUYHUI TMOOYT HaOyBae Mix-
HapOJHOIro BUMIpy: KYITiBJISI Ta OpeHAa HEPYXOMOCTI, YKJIaIaHHS
TPYAOBUX JOTOBOPiB, PO3JYUYeHHSI Ta YCUHOBJICHHSI — 1€ JIMILE
KiJibKa MpuKJIaaiB. 3o0KkpeMa, Mpaioiu 3 OpUTaHChKUMU KIIiEH-
TaMU, iCTIAaHCHKi IOPUCTU MOBMHHI BMIiTH MOSICHIOBATHU iCTIAHCHKi
MpaBoOBi MOHSATTSI Ta NMPOLEAYPU aHIIIHCHKOIO MOBOIO. 3JaTHICThb
JaBaTy KBaJipikoBaHiI IMOSICHEHHS BMMAara€ BiJ IOPHUCTIB pO3Yy-
MiHHS BiIMiHHOCTe# y crmocobax (DyHKIIIOHYBaHHSI JBOX MPaBOBUX
cucteM. IlpoBeaeHHsT mpeseHTalliil, TeJeOHHI A3BIHKM, y4yacTb
y 3ycTpiuax i meperoBopax, HalMCaHHSI JIUCTIB 1 HaJlarOMXKEeHHS
KOHTaKTiB — 11€ KOMYHiKaTUBHi HaBUYKMU, SIKi MOTPiOHi sIK Gi3Hec-
MeHaM, Tak i opuctaM. KpiM Toro, ropuctaM HeoOXiIHO MPOBO-
JUTU i1HTEPB’10 Ta KOHCYJbTyBaTH KIi€eHTiB. Cepen crieldpiuHux
JIOKYMEHTIB, 3 SIKUMM IOPUCTaM JOBOJAWUTHCS TpalloBaTH, BUOKpPE-
MHMO KOHTPAaKTH, SKi MOCITAaI0Th MEpIIe MiCIle Cepel MPaBOBUX
JIOKYMEHTIB.
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SUMMARY

Language theory, communicative competence, functional approach
to language use, discourse analysis and sociolinguistic reasoning mainly
constitute the theoretical foundations of the communicative approach
to language teaching. Among the basic principles there should be
mentioned the focus on communication, the desire to avoid correcting
mistakes. The paper presents the findings of a comprehensive analysis
of the communicative approach to teaching English with a focus
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on interactive and communicative competence, the prioritization
of meaningful communication, student-centered activities, the use
of language in real life, various strategies for teaching English, such
as task-based learning and group discussions, with an emphasis on
their effectiveness in improving speaking, listening, reading and writing
skills.

Keywords: teaching, teaching methods, communication, linguistics,
legal documents, teaching English, language acquisition, speaking
skills, legal terminology, listening, communicative language learning,
language learning, interactive learning, task-oriented, student-centered
learning, grammar norms, English.

REFERENCES

Baibakova O. O. (2019). On the problem of teaching professional foreign
language communication to future physicists-researchers. Scientific Bulletin
of UzhNU. Series: Pedagogy. Social work. Issue 26. Uzhhorod : UzhNU, pp. 17—20.

Hors’ka M. O. (2016). Features of professional training of police officers in modern
conditions. Features of Police Training in the Context of Reforming the System of the Ministry
of Internal Affairs of Ukraine. Collection of Materials of the First International Scientific
and Practical Conference (Kharkiv, 20 May 2016. Ministry of Internal Affairs
of Ukraine, Department of Patrol Service. 2016. Ministry of Internal Affairs of Ukraine,
Patrol Department. Police of Ukraine, Kharkiv National University of Internal Affairs,
Department of Specialised Physical Training). Kharkiv : KHN, pp. 116—120.

Nikolaieva Zh. V. (2017). Teaching foreign languages at universities in
the context of the Common European Framework of Reference for Languages.
Scientific works. Pedagogical sciences. No. 29, pp. 127—130.

Northcott J.  (2021). Language education for lawyers. URL:
https://www.academia.edu/1146523/Language education for law_professionals.

On approval of the Concept of Education Reform in the Ministry of Internal
Affairs of Ukraine (2021). Order of the Ministry of Internal Affairs of Ukraine
of 25 November 2021. No. 1252.

Pritha Roy Chowdhury (2021). How important is English for a career in law?
URL: https://news.careers360.com/how-important-english-for-career-in-law.

Shramko H. (2020). On the Importance of English for Lawyers.
URL: https://pravokator.club/news/pro-vazhlyvist-anglijskoyi-movy-dlya-yurystiv/

Cmamms naditiwna do pedaxyii 02.05.2025

30



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

VIK 811.16'373.7:392(=16)
DOI https://doi.org/10.24195/2616-5317-2025-40.3

JOII[ ITPY COHIII B CI0OB’IHCHKIN
®PA3EOQJIOTII

Hamaaia I. Apegpvesa

noKTOp (hiosoriyHmx Hayk, npodecop Kadeapu CycniibHUX HayK
OnecbKoro HalliOHAJILHOTO MEIUYHOIO YHIBEPCUTETY;
npodecop Kadeapu MpuKIaIHOL JiHIBICTUKU
OpnecbKoro HaulioHaqbHOTO yHiBepcuTety iMeHi [. I. MeuHukoBa,
Opeca, YkpaiHa
e-mail: n.arefieva@onu.edu.ua
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-4974-9157

AHOTALIA

Y ecmammi Odocaiddcerno Oesxi cn08’aHCvKI  (hpazeonoeizmu  Ha
noznavenHs douyy npu conyi. Ha wupokomy kysemypHomy @oni
aemopKa  GU3HA4A€ GHYMPIWHIO  OpMYy HUBKU  (hpa3eonocizmie
ma onucye KyabmypHy CUMGOAIKY MAKUX AeKCUMHUX iX KOMNOHeHmIs,
K 6e0Miob, aucuus, 3aeup, iwcaxk mowo. Y npoueci docaioncenHs
3aCMOCOBAHO MEMOOUKY CHMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MOO0eA8aHHs
ma emHONIHeBOKYAbMYPONORIMHO20 AHANIZY.

Karouosi caoea: cros’sncoka ¢hpazeonoeis, enympiwns gopma,
Mighonoeiune niOrpyHms, KyAbmMypHUil cCUMBOA, CA08 SHCbKA KYAbMYPHA
mpaduuis.

Beryn. [loiil npy COHLII — OAMH i3 KyJbTYpPHO 3HAUYYIIMX KOH-
LICMITIB CJIOB’SIHCHKOI HApOIHOI Tpaaullil, BaXKJIMBUI CKJIaIHUK
METEOPOJIOrIYHOTO JiHIBOKYJILTYPHOIO KOIY, AOCIIXKEHHS SIKOTO
JIaBHO MpuBadjoe Gpa3eosoriB-AiaJeKToJI0riB Ta eTHOJIHIBICTIB.
HesBuuaiiHe npupoaHe sSIBUILE, IPpU SIKOMY OJHOYACHO HAe MOLLL
1 CBITUTbH COHIIE, BiZIOMTO B MOBHIM KapTHHIi CBiTYy Hacamiepes 3a
JonoMorow dpaseosorivuHux 3aco0iB. O0Opa3Hi HOMiHALIl JOILY
Ipy COHLI Ha Martepiaii pizHUX MoOB posrisigae 1. O. IlomiokoB
(Podyukov, 1990: 28—29), rpyHTOBHE JOCIiI>)KEHHS 1€l TPpOOIEeMU
npeacrasnero y npaii JI. M. Bunorpagosoi (Vinogradova, 2016:
351—359). MoTtuB OnpusBHEHHS JOLLY MpPU COHLI y (paseosiorii
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3raJlyEThCsl B AESIKUX TOMepeaHix Halmx npausx (Apednena 2015:
146—147; Apednena, 2021: 269—270). YTim, mmpoka i pisHOMa-
HiTHA MpeACTaBJIEeHICTh 1IbOIO MPUPOIHOTO SIBUILIA B CJIOB’SIHCBKIl
HaponHiii dpazeosiorii MoTpedye TMOAANBIIOIO0 BUBYEHHS, 11O
1 3yMOBJIIOE€ aKTYaJbHICTh CTY/Iil.

MeTa aoCHiKeHHs MOJISITa€ y BU3HAUYEHHi BHYTPIilIHBO1 (hopmu
Ta €THOJIIHTBOKYJIbTYPHOI CBOEPIAHOCTI AESIKMX (hpa3eosoTiyHuX
onrHUIE (manxi MO), 1m0 MO3HAYAIOTh JOII TTPU COHIII.

Marepian Ta Meroau AocCHimKeHHsA. Mamepian PoO3BiIKU CTa-
HOBWIM (dpazeMyd Ha TO3HAUEHHSI JOLLY TPU COHL; dicepeno
gaxkmuunoeo mamepiary — (Gpa3eosOriuHi CIOBHUKU yKpaiH-
CbKOIi, POCiliCbKO1, 00JIrapChbKoi MOB, PO3IiIM KHUT i MOHOTpadilii,
MPUCBSIYEHI MOCTIIXKEHHIO JOLILY MpU COHLI. Y cTymii B Mexax
€THOJIIHIBICTUYHOTO Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOIO MiJXOIiB BUKO-
PUCTAHO $SIK 3arajlbHOHAYKOBI METOJAM — OIMMCOBUIA i TOPiBHSLIb-
HUIi1, METOM aHaJli3y Ta CUHTE3Y, TaK i CYTO JiHIBiCTUYHi, 30KpemMa
METOJI JIIHTBO- 1 €THOJIIHTBOKYJIBTYPHOI iHTeprpeTalii Ta MeTo.
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO MOJEIIOBaHHS, $Ki 3aCTOCOBYIOTb
y (dpa3zeosnorii.

Pe3yabraT Ta gMckycida. Jlocmimkyouu criekTp ¢ppa3eonoriyHux
HOMiHallili JO1Iy MPU COHIIi, HAYKOBIIi BiI3HAYAIOTh iXHIO ILIUPOKY
PO3MOBCIOKEHICTb Y CJIOB’SIHCBKOMY apeai, pi3HOMaHiTHICTb
Ta OaraTtoacnekTHicTb. 3okpeMa, I. O. IlomrokoB, akieHTyHOUYU
HaA3BUYalHY JIeTali30BaHiCTh Y HAPOAHOMY MOBJIEHHi Ta BUCOKY
MidosoriyHy 3a0apBieHICTh (Hpa3eoIOTIYHOTO IIPeACTaBICHHS
«CJIIMoro Jouly» sSK JOBOJI PiAKiCHOro, ajie BKpail KpacHUBOTO
SIBUIIa, HABOJUTh UMCJICHHI MPUKJIAIN B PI3HUX MOBaxX Ta rOBOpax:
poC. 3arajJibHOBiIOME uapesHa naa4em, (NepMcbKe) COAHUe CMeEmes
i ceunoil (ceunsuuil) 0oxncov, (nonicoke) ameeavl Kynaromcs, 4épm
JHCUHKY Ob€E Ta aucba ceadvda, (OpsHcbKe) CGUHHBLI 004C0b, HiMelybKe
Fuch braut ‘nuc onpyxyetrbes’ (Podyukov, 1990: 22). llikaBumu
BUAAIOThCSI BUCHOBKHU, sikux Aiiinuia JI. M. Bunorpagosa, gocii-
JUBILIM 3aCO0M HOMiHALi JOIILY MPU COHI B MOJiCBKHUX TEKCTax
Ha 3arajJibHOCJOB STHCHKOMY TJIi: «y TIOJICbKMX Ha3Bax COHSIY-
HOTo JIOIY 3HaxoAsITh BimoOpaxkeHHs MicojoremMu, MoOB’sI3aHi,
3 OJJHOro OOKY, i3 3arajibHOO CUMBOJIIKOIO J0IIY (MOTUBU «CJi3 —
riauy», «KyrnaHHsI — MOTOIUIEHHSI y BOJi»); 3 iHIIOrO — YHiBep-
caJibHi JUIsl 3axiIHOEBPOMENCHKOI METeOpOJIOTiuHO1 (hpaseosorii
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MOTMBM «CMEPTi / BeCilJisl»; 3 TPETbOro OOKY, JEMOHOJIOTIUHI
CIOXETU MPO HEUUCTY CHIIy a00 “HeuucTux’ MOKiHHUKiIB» (Iepe-
knam Hamr — H. A.) (Vinogradova, 2016: 358—359). 3a cmocre-
peXEHHSIMU JTOCJIIHWII, Ha3BW [IOIIy TPU COHIIi MOTHUBOBaHi
B MOJIICBKUX TEKCTaX TaKMMU O3HaKamu: «1) «bi3M4HO HEMOBHO-
LIIHHWI, HEMOBHOLIHHUI, CKaJiueHWi» (IOXIb cAenol, eayxoil);
2) «€THIYHO UYXXUi» (JOXIb UYbleAHCKULL, JcU008CKUIL); 3) «BIACTU-
BUI TBapuHaM» (IOXIb CEUHAYUL, KYPuHblll, 3aa4uil); 4) CIiBBiI-
HEeCceHMi i3 oOpa3amMu COLiaIbHO HEMOBHOLIIHHMX JItOAei (H0XIb
cupomckuil, 6abckutl, dumsyuii); 5) abo B MiAIPYHTI HOMiHaIlil
JiexXaTh MPUPOIHi BIACTUBOCTI AOILY — epubHOL, COAHEUHblll, epo-
mosot» (iepexitan Hatt — H. A.) (Vinogradova, 2016: 356).

LLiTKOM TTOTOKYIOUMCH i3 TPYHTOBHUMHU BUCHOBKAMU JOCTiI-
HUKIB, TO3BOJMMO CO0i ITpoaHaTi3yBaTy BHYTPILITHIO (DOPMY AESTKIX
¢pa3eosioriaMmiB, Oepyyr 3a OCHOBY OJIHE 3 BMXiTHUX ITOJOXEHb,
BIaio chopMyIboBaHE TIPEACTABHUIICIO JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOTIiU-
Hoi Ta (paseosioriuHoi wkoau B. M. Tenig M. JI. Kosiiopoto:
«yKe caM BUOip peasiii JJi1 CTBOpPEHHS o0Opa3y (pa3eosioriaMmy He
€ BumaakKoBuM. C1oBa-KOMIIOHEHTH (ppa3eoJIoTi3My € iMeHaMM He
pealtiii (y IIMpoKOMY 3Ha4€HHi 1IbOTO CJI0OBA), a KYJbTYpHUX 3Ha-
KiB, TOOTO peaniil, 1110 HAOYIM KYJIBTYPHOTO IE€PEOCMUCIECHHS»
(nepexman Haur — H. A.) (Kovshova 2016: 175)».

IToTyxHUM, Ha Hallly IyMKY, Mi(hOJIOTiYHUM MiATIPYHTSIM BUPi3-
Ha0Thcst PO Ha TO3HAYEHHS IONIY TIPU COHIN Y OOJTapChKiii
KyJbTYpHili Tpaauliii. XapakTepHUM JJis1 TaKuX (ppa3eM € MOTUB
BeciuIst MihoI0Ti30BaHUX MEPCOHAXIB, MepeBaXKHO TBapUH (iHOMIi
HEYMCTOI CUU), i TYT aHIMaJliCTUMHMI / XPUCTUSIHCBKUIA KOII
OPTaHiYHO TIOEMHYETHCSI 3 METEOPOJIOTIYHMM Ta acTPOHOMIU-
HUM, TIOp. CUHOHIMIUHI AialeKTHi meuka ce xcenu (0yke. ‘BeIMilb
ONPYXYETbCS’), diaa. 3aexa ce ncenu (Oyke. ‘3a€llb OAPYXKYETHCS),
0s60.a ce ycenu (Oyke. ‘NUSIBOJ OAPYXKYETHCS’), AUCUUAMA Ce HCCHU
(6yke. ‘mucuus OAPYXKYEThCA'), mapaaexca ce xcenu (0yke. ‘TKak
OIPYKYETHCSI') Y CITUIbHOMY 3HA4Y€HHI ‘BXKMBAETHCS y BMITamKax,
KOJIM OJIHOYACHO ¥iae ol i cBituTh coHle’ (HoB ¢dpaseonornueH
peYHMK Ha OBITapcKus e3uk, 1993: 77). VY Haseneniit Husni @O
SICKpaBO TMPOCTEXYEThCSI TAMOMHHE MidosioriyHe miarpyHTs: dpa-
3€0JIOTIYHNX 00pa3iB, CTBOPEHMX 3a CITIIBHOIO CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTUYHOIO MOJIEJUTIO: «Ha3Ba TBAPUHU (BEAMilb, 3a€1lb, JTUCHIIS,
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XaK) abo HeuucToi cuiu (IusiBos) + AiecaoBO “onpyxKyBaTuUcCs”,
(6one. xeHs1 ce)». Yci mepesideHi KOMIOHEHTH, SIK KOMITOHEH-
TU-300HIMU, JISKCMYHUI KOMITOHEHT «IHUSIBOJ», TaK i HI€ECIOBO,
CEMaHTWUYHO ITOB’SI3aHE 3 BECIJUISIM, TPAHCHIOIOTh MOTYKHY Oara-
TOACIIEKTHY KYJbTYPHY CUMBOJIIKY. [Jo3BonmMoO coli mokimamHile
3YIMMMHATHCS Ha KYJTbTYPHI CUMBOJIIII IINX KOMITOHEHTIB.
Bedmios (6ose. Meuka) — 3arajibHOBiIOMUIA TOJi(DYHKUIMHWI
CUMBOJI Yy CJIOB’STHCBHKili HapOJHill Tpaauilii, oopa3 sIKOro, sIK IijI-
KoM caymHo 3ayBaxye O. B. I'ypa, sickpagillie i pisHOMaHiTHille
MpeACTaBACHUI Y CXiTHUX Ta MiBAeHHUX cJIoB’siH (Gura, 1997: 177).
[Iporte, AKIIIO HaliXapaKTEePHIIIO O3HAKOIO IJIST CXiTHUX CJIOB’STH
€ 1oro nuT0OHAa CMMBOJIIKA, a OCOOIMBICTIO 3aXiIHOCIOB’ SHCHKOI
Tpamnilii € PSIKEeHHS BeIMelIeM Yy KaJeHmapHiid oOpsimoBOCTi, TO
y IBASHHUX CJIOB’SIH, 30KpeMa Oosirap, crieuudgika odopasy Bel-
MeJis TTOJISITaE B YMCIIEHHMX obOeperax Ta HasBHOCTI «BEIMEXMX
JHiB», 1 TYT CUMBOJIiKa BeAMeasl 30ira€TbCs i3 CMMBOJIIKOIO BOBKa
(rmop. Tak 3BaHi «BOBYi [IHi» y MiBAEHHUX CJOB’sIH, y boarapii —
Boavauu, Boauewrnuiu, Bywnsiuu, Bbauu npasHuku, BbiakoBu
neHd, JI3BepMHW OHW — KaJeHAApHi CBSATa, SIKi TPUIIAgAlOTh
MepeBaXHO Ha TepexilHi 3MMOBi Ta BECHSIHI Mepioau, TOB’si3aHi
i3 pO3ryJIoM BOBKiB Ta MpUCBsiUeHi 3axucty Big Hux) (Ibid.: 177,
175—176, 134). O. B. I'ypa 3BepTae yBary Ha B3a€EMO3aMiHHIiCTh
KOMITOHEHTIB «BEeIMiIb» Ta «BOBK» y (paseosorii, mop.: poc.
Paboma ne eoax, ¢ aec ne yoexncum ta Paboma ne medeeos, 6 aec He
yioém; oinop. T'adaeay msdseedsv 0seui, a zaiasvl HAMa 03e 03eui
ta Tadasay eoyk d3eui, a ne 3a xim caozeyi (Ibid.: 176). IMop. Takox
npuciis’s Pa6oma ne 6edmeds, ¢ aec He ysoiidems ‘He0OOB I3KOBO
MOCHilIaTA 3 BUKOHAHHSIM Oyab-sIKOoi poboTn’: Paboma Hu euo-
memo, 6 nec Hu yeaiioéms (BosH., 1971) (Apedbesa, 2020: 178),
3a(hikcoBaHEe B MOBJIGHHiI HOCIiB POCiliCbKHX roBipok OJelNHMU,
a TaKOX IITy HM3KY TapeMiif, Ie YiTKO TPOCTEXYEThCSI CeMaH-
TUYHA KOPeJIsilisl «BeAMiAb — BOBK — AUSBOJ / 4OpT / Gic», TOOTO
3B’430K BOBKA i BeIMeIsl 3 HEUNCTOIO CUjolo: Paoma me bec —
ne ybexcum 6 aec (Ilewop. (Yemo-Iuavm.), Ilck. (On.)). Paboma
He 604k — 6 aec me yiidém (Ipx.). Paboma ne medeeds — dadym
u 3aempa nozasdems (llck. (Cnan.)). Paboma ne medeeds — daém
u nozaadems. Paboma ne medsedo — Moxcno usdasexa noaaadeno
(ITomop.). Paboma ne medseds — movxucno c6oKy nozaadems (Ileuop.
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(Yemo-Lunvm.)). Paboma ne peeém [u ecmv ne npocum]. Paboma
ne uépm — 6 6ody me yioém (Ipx.). Paboma ne wym — é 600y
He yioém (Ypan. (Siupk.)), ne wym — “4opT, AusiBoJ (TliACTaBHE
cjioBo 3amicTh TabyiioBaHoro)’ (Mokienko, Nikitina, Nikolayeva,
2010: 740).

3a3HayMMoO, YTiM, 110 HaBeleHa BUIIE KOPEISIlis «BeaIMiab —
BOBK — JIUSBOJ / 4opT / 6ic» He BUUEPITYETLCS HAaBEACHUMHU KYJb-
TYpHO B3HAYYIIMMM KOHIIENMTaMW i MoxXe OyTH TIpOIOBXEHa,
OCKIIBKM 3a IIi€I0 CaMOI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHOIO MOJIEJUTIO
nmoobynoBaHa 6ose. ®O Pabomama ne e 3aex [da uszbsea] (6yxe.
poboTa He 3a€lp [11100M BTeKTU|) 3i 3HAUEHHSIM ‘KaXyTb JIOJAWHI,
sIKa TIOCMillla€ BUKOHATHU SIKYCh POOOTYy, 3 METOI MepeKOHaTH ii
BiIKJIaCTU CIpaBy, 3pO0OUTH ii mi3Hile’: — Xaiide, cooeom, ue umam
paboma 6 kowu. — Ilocmoil owe maako de, pabomama He e 3aex,
nax we s cespuuni (Opa3eolorMUeH peYHNK Ha OBJITapCKUS €3UK,
1975: 236) ta Pabomama ne e copna [da uzbsnea] (6yxe. poboTa He
KocyJist [1o6u BTeKTH]) i3 TuM camuM 3HadeHHsM (HoB dpazeo-
JIOTUYEH peYHUK Ha Obarapckus e3uk, 1993: 225).

LlikaBrMu, Ha Hall TTOTJISI, y IIBOMY acTieKTi BUIAIOThCS 0o.e.
¢dpa3zeMn, Yy KOMIOHEHTHOMY CKJIaJi SIKUX OPraHi4YHO IMOETHY-
€ThCSI KYJIbTYPHO 3HAUYIlli KOHLIETITU «BOBK» (00.1e. BBJIK) Ta «BeJ-
Minb» (6ose. MeuKa), MixX SIKUMW He JIMIIE BiICYTHE KOHIIEITY-
aJbHe TIPOTHCTABJIICHHS, a, HaBITaKM, CIIOCTEpIra€ThCcsl TIeBHA
TOTOXHICTb, CKiUJIbKM OOMABA BOHM TO3HAYalOTh 3JI0, HEIACTS:
Os2axme om 6sayu, Haiemsaxme Ha meuku (6yKe6. TiKaJlu BiJl BOBKIB,
HaTpanwiu Ha BeAMe/iB) — diaa. ipoH. ‘HAC O4iKyBaJio Oijiblie 3710’
(PpaseoyornueH peYHUK Ha OBATapcKus e3mk, 1974: 111), mop.
HU3KY IiaJIeKTHUX CUHOHIMIYHNX DO 6Os2axme om 0oxcd, Hae-
msaxme Ha epad (Oykeé. TiKaiu BiA AOIILY, MOTpanuid I rpan);
Oscaxme om Kywema, Haiemsxme Ha 6oauu (OyKe. TiKanu Bif
cobak, 3yCTpijii BOBKIB); 0feaxme om ocCuU, HAAemMsAXMe HA 3MUU
(6yke. Tikanu BiA oc, HaTpanmwiu Ha 3Mmiit) Ta iHwi (Ibid.). TTop.
TakoX poc. (pas3eoyiorisMm om eoaxa Oexcaa (ywén), Ha meoeeosn
nonaa — HApooOH., ipoH. ‘MIPO JIFOAWHY, sIKa Hamarajacsi YHUKHYTHU
HETIPUEMHOCTEH, a MOTpaIwIa B 1Iie OUTbII CKiIamHe, HeTIpUEMHE
craHoBuie’ (Mokienko, Nikitina 2007: 97), y sIKOMy 3HOBY X
CIIOCTEPITAEMO TIOEMHAHHS JICKCUYHUX KOMITOHEHTIB «BOBK»
Ta «BemMimb», a TakoX DO nepedeavisamv cmapozo eoaxa Ha
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Mmedeedss — cub., ycapm.-ipoH. ‘TIPpO MapHi CrpoOu TepeBUXOBaTU
koroch’ (Ibid.). BoBk Ta BeaMiab MixX cO0OI0 He JalHAIOTh: MOp.
JliaJleKTHE 00/1e. 664K ce JceHu, meuka ce 2aasu (0yke. BOBK OIpY-
SKUBCSI, BEIMilb Kepy€e) — ‘BXKMBAETHCS TSI IO3HAYEHHSI TIEBHOIO
HETIOPO3YMiHHS CTOCOBHO YOTOCh HeTlpaBWIBHOTO  (Ppaseosiori-
YeH peuyHUK Ha Obarapckus e3uk, 1974: 193).

I. Teopriesa 3ayBaxye: «KynabT Benmenss — oauH i3 HaliaBHi-
wux. ... Bipa y 31aTHiCTh Beamensl BiAraHSITU 3JIMX AyXiB 3HAXO-
JUTh BimoOpaxkeHHsI B HOCiHHI aMyJIeTiB, BUTOTOBJIEHUX i3 YaCTUH
TiJla TBapuHU. Benmenss He BOMBaIOTH, Xi0a IO 1Ie IpMMaHKa.
HMoro nackaBo Ha3uBaloTh “6aba Mewua” (6abycs Beamemuust —
BcTaBka Hama — H. A.)» (I'eopruesa, 1993: 57). Beamiab TicHO
MOB’sI3aHUI 31 LIUTFOOHOK CUMBOJIIKOIO, PO 1110 CBiAYNUTh, HAITPU-
KJIaJl, TepeIBeCiIbHUIL  OOpsil MOMUHO 0po, SIKUil 3abiKCOBAHO
y MuxaitnoBrpaacbKomMy: y BHUKOHAHHiI oOpsiny OepyThb y4yacTh
JIVIIIE JiBYaTa, sIKi CITiBaloTh JIFOOOBHI TicHI i rpaioth. HapeueHa,
3a3BUYall TIepeosiTHEHa B BeIMe/Is, pO3IOBilae Ka3Ky Mpo MOX0-
JUKEHHST BeAMesl Bifl MiBUMHM, SKY TepecigyBajJii HEOIApYXKeHi
YOJIOBIKM 200 TYpKH, 3a JOMOMOIOI0 MaHTOMIMU JE€MOHCTPYIOUU
OKpeMi (parMeHTH: SIK BeAMiAb TiKa€, SIK TapyuTh, SIK CTa€ Ha
3aaHi janu (Ibid.: 58). 1. I'eoprieBa akiieHTye Ha AyandiCTUUHOMY
CIIPUIHSTTI BeAMes1, ioro MorpaHMYHOMY CTAHOBUILI MiX JTIOAM-
HOIO Ta TBAPUHOIO: 3 OJHOTO OOKY, BeIMilb — «CBili» (KOJIUCH OYB
JIIOIMHOI0), 3 iHILIOro, BiH — Xa3siH Jiica, HeYKMCTa TBapuHa, Ha3Ba
sikoro € TadyiioBaHoto (Ibid.: 59).

IIlo crocyerhcsd BoBKa, TO, 3a TBepmKkeHHsSM I. I'eoprieBoi,
«3TigHO 3 OOJrapChbKUMU AyaliCTUMHUMU JieTeHJaMUu, KOPiHHS
SIKUX CJIiJ 1IyKaTu B anokpudax Ta SIBUYHUIBKUX BipyBaHHSX,
BOBKa CTBOPUB JUSABOJI», «BOBK Y HAPOJAHNX BipyBaHHIX HAJIEXUTh
JI0 HEYMCTOI CUJIM i (DYHKIIOHAJIbHO TOB’SI3aHUI i3 AUSIBOJIOM»
(Ibid.: 55—56). O. B. I'ypa 3a3Hava€e: Maiitke B YCiX CJIOB’STHCHKUX
30HaX HaOiNbII PO3MOBCIOIKEHOIO € JiereHaa Mpo Te, 1110 BOBK
OyB CTBOpeHMIT YopToM MpoTu bora; BU3HAYaIbHOIO B Or0 CUM-
BOJIILIi € CUMBOJIiKA «4yKOCTi», 1110 1 3yMOBJIIOE OTO CITiBBiJHE-
CEHICTh i3 HEOIKYMKAMHW, YOUPSIMUA, HAPEYEHUM SIK TaKWAM, IO
npuxoauTh i330BHI (Gura, 1997: 122, 157). BoBK y CJIOB’SIHCBKil
HapOJHil KyJbTypi MOB’SI3aHUI HE JIMIIE 3 OAPYXKEHHSIM, BECis-
JIsIM, a ¥ HacaMmmepen i3 MepeBepTHEeM, IOp., HANpUKIIam, oOose.
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BBJIKOJIAK, BbPKOJIaK, cepd.-xops. ByKomiak, caoeer. volkodlak Ha
MO3HAUYEHHsI BaMIIipa-ynupsi Ta poc. BojJKoJsak(a), Oitop. Bayka-
nak(a), ykp. BOBKyJnak, noa. wilkotak, uec., caoeay. vlkodlak,
8.-ayoc. wielkoraz Ha To3HaueHHSs TepeBepTHs (NMPUKIIaaU HaBO-
mmnmo 3a: (Gura, 1997: 130)).

3aeys. O0Opa3 3alillgd MMPOKO TPEACTaBICHUN Y BECIIbHUX ITic-
HSIX Ta oOpsigax, a HMoro JIOOOBHO-IILIIOOHA CUMBOJIKA SICKPaBO
OTpPUSIBHEHA B CJOB’STHCHKOMY (DOJBKIOpi. YTiM, 3B’SI30K 3allis
i3 yopToM (OicoM, INUSIBOJIOM), HEUMCTOIO CUJIOK B3araji € oue-
BUAHUM, TIOp., HAIlp., HOG2. KOCOW ‘AusSIBOJ’ ab0 MOTHUB y 0OJI-
rapcbKMX Kaskax, KOJW OUSIBOJI iIe BEpXM Ha 3aiilli Ha Beciuis
CoHug (Gura, 1997: 177, 187). «[IpuyeTHicTb 3aiilst 10 cakpasb-
HOTO CBiTy IyXiB BM3HA4Ya€ CTaBICHHS IO HHOTO HE JIMIIE SIK IO
LIKiIMBOI Ta HEOE3IeYHOoi iCTOTH, ajie M gK OO0 iCTOTM Mariy-
HOI1, 34aTHOI yOe3NeuuTH JIOAWMHY Bil BIUIMBY IEMOHIYHUX CHJI.
Tomy XBicT i rosioBa 3aiilld y MiBACHHMX Ta MiBHIYHUX CJIOB’SH
cliyrye obeperomM, BUKOPMCTOBYETHCS SIK 3aci0, SIKMi1 BigraHsie
3nux ayxi», — 3azHadae O. B. T'ypa (Ibid.: 190). 3aeup mmpoko
npeacTaBieHuit y ¢paseosorii, 30Kkpema, Ha Goarapcbkomy ¢pa-
3eosiorivHoMy Marepiami mu BugBuian 31 @O i3 KOMIIOHEHTAMU
«3aeK (3aell)», «3aelllKu», 3a JOMOMOTOI0 SIKMX €KCIUTIKOBAaHO TaKi
MOTUBHU, SIK Xumpicms, 0ocgioueHicmy (e6pMAH 3aeK, Cmpeiin 3aek
y CHiJIbHOMY 3HauyeHHi ‘XWTpa, JOCBiodYeHa JIIOJMHA, sIKa Mepe-
JKWJIa YCIIKiI HellacTsl, HeBaayi’), Hecepiio3nicms cumyauii (3ae-
wxa mynypous ‘IeTKOBaXKHi Mii, sIKi He 3acJyroByHOTb Ha yBary,
He € TIPUBOAOM ISl TPUBOTU), 3A64ACHI NPULOMYBAHHS 00 4020Cb,
wo Mmodxce He 3dilichumucs (3aeya 6 eopama, a HUll PodceH MoK-
Mum ‘KaxXyTh, KOJM XTOCh TOTYETHCS JO 3iHCHEHHS MaJOWMO-
BipHUX MOMiil’); eidcymuicmb uoeocy (3aiiuyu da 2onum ‘po 0Oe3-
JIIOIHE, MyCcTe Miclie’); weudKkicms, KA po36UBAEMbC 3 NEPeAsKY
(kamo 3aex y 1-My 3HaUeHHi ‘AyXe LIBUIKO i mepeisikaHo (6irtu)’
i CHHOHIMIYHI Kamo u3mspean 3aex Ta Kamo NYWHam 3aex y 2-My
3HAUCHHI)); Ooseysmeo (kamo 3aex y 3-My Ta 4-My 3HaYeHHSIX
‘AyXe TIOJOXJIMBUM; AyXe CWIbHO (TPEeMTITH)’; Kamo uzmspeau
3aex 1) ‘00s13k0, OOSATY3IMBO, HAISIKAHO (IMBUTHUCS); 2) dyKe
LIBUIKO 1 MepeisikaHo (0irtu)’ Ta iHIi)); matbymuii ycnix, édaua
(u moemo kyue we xeane 3aex (6yke. i Mili cobaka criiiimMae 3ails)
Ta u moama Xpsmka wie xeane 3aek (Oyke. i Mili TOHYAK CriliMae
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3aiIIs) y CITIJIBHOMY 3HAUeHHI ‘TaK KaXe JIIOAWHA, SIKa OYiKye
HacTaHHS 1ACAMBUX AHIB a00 SIKOTrOCh yCIHixy, yaadi’)); niodwo-
yicmo (Kamo 3aitiyu, MHOXAT ce ‘HaJ3BUYANHO IIBUAKO (PO3MHO-
XyBaTHucs))’ Ta iH. (Ppa3eoJornueH peYHNK Ha OBITapCKUs 3K,
1974: 226, 339, 340, 456, 484—486).

Jlucuya. 3a TaHUMU €HLMKIIOMEAUYHOTO CI0BHUKA «CJIOB’SH-
CbKi CTapOXWMTHOCTI», JIMCHULS BeJIbMM CJIabO IIpeacTaBicHa
y MiosioriyHUX BipyBaHHSIX Ta 0Opsifax, Mporte ii 1U1todHa CUMBO-
Jlika € oueBuaHoIO (Slavic Antiquities, 2004 (3: 11)). YTim, sickpaBo
MpeACTaBlIeHa JINCUIIS Y GoirapchKiit ¢paseosnorii: y dpaseosio-
TiYHOMY CJIOBHMKY GoJirapchkoi MoBHU 3acdikcoBaHo 27 DO 3 jnek-
CUYHMM KOMITOHEHTOM «JIUCHLIS», 3-TIOMIX SKMX 00pa3HO MOXYTh
OyTH OIMCaHi: xumpicms ma HevecHicmyv, AKI paHo 4u ni3Ho 6ydymb
nokapaui (Xumpama aucuua éqe3e ¢ cmenuya ¢ dgeme Hose (0yKs.
XUTpa JIUCHULIS CTYMUJIA B MACTKY 000Ma HOTaMM), XUmpama AucCuya
nonadnaasa 6 kaonxka (Oyke. XUTpa JIMCUILIS TIOTpamnuia y MacTky),
Xumpama aucuua npago @ cmsnuua (0yxe. XUTpa JUCULSI TIPSIMO
B MACTKY), Xumpama aucuua c deama Kpaxa [ é kanana] (0yxeé. Xxutpa
JIUCULISI ABOMA HOTaMU [B TMAacTKy|), Xxumpama aucuua ¢ wemupume
Kpaxa ¢ kanana (0yxe. XUTpa JIUCULS YOTUPMA HOTAaMU B TACTKY)
Ta iH. Y CIIUIbHOMY 3HAUY€HHI ‘BXMBAEThCSI B CUTYallil, KOJIU XUTpa
11 3a3BMYail HedyecHa JIIOAMHA, HaMaraloumch OOMYypUTH iHIINX,
MOTpaIuIsie B XaJlelly, 3a3HA€ HEBHAdvi’; w0 we aucuua Ha nasap
(6yk6. 110 pOOUTH JIUCHLIL HAa PUHKY) — 1) ‘BXXKMBAETHCS y BUIIAMI-
Kax, KOJIM XUTpa JIOANHA He 3 SIBISIETLCS TYAM, e ili He3py4HO abo
HeOe3MevyHo; 2) BXMBAETbCS Y BUITaJKaX, KOJW XUTpa, MOTa1Ba
JOIMHA YTPUMYETHCS Bil BITKPUTOTO BUCIOBJICHHS YOTOCh, 1110 1it
BimoMO, ab00 BUCJIOBJICHHS CBOI IyMKU Ta AUCUNA HA NA3Ap U3AU3A
au (0yk6. Y XOOUTh JIMCULISI HA PUHOK), AUCUUA HA NA3ADP He U31U3d
(6yk6. MUCUIT HA PUHOK HE XOIWTH), AUCUUA HA Nna3ap He Xoou
(6yKe. TucKULsl HA pUHOK HE XONWUTh), AUCUNUA HA na3ap xo0u au (U
XOIWTh JIMCHIIST Ha PUHOK) Y TOMY X 3HaueHHi (PpaseosorndyeH
pPEYHUK Ha ObaTapckus e3uk, 1975: 489—490, 533; dpaseonorndyeH
pPeUHMK Ha Obirapckust e3uk, 1974: 562)); nedopeunicmo cumyauii
(ympsaa e naxosn aucuya (0yke. moMepa sIKach JIMCULISL) — Jcapm.
‘BXKMBAETHCS, KOJIM XTOCh ifie Tyau, A€ AyXKe JaBHO He OyB’; mpo-
Cmpsa ce HAKOA aucuua Ha nsm (0yKe6. IKachb JIMCUILLS 3aryouiacs Ha
JOPO3i) ‘KaxXyTh JIOJAMHI, KOJIM BOHA BilBilly€ KOroch, KOro AaBHO
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He Oaumma’ (Ppa3eoslorMYeH peYHWK Ha OBaTapckus e3uk, 1975:
452, 220)); Heedaua (muna mu aucuua nem ado0 uie Mu MUHe AUCUUA
nem (Oyke. miculs Iepedira MeHi mopory abo JMCHULsl mepedi-
KUTb MEHI JOPOTYy) — ‘XTOCh HE€ 3Mir AOCSTTU (HE JOCSTHE) TOro,
YOro XOTiB, 3a 1110 B3SIBCS (3a 1110 Bi3bMEThCS), 3a3HAaB HEBAYi, HE
JIOCSITHYB YCITiXy (3a3Ha€ HeBmayi, He gocgarHe ycirixy)’ (Ppaszeo-
JIOTMYEH PeYHUK Ha Obarapckus e3uk, 1974: 589)) tomo. Beabmu
LiKaBUM BMIAETHCSI OCTAHHIl MPUKJIAN, OCKUIBKU T€ XK came 3Ha-
YyeHHd BigooOpaxae 1iia Huska @O, e cMMBOJIaMU HEBIAdi MocTa-
IOTh BXX€ 3a€llb, BeOMilb, Killlka, YOpHa Killlka abo MWIIa, nop.:
MUHA MU 3aeK nem Ta uie mu muHe 3aex nom (O0yke. 3a€llb nepedir
MEHi JOpOory Ta 3a€lb MepeOiKUTh MEHI JOPOrY), MUHA MU MA4KA
nem Ta we mu mune mavxa nom (Oyke. BeIMiAb Mepedir MeHi
JIOPOTY Ta BeAMiJlb MePeOiXKUTh MEHi IOPOTY), MUHA MU ME4KA NoMm
Ta we mu mune meuka nem (Oyke. BeAMiAb Tepedir MeHi JT0pory
Ta BeIMiJb MepeOiKUTh MEHi TOPOTY), MUHA MU MUWKA Nom TA we
Mmu mune muwka nom (0yke. Mulila iepediriaa MeHi 10pory Ta Mullia
nepediXUTh MEHi J0pOory), muune mu [uepnal xomka nem Ta we
Mmu mune [uepnal komka nem (Oyke. [4opHa]| Killika repe0iryia MeHi
Jopory Ta [dopHa] Kinrka rmepebixkutb MeHi gopory) (Ppaszeonorn-
YeH peYHUK Ha Obarapckus e3uk, 1974: 589—590), a Takox mpe-
ceve mu muwka (komka) nom (0yke. Mullia (Killlka) MeHi niepebiria
JIOPOTy)) Y ToMy caMoMy 3HaueHHi (PpascoormueH peyHMK Ha
obarapckus e3uk, 1975: 200).

Dreax. Txax, 3rizHO 3 GoirapchbKMMHU BipyBaHHSIMM, — Haii-
MyZIpilllMii i3 TBApWH, AOBLIE 33 BCIX XMBE HA CBiTi. KAk 3Hae
BCe, MpO 110 BCi JaBHO 3a0yau; DKaK 3HAH OCOOJIMBY TpaBy,
10 OMOJIOMXY€E, i HiKoau He ctapie (Slavic Antiquities, 1999
(2: 181)). ¥V Oonarapcekiii paseosorii XXxak — HacaMIepen upu-
YUHa NOCMILIHUX npobaem ma 3aHenoKOEHHA, 1 1ie BimoOpaxae 1ijia
Huzka DO, mop.: om mapasexnca 6v3eaasnuya (6yKe. TIOMyIIKA
3 iXXaka) ‘Tpo 110Ch, MOB’sI3aHe i3 IMpoOJeMaMu, 3aHEMNOKOEH-
HsaM i pusukom’ (PpaszeosornyeH peyHUK Ha OBJITAPCKUS €3WK,
1975: 89); nyckamu cu (nywam cu) / nycna cu mapaaexc 8 augume
(6yke. myckatu / MYCTUTU 1XaKa B IUTAHW) — ‘TIOTOMXKYBaTHUCS
B3STH J0 cebe Ha poOoTy, B3ITHU A0 ceOe XXKuUTH ad0 BMKOHYBAaTHU
CIJIBHY pOOOTY 3 JIOAMHOIO, SIKa 3PELITOI0 3aBJA€E BEJIUKOTO KO-
MOTy’ Ta CUHOHIMIYHI caazam cu / caonca cu (mypam cu / myps
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cu, mypeam cu / mypHa cu, eemam cu / é3ema cu) MmMapaiexnc
6 eaugume, dspyca mapanexc 8 2auwjume ¢ (6yKe6. K1acTu / MoKJIacTu
c00i (Opatu / B3TH) Xkaka B IITAaHU; TPUMATHU XkKaka B LITaHaXx)),
a TaKOX nyckam (nywam) / nycHa mapaaexc é 2auwjume HSIKOMY
(6yke. myckaTu / MyCTUTU KOMYCh 1XKaka B IITaHW) — ‘CIPUYU-
HATU KOMYCh ITOCTiiiHE 3aHENMOKOEHHsS uepe3 Koroch’ (Mdpasze-
OJIOTUYEH PEYHUK Ha Obarapckus e3mk, 1975: 229; dpazeoso-
TMYeH peyHuK Ha Owjarapckusi e3uk, 1974: 297). Ilop. Takox
3auwo mu mpsabea mapaaednc 8 awjume T He MU mpadea mapanexnc
6 eamume B 3HAUCHHI ‘HEe XOTITM MaTU cMpaBy abo 110Ch CITJIbHE
3 JIIONWHOIO, SKa TIpUHEce JMIIe TypooTu Ta Kiorotn’ (Ppase-
OJIOTMYEH PEYHMK Ha OBITapckus e3mk, 1974: 367, 704). ¥V min-
IPYHTI o0Opa3y, CTBOPEHOTo (pa3coyiori3MOM Ma3eH Kamo mapa-
aexc (0yke. MaCHUI SIK 1Kak), yepe3 SIKUI TMepeJaeThCcsl OCHOBHA
O3HaKa ixkaka — KOJIIOUiCTb, JIEXKUTb OKCIOMOPOH: KOMITOHEHTHU
«MaCHMIi» Ta «iXak», OyJlyuu aHTOHIMIYHUMU B MeXax OIO3Ullii
«IJIAAKUI — KOJIOUYUil», MOPIBHIOOTHCS MiX cobow. ¥ ¢dpazeo-
JlorizMax 3akpiluiioloThCsl TAKOX Ho8inbHicmb 1XaKa (Osp3aa Kamo
mapaaexc 3a mepyous), ioro 3[1aTHICTb 3eopmamucs nio uyac Hebes-
neku (Haexcua Kkamo mapaaedic).

IToBeprarounch A0 BU3HAYE€HHSI 0Opa3HOTO MiAIPYHTSI HU3ZKU
6onrapceknx MO Ha MO3HAYEHHS JOINY MPU COHII, 3ayBakMMO:
y OoJrapchbKiii HapomHiii Tpamuiii MoOyTye HM3Ka MihiuyHMX
CIOXKETIB IIpO OAPYKEHHS COHIg, sgKe He BimOymocst. OmuH i3
Takux cloxeTiB HaBoauThb I. ['eoprieBa: CoHlie 3aKoxajiocsl B JiB-
yuHY-Micslb i 3aX0TiJI0 OAPYXKUTUCS 3 HEIO, 3alTPOCUBILIN CBaTiB,
cepel sIKMX OyB ixkak — nin Jparuu, siKMii 3aMiCTh CiHa MOKJaB
CBOEMY KOHIO KaMiHb. Ko fioro 3anuranu, aJjist 4Oro BiH 1ie 3po-
OB, BiH MOSICHUB, 1110, HA MOTO AYMKY, KO COHLIE OAPYKUThCS,
HapoOIsIThCSI MaJIeHbKi COHEYKa, AKi CITalldTh TpaBy, i TOMY BiH
BUPILLIMB HABUMTU CBOTO KOHs icTM KaMiHHs. [TouyBium 1ie, TBa-
puHu posnyuusnu CoHie i Micslb, 11100 BOHU HiKOJW Oibliie
He 3yCTpiiucs, a 1XXaka 3 TUX 4YaciB CTaJlu Ha3uBaTU «CTapa Bsipa»
(«cTaporo Biporo» — mepekian i BctaBka Haui — H. A.) (I'eop-
ruesa, 1993: 21).

3ayBakMMO TakKoOX, 110 apXaiYHU{ MOTHUB BECiJLISI HaAIpU-
ponHux cui (4opTa, Oica, musiBoia), 3akpilieHUil y dpaseo-
JIoTii, € XapakKTepHUM ISl CJOB’STHCbKOI KYJIBTYPHOI TpaaMiii
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i Mo3Hayae came Taki MPUPONHiI sSBUIA, SIKi MAalOTb HEraTUBHI
HaCJIiIKY 1Jisl JIIOAVHM, T10p., HAMPUKJIaA, poc. 4épmoea (becosckas
ceadvba) — 3acmap. ‘TIpO CHIroBy XypToBUHY, Buxop’ (Birikh,
Mokienko, Stepanova, 2005: 625); poc. kap. ocapm. wépmosa
ceadvoa ‘Buxop nuiay’ (Mokienko, Nikitina, 2007: 595). Morus
BECiJUISI HEYMCTOI CcuaM 3akapOoBye poc. (dpaszema 60opoOvuHas
(pabunosas) Houvb ‘Hiu i3 OGe3repepBHOIO TPO30I0 Ta OJMCKABU-
ugaMu’; 2) ‘Haiikopotwa JiiTHg Hiu® (Phraseological Dictionary
of Russian Language, 2007: 36) ta ykp. eepebuna, zopobunsua,
20po0’aua, epabunosa, opabunosa, pabiHoea Hiuw Y TOMY CaMOMY
3HAUEHHi — Hi4, KOJM, 32 HAPOJIHWMU TOBip’sIMU, HEUMCTa cuja
cnpasise Becisst (YkpaiHcbka moBa, 2004: 114), BHyTpilHS
dopma IKUX CTa€ MPO30OPOI0 3aBISIKH €THOKYIBETYPHOMY 3MICTY
il KOMIIOHEHTIB i TOB’s3aHa 31 CIPUUHSATTIM TOpoOIsd B Mido-
JIOTIYHINM CBiZOMOCTI JaBHBOI JIOJAWHM SIK HOCiSI HEUYMCTOI CUJIH,
SIKOMY TIpUTaMaHHa 1UIF0OHA CUMMBOJIIKA (JOKJagHille Tpo 1ie
mmB.: Apedbesa, 2021: 94—96). /1o peui, Beciyia B3araii K omHa
3 HAaWBaXXJIMBILIMX i HAHOLIBII 3HAYYIIMX TOAIN Y XXKUTTI JTIOAUHU,
Ha IyMKy 0araTtboX JOCJIiIHWKIB, YCBIIOMIIOBAJIOCS B HapOIHIil
KYJABTYPHIN Tpamuilii SIK eKcTpeMaibHa, HeOe3leyHa Ta Kpu3oBa
cuTyalisl, HEUTpatizallilo SIKoi 3abe3redyyBajay YMCJIeHHI BECiIbHI
3BMYAl, PUTYyaJibHi [Jii Ta oOpsiau, SKi Majau CHUMBOJIiYHE 3Ha-
YeHHS Ta TOJIOBHA illes IKUX IoJjiATaja B TepHAPHOMY KOMILIEKCI
«<KUTTI — CMEpTh — HapOIKEHHS HOBOTO XWTTs» (IOKIamHiIIe
TIpo Iie OuB., HatIp., y: Komes, 2005: 119—124; Gura, 2012, 51—61).

VY pociiicbkux ropipkax OnemHu modyTyiote PO kypumbi
t)oola)b ‘KopOTKI/Iﬁ pow npu conHui’: Ilazaguupa won makoi
/cpyngm ICypblelLl dowu (B03H 1971). Kypoinsiii 0odrcone — uymo-
uymo meakuii-meaxutl, u coanvuuxa (BosH., 2020) (Aped)beBa
2020: 118— 119) i caenoii 009«'(% y TOMy caMoMy 3HaueHHi: Muoya
dawcofcau na—pasﬂamy Kflultyn’lb aoun — amaaﬂbm dpyybzu — pan-
moeviii, mpemuti — caanoii. Caanoii — npu conyd kanaums (IT1aB-
JoB.) (Ibid.: 194), MoTuBalisi SIKUX OB ;IsaHa iMOBipHO, 1IE
I 3 aKTyaJji3alieo ceMu I[p16HI/H/I HEe3HAYHWIA’, TOOTO ‘mapeMHUI,
HepesyabTaTuBHUl foul’ (Apedbesa, 2021: 269). VY ¢dpazeosnorii
3aKpilUIEeHO HeraTMBHE — HacaMmIlepel HacMIillIKyBaTe, 3HeBaX-
JINBE CTaBJICHHSI OO KYPKM SIK OE3TIy3[J0TO TOJIOXJIMBOTO TITaxa,
SIKUI He JliTae, He 0auUTh y TeMpsIBi, 3BiICU I CTiliKa acollialiis
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«KypKa — CIIIoTa», Tmop., Hanpukian, poc. ®O 3 sscKpaBo BUpa-
JKEHUM MeHOpaTUBHUM 3a0apBJICHHSM: KypamM Ha cmex, 8apéHas
Kypuuya, MoKpas Kypuua, ciendas Kypuua, packyoaxmamocs Kak
Kypuua, 6podums Kax Kypol, KaK Kypuua Aanoi; yKp. caina Kypka, sk
KypKa aanoo, [k ] mokpa (3mokaa) Kypuus, Kypaua 20408a, Kypsauuil
MO30K, Kypadi aanu Ta iHl11i; Ooae. 20pcko nuae (0yKe. 1icoBa KypKa)
‘TpalixXHUK; domamne nute (0yke. JOMAILIHS KypKa) ‘JIIOAUHA, sIKa
OiIbLIY YaCTUMHY Yacy He MPOBOAUTH BIOMA, HE JIIOOUTb BUXOIAUTH
3 gomy’; diar. umam nutewko cspye (Oyke. MaTU Kypsiue ceple)
i Hoca nuaewko cepue (0yk6. HOCUTU Kypsiue ceplie) ‘Tipo Oosirysa’
(PpaszeosiornyeH peyHUK Ha OBJIrapckust e3uk, 1974: 220, 268,
450, 748). YTim, y Gosrapchbkiit ¢paseosiorii ¢pikcyeMO il MO3U-
TUBHE 3a0apBJICHHS KypKU, MOP., Hanpukian, dias. DO, ne Kypka
TPOTUCTABIIIETLCS CBUHI B MeXXax OIMO3WIIil «ITO3UTUBHE — HeTra-
TUBHE»: Hanped nuae, cemue céuns (Oyke. CrioyaTKy Kypka, MoTiM
CBUHSI) ‘KaXyTh Y CUTyallii, KOJU XTOCh CIIOYATKY JIKOOUTbH, XBa-
JINTb KOTO-HEOYIb, a IMOTIM HEHABUIUTH Ta Hanped CGUHA, CeMHe
nuse (0yke. CiovYaTKy CBMHSI, TOTIM KypKa) ‘KaXyTh Y CUTYyallii,
KOJIM XTOCh CITOYATKy HEHaBUINUTH KOTOCh a00 IIOCh, a TIOTiM XBa-
JUTh i mobuts ix’ (Ibid.: 660).

IIlo cTocyeTbCsT KOMITOHEHTIB «CBUHHBINM», «CBUHSUMIA»,
«CBUHOW» y poc. (ppasemax ceunoni (ceunsauuii, c6UHHbLIL) 0024cOb,
TO 3a3HAYMMO Take: CBUMHSI — HEraTMBHO 3a0apBJCHUI CUMBOJI
Y CJIOB’SIHCBKIill KYJbTYPHiil Tpaauilii, TOOTO CUMBOJ aHTUHOPMHU,
TOMY OCHOBHOIO il€€l0 CTBOpPEHHS (ppaseosioriuHoro o0pasy
MOXHA BBaXkaTW CIIPUMHSATTS NOIIY MPU COHII SK HEIOBHOIIIH-
HOTO, HE pe3yIbTaTUBHOTO, TAKOTO, 110 HE TTPUHOCUTH KOPHUCTI.

BucHoBkn. OT:Xe, TOCTiIVBIINA €THOKYIBTYPHY CUMBOJTIKY KOM-
TIOHEHTIB AESIKUX CIOB’SSHCHKMX (bpa3eosioriaMiB Ha MO3HAYEHHS
JIOLLY MPY COHIIi, Bil3HAYMMO Take: 1) cyOCTaHTUBHI KOMIIOHEHTU
Oosrapcbkux (hpaseM MeuKa ce HceHu, 3aeKa ce JHceHu, aucuyamda
ce JceHu, mapanexca ce HceHu CTAHOBISITb €UHUN acolliaTUBHUI
psf, SKMA TOOYIOBaHO 3a €IMHOI0 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO
MOJEJUIIO, KOPEIIOE i3 KOHLENTOM HEYMCTOI CWIM 1 CSIra€ CBOIM
KOpiHHSM MidoJioriyHKMX BipyBaHb JaBHIX CJIOB’SIH; 2) yCiM HaBe-
JEHUM BHIIe KOMITOHEHTaM-300HIMaM Y CJIOB’STHCHKIilf KyJBTYp-
Hill Tpaaulili mMpuTaMaHHA LIUTIOOHA CUMBOJIiKa, ONpUsIBHEHA a00
npuxoBaHa (MOPIiBHANMO CUMBOJIIKY 1XakKa, SIKMi y OOJrapchbKux
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JiereHaax BUcTyrae posaydyHukoM CoHus i Micsaus); 3) Beciisa
HaANPUPOAHUX CUJ 3HAMIIIO BimoOpaxeHHs y ¢pas3eosorizmax,
1110 TT03HAYal0Th HE3BUYAHI MIPUPOIHI SIBUILA, SIKi MOXYTh HECTU
3arpo3y IJjisg JIOJUHU ab0 He € KOPUCHUMM JUisl Hei; 4) y mim-
IPYHTI CTBOpeHHS (pa3eosioriuHoro oopasy JOLLy MPU COHLI SIK
HE3BUYAMHOIO SIBULIA JIEXKUTh CaKpai3allisli COHLISI Ta MOTUB HOro
OIpPYKEHHSI, SIK€ CIiBBIIHOCHUTLCS i3 apXETUITHOIO OITO3MIIIEI0
«HOpMa — aHTHMHOPMAa»; 4) JIEKCUYHI KOMIIOHEHTH poc. (Ppa3eoyio-
TM3MiB «KYPUHBII», «CBUHOI», «CBUHSUYUI», «CJIeNOl» HEraTUBHO
3a0apBJieHi y CJIOB’SIHCBKill KyJbTYpHIil Tpaauilii Ta 3ajydyeHi 10
o0pasy (dpazeosioriamis, 1110 TTO3HAYAOTH AOIL MIPU COHILII SIK Bil-
XWJICHHSI BiJl HOPMM, SIK YCTaJieHi 3HaKW KYyJbTYpU; 5) JIEKCUUHI
KOMIIOHEHTU «KYPUHBII» U «CJIETMOM» acolliaTUBHO TMOB’s3aHi MixX
c00010, B3aEMO3aMiHHi i MalOTh 3HAUEHHSI «HEITOBHOIIIHHUI».

IlepcmekTBaMM  TIOJAJIBIIIOIO  JOCJIIKEHHS  BBaXKaeEMO
BUBYEHHSI TJIMOWHHMX KYJbTYPHUX CMMCJiB iHIIMX CJIOB’SIH-
CbKUX (ppa3eoJIori3aMiB i3 3aTEeMHEHOIO BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO 3a
JIOTIOMOTOI0 TMIPOJYKTUBHUX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUHUX MOJeen
Ta METOJMKU €THOJIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOIO aHasi3y.
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SUMMARY
The article examines some Slavic phraseological units denoting
rain in the sun. Against the broad cultural background, the author
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defines the internal form of some phraseological units and describes
the cultural symbolism of such lexical components, as a bear, a fox,
a hair, a hedgehog etc. The research uses methods of structural-
semantic modeling and ethnolinguistic-cultural analysis.

Keywords: Slavic phraseology, internal form, mythological
background, cultural symbol, Slavic cultural tradition.
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SUMMARY

The article highlights the semantic and stylistic features
of modern oral advertising discourse based on authentic texts
of television and radio advertising. The relevance of the research is
associated with the insufficient study of advertising discourse as one
of the types of institutional speech communication and the importance
of understanding the lexical and syntactic organization of sound
advertising.

The presented research aims to identify the semantic and syntactic
features of English-language advertising discourse, which is characterized
by social rules and “ritualized” frameworks of functioning.

It has been proved that the structural organization of the advertising
text is focused on optimizing the speech impact of advertising on
the consumer. Particular attention is paid to thematic and keyword
elements that construct the advertising image and communicate the core
message of the text. It has been determined that keywords in advertising
discourse are means of objectification of concepts — multi-dimensional
formations that have value. As a result of the study, it has been revealed
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that the frequent concepts in modern English-language advertising
discourse are individuality, pleasure, comfort, benefit, common sense,
and success. It has been found that such means of expressiveness as
allusion, metaphor, comparison, parallelism, various types of repetition,
onomatopoeia, concentration of imperative verb forms, and connotative
adjectives are widely represented in the analyzed advertising texts.
Attributive word combinations and syntactic structures involving
enumeration also play a crucial role in shaping the syntagmatic pattern
of advertising discourse. The study proves that using various linguistic
and stylistic means in advertising discourse creates expressiveness,
which acts as its main stylistic feature. Poetic advertising, which is
widely represented in English-language television and radio discourse,
puts forward its requirements both to the material and the subject
of advertising.

The research findings allow us to identify the main linguistic trends,
which are a direct reflection of the maximally directed pragmatics
of the advertising text.

Keywords: advertising discourse, English-language television
and radio advertising, keywords, semantic and syntactic features,
poetic advertising, linguistic and stylistic devices.

Introduction. Advertising text is one of the most common types
of influential texts, the practical orientation of which determines
the selection of verbal and non-verbal means of their organization.
As is known, advertising text reflects a special sphere of linguistic
communication, which linguists will still have to define. Taking
into account the above, the relevance of the presented work, which
is devoted to the analysis of the specifics of English-language
advertising discourse, becomes clear. The difficulties of this
problem are associated with the complexity and multifaceted nature
of the text as a whole as a product of human speech and mental
activity, as well as with the variety of approaches to its study.
Advertising text has its own structure, it is characterized by a certain
specificity, it has its own characteristic features. As N. N. Kokhtev
notes, «advertising is a tool with the help of which the consumer
is provided with such information that encourages him to purchase
the advertised product» (Kokhtev, 1997: 8).

The subject of the study is the semantic and syntactic arrangement
of modern oral advertising discourse based on authentic texts
of English-language television and radio advertising.

The relevance is determined by the fact that the work was carried
out in line with the general anthropocentric trend of modern
functional linguistics, focused on the analysis of the structure
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and organization of communicative interaction, the study
of discourse and its categorical system, and the strategy of discourse
management. In addition, the relevance is due to the following
factors:

— insufficient study of advertising discourse as one of the types
of institutional speech communication;

— the importance of studying lexical and syntactic features for
understanding the organization of advertising text.

The general theoretical basis of the study was provided by
the works of G. G. Pocheptsov, T. I. Krasko, O. O. Feofanov,
T. Yu. Kovalevskaya, V. V. Zirka, O. V. Medvedev, N. M. Lysitsa,
R. I. Mokshantsev, N. V. Kutuza, V. V. Usova, T. V. Smirnova, etc.

The purpose and objectives of the study. The purpose
of the presented research is to identify the semantic and syntactic
features of English-language advertising discourse.

The purpose involves solving the following tasks: to consider
the linguistic aspects of advertising discourse; to clarify
the functions of advertising vocabulary, to establish the frequency
of lexical components that attract attention and are remembered
by recipients; to analyze the functional and semantic features
of English-language advertising texts; to investigate the syntactic
features of English-language authentic advertising texts.

Materials and methods of research. The research material
was the texts of audio television and radio advertising. 20 texts
of British television and radio advertisements advertising cars
and other products were analyzed. When analyzing advertising texts,
contextual-interpretive and component analysis were used, as well
as elements of discursive analysis to highlight the communicative
nature of advertising suggestogens.

Results and discussion. In our study, we are most interested
in the fact that in modern linguistics, advertising is considered as
a «specific stylistic variety of language» (Kovalevska, 2001: 18),
which, in turn, is another form of communication in society.
The advertising text contains thematic and key words that create
an advertising image and convey the main idea of the text. According
to N. N. Kokhtev (Kokhtev, 1997: 17), we attribute to thematic
words words that reflect the main theme of the advertising text,
the main content of the presentation, the object of the advertising
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description. The role of thematic words is played by nouns (the name
of the object of advertising), verbs that denote the action to which
the advertisement encourages the reader, and service parts of speech.

Thematic words are accompanied by keywords that characterize
the object of advertising, the addressee and his actions. By keywords
we mean the words that are most often found in advertising (mainly in
the motivational part of the text) when actualizing the requirements
of the recipient of advertising and verbally motivating his actions.
They serve to describe the properties of the advertised product,
to highlight those advantages that ensure its purchase. Unlike
thematic keywords, they are expressed only with the help of full-
valued parts of speech.

It should be noted that keywords are a means of expressing
concepts contained in advertising texts. As a result of the analysis,
we consider the following to be such concepts: individuality,
pleasure, comfort, success, common sense, benefit. Lexical means
of expressing these concepts are given in the following table.

Concept

Content of the sign

Method of implementation
in lexical units

1

2

3

1. Individuality

Unusual; one that has no
equal; easily recognizable;
one that deserves

attention; interesting; one
that makes an impression.

unique, distinctive,
distinction, different, unlike,
style, stylish, masterpiece,
special, specific, strong,
character, characteristic,
inimitable, inventive,
remarkable, original

2. Satisfaction

something happened
that is assessed as a good
coincidence

of the will of a person's
needs; to rejoice at
something good; to be
proud; to boast.

pleasure, pleasing, enjoy,
fun, satisfaction, satisfied,
boast, irresistible, please,
happy, happiness, smile,
laugh

3. Success

achievement of the goal,;
components of success:
high status in society,
wealth, popularity.

success, successful,
admired, promotion

(Give yourself promotion);
to make a killing (make a
large profit) new, newer.
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Continuation of the table

1 2 3
4. Common positive assessment and sensible, intelligent,
sense positive motivation, the practical, real, down-to-
superiority of evidence earth, wordly-wise, good

over emotions, the use
of knowledge, wisdom,
experience; orientation to
real situations.

5. Comfort the presence of real peace of mind,
conditions in which a tranquil, comfort,
person feels comfortable; |comfortable, cosy,
the absence of anxieties | convenient

and worries; financial
well-being.

6. Benefit something that helps or advantage, profit, help,
improves life; something that | surprising astonishing
gives you a better position | jaw-dropping, incredible,
compared to others. unbelievable, startling

Let's consider ways to implement these concepts in modern
advertisements.

The concept of individuality, according to the dictionary
definition, is as follows: «all the characteristics that belong to
an individual and that distinguish him from others» (Goddard,
2002: 34). This concept in English advertising discourse is specified
in the following lexical units: unique, distinctive, distinction, different,
unlike, style, stylish, masterpiece, special, specific, strong character,
characteristic, inimitable, remarkable, original.

We identify the following meaningful features in this group
of words: wunusual, unparalleled; easily recognizable; worthy
of attention; interesting; impressive. For example:

You've got your own ideas. Shouldn't your car reflect them? The
Lexus GS 300. If you've been searching for a luxury car that reflect
individual thinking we have a suggestion. The Lexus GS 300.

One goes the concept of being just one of the crowd. In its place, we
give you unique and distinctive design combined with 212 bhp of highly
efficient but effortless power and all the safety features and extras you
could think of — as standard.

So why drive a car only to fulfill other people'’s expectations?
Wouldn't you rather drive a car that exceeds you own?
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As we can see, a car is a socially significant object; it can be
a source of pride for its owner, confirm his social status, and be
a topic of discussion for other people. Rhetorical question So why
drive acar only to fulfill other people’s expectations? — to be no worse
than others, which means that you can't buy a car that only meets
other people's expectations and is no different from similar cars,
which is also confirmed by the phrase One goes the concept of being
just one of the crowd — Get rid of the idea of being one of the crowd.
A car is considered a means of expressing individuality, it expresses
the owner's own imagination of what his car should be like, hence,
the text uses such keywords as own ideas, individual thinking, unique,
distinctive. The behavior model that follows from the above text:
you need to do what people expect from you, buy things that exceed
the expectations of others, are able to cause their admiration.

The analysis shows that the most frequently used lexeme is
the adjective special, which matters of a particular or certain sort,
not common, usual or general (Goddard, 2002: 24). This adjective
helps to convince the addressee of high quality, that the offered
product or service is something special, intended exclusively for
the addressee.

One of the main concepts in English advertising discourse,
according to our observations, is the concept of satisfaction, which
is expressed in such lexical units as pleasure, pleasing, enjoy, fun,
satisfaction, satisfaction, satisfied, boast, irresistible, please, happy,
happiness, indulgence, indulge, smile, laugh. For example: Most
luxury cars are for the driven. The LEXUS GS 300 is for the driver.

The GS 300’ litre, 24 valve develops over 200 bhp. ... Yet while
you enjoy all this driving pleasure you could be sitting in a limousine...
After the first parking the idea that there's no luxury car for real
drivers, of course.

The same-root words driven, driver are distinguished by a parallel
construction, reinforced by antithesis. The car can be compared
in luxury and comfort to a limousine, but unlike the latter, it is
intended for those who enjoy driving and therefore place high
demands on the technical characteristics of the car: there’s no
luxury car for real drivers of course. The main idea of the text is that
the car combines excellent technical characteristics that provide
pleasure when driving it and comfort.
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The convenience of the car provides satisfaction to its owner,
which is expressed through understatement, for example: In fact,
everything about Kangoo is designed to bring smile to your face.

The noun smile has a meaning an expression on the face showing
amusement or happiness (Goddard, 2002: 91). Thus, a car is designed
to make its owner happy.

Key to English advertising discourse is the concept of success.

To express the idea of success in English advertising discourse,
the adjective new is used. The use of the adjective new is recorded
in advertisements aimed at wealthy people, for example: The new
Jaguar V8XJ gets up to things rarely seen in saloon. It's cradled by
an all-new suspension system, which takes the refined and robust
handling... to newer and greater heights.

The adjective new, all-new, and the comparative degree newer
are used to convince the addressee that by buying a car of the latest
model, a person demonstrates their social status and confirms their
success.

The key concept of common sense is expressed in the following
words: sensible, intelligent, worldly-wise, wise. Reasonableness is
combined with practicality, with a vision of the real state of affairs,
for example, down-to-earth, practical, real. Here are examples
of the implementation of this concept in advertising discourse:

If money talks Volvo speaks perfect sense.

A car for people with more sense than money.

And of course it comes with all the classic standard safety, features
you'd expect of a Volvo (so your senses won't be numbed either).

With the 1.6 liter model starting from only 14 925 on the road,

it now makes perfect sense to choose a Volvo S 40.

the price is no cause for concern.

As a concept, we considered the key concept of benefit. Benefit
is considered as advantage, profit, help (Goddard, 2002: 13) — as
an advantage, as help, as material benefit. It should be noted that
in English advertising discourse this concept is used with adjectives:
surprising, —astonishing, jaw-dropping, incredible, unbelievable,
startling. Something useful, good a person can get unexpectedly,
such a situation appears as inexplicable and incredible and causes
pleasant emotions, which are described using emotionally-
evaluative adjectives.
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Thus, advertising texts are created in order to have the maximum
impact on the addressee. The main load in the text is carried by
keywords that express the main idea, convey the most important
information, and actualize the addressee's requirements for
advertising. Keywords are means of objectification of concepts —
multidimensional formations that have a value dimension. These
concepts are expressed in the advertising text using key and evaluative
words, phraseological units, proverbs and sayings.

Many researchers of advertising texts classify them by mass
media — advertising media (print, television, radio advertising, etc.).

It should be noted that the main media feature of radio
advertising is the use of a wealth of shades of the human voice
and audio effects. Radio advertising combines targeting the target
audience with a fairly high frequency of reproduction. And, finally,
television advertising is considered the most effective and expensive,
as it has a huge potential for influencing the mass audience.

The effectiveness of an advertising text depends on the successful
combination of all its components: image — sound — image —
verbal fabric. At the same time, researchers highlight the primary
possibility of the verbal component of advertising — verbal text.

Let us turn directly to the analysis of the stylistic syntactic features
of advertising texts. Aiming at an intensive concentrated impact,
advertising uses a rich range of expressive means at all linguistic
levels. Allusion, metaphor, comparison, parallelism, various types
of repetitions, onomatopoeia, concentration of imperative verb
forms and connotative adjectives — all this is widely represented
in the analyzed advertising texts. The most significant features
of an advertising text at the morphosyntactic level include
the frequent use of imperative verb forms, which significantly
enhances the dynamism of the advertising appeal, for example:

1) Share the excitement (Nissan);

2) Buy the car. Own the road (Pontiac).

The vast majority of advertising texts consist of narrative
sentences of an affirmative nature, both simple and complex. This
seems quite natural, if we proceed from the specifics of this type
of communication. The main information about the advertised
product, about the manufacturer, where and when this product
can be purchased, is implemented in the form of statements.
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Narrative sentences of a negative nature are also found in
the texts of television and radio advertising (see also: Geis, 2002). In
advertising, negative sentences serve mainly to describe a negative
situation that can be prevented by using the purchased product, or
are used in advertising for comparison, when the listener (viewer) is
offered product properties that a competing product does not have.
For example: 1) Never be treated like a number again. 2) If other
car rental company quotes you a cheaper weekly price... then we won't
Jjust match it, we'll beat it.

Interrogative sentences are used in English advertising texts
mainly in headlines or serve to attract the attention of listeners:
1) Looking for something new? 2) Still with us? 3) Shall we continue?
4) Tell you more?

Often, questions found in advertising texts are purely
rhetorical in nature and are statements in their content. For
example: Do you want to save money? Of course you do and you
can with the Toyota.

Repetition, just like the rhetorical question, plays an important
role in advertising discourse. As researcher I. V. Sokolova notes,
the increase in the textual informativeness of advertising is
facilitated by «stereotypical compositional structure and the use
of stereotypical language means, among which lexical repetitions
and enumerative constructions occupy an important place»
(Sokolova, 2000: 279). Types of repetition can be different.
Anaphora (single beginning) is the repetition of individual words
or phrases at the beginning of a sentence. The repeated number
of times at the beginning of a sentence a phrase, phrase or word
psychologically sets the listener up to believe the information.
For example: 1. Natural beauty. Natural ingredients. Natural glow.
2. Look to hock heed for leadership. Look to hilly for perfection.

The repetition of words or phrases at the end of sentences or
adjacent passages (epiphora) is also very common in advertising.
Like anaphora, epiphora helps to more quickly remember
the advertising text, emphasizes the specific features and advantages
of the offered product, for example: This is work of art inside a work
of art. One of the variants of repetition is the use of parallel syntactic
constructions. Such examples differ from anaphora and epiphora in
the partial preservation of repeated elements, that is, the incomplete
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repetition of lexical units that form parallel constructions. Compare:
Before it saw the light of day, it saw the light of countless days.

A type of repetition is a stylistic device called polysyndeton,
the deliberate repetition of functional elements. This technique can
be defined as «an effective juggling act that can give a message
greater significance»: Why stop here? Why not roll, say, 6 of these
blades into a band? Why not seal this band in a little cartridge, so
you never have to touch its edge? Why not put a lever on the razor, to
unwind the band as you need it? Why not indeed?

An important role in the syntagmatic pattern of advertising
texts is also played by attributive word combinations. Since
one of the most important components of an advertising text
is a description of the advertised product or service, attributive
combinations, which include adverbs and adjectives, carry a general
functional load. Scientists consider adverbs and adjectives to be
the key words of an advertising text.

Adjectives and adverbs are used to describe a wide variety
of properties of such a product — shape, size, quality, cost, sensations
that this product evokes. The most commonly used adjectives in
English advertising include: good, better, best, free, fresh, delicious. Full
sure, clean, wonderful, special, fine, big, great, real, easy, bright, extra,
rich, golden. Adjectives that indicate the originality of a trademark
are often found — genuine, authentic, original. But perhaps the record
holder for frequency of use is the adjective new — it can be found in
almost every second advertising text. The combination of ideas with
expressive means gives the text a special energy, enhancing its overall
figurative and linguistic impact on the mass audience.

In addition to syntactic and stylistic techniques, a successful
advertising text necessarily takes into account the possibility
of prosodic influence. The associative properties of the sound form
of the word help to create a certain image, for example, the repetition
of whistling sounds is associated with soft, variable movement, as
in the following fragment from the advertising text about the Rolls-
Royce car: A unique automatic air-conditioning system maintaining
any temperature you desire at two levels of the interior: a sophisticated
rack-and-pinion system turns the humble steering wheel into a tiling
of ease and precision: a self-leveling suspension system lets you forgive
and forget the rudest of uneven roads.
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In addition, in the analyzed advertising texts, we recorded
a poetic form, which has a number of features. First, not every
product can be advertised in poetic form. A few short rhyming
lines should convey only the main information, which should
be instantly and involuntarily remembered. This is impossible
to do when advertising new products or technologies that are
still unknown to the buyer. However, this does not mean that
the rhyming technique cannot be used in advertising innovations.
You can rhyme the beginning, slogan, any part of the text, you
can simply use rhyming lines, as in the following example: Why
aren't you coming to our offcie Disco parties. This Christmas? Too
Busy or Just couldn't get organized in Time? We'll never fear because
a party-is near Friday 20th January 1995 to be precise! So come
and party and Forget Those Christmas blues.

Secondly, it is impossible to rhyme information about
the technical capabilities of the product. Terms in advertising only
complicate perception. Therefore, the poetic form of advertising is
used, as a rule, with a view to a wide audience. Hence the third
feature of rhyming in advertising. Poetic advertising conveys
basic, but general information. From poetic advertising, unlike
prose text, something interesting is always expected. This is quite
understandable, because the main function of advertising in
the form of poetry is to attract attention. A well-rhymed opening
or slogan contributes to the further perception of the entire
advertising discourse. We attribute the use of rhyming in advertising
to the indirect speech tactics of the addressee and believe that it is
a type of fascination - indirect influence.

Conclusions. So, to perform a communicative task in each type
of advertising, a certain set of linguistic means of influence is used,
in particular, methods of expressiveness of syntax. Spatial methods
include repetition, nominative sentences, ellipsis, parcellations. It
should be noted that the rhetorical question is a frequent syntactic
method in advertising texts.

The advertising text contains thematic and key words that create
an advertising image, convey the main idea of the text. Key words
are a means of expressing concepts contained in advertising texts. As
a result of the analysis, we distinguish the following concepts for such
concepts: individuality, pleasure, comfort, success, common sense,
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benefit, the concept of individuality is specified in the following
lexical units: unique, distinctive, distinction, different, unlike, style,
stylish, masterpiece, special, specific, strong character, characteristic,
inimitable. The concept of pleasure, which is expressed in such
lexical units as pleasure, pleasing, enjoy, fun, satisfaction, satisfied,
boast, irresistible, please, happy, happiness, indulgence, smile, laugh.
To express the idea of success in English advertising discourse,
the adjective new is used. The key concept of common sense is
expressed in the following words: sensible, intelligent, wordly, wise,
wise, reasonableness is combined with practicality, with a vision
of the real state of affairs: down = fo-earth, practical real. The
concept of comfort is expressed in advertisements: calm, special,
tranquil, worries at, left far, behind. We single out the key concept
of benefit. Benefit is considered as advantage, profit, help, — this
concept is used with adjectives: surprising, astonishing, jaw-dropping,
incredible, starling.

So, from the point of view of the analysis of stylistic
and syntactic features of advertising texts, advertising uses
a wide range of expressive means at all linguistic levels. The use
of various linguistic and stylistic means in advertising discourse
creates expressiveness, which acts as the main stylistic feature. The
methods of expressiveness of advertising discourse are determined
by the addressee factor and can reveal the nature of open or indirect
linguistic tactics on the part of the addressee.
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AHOTALIIA

Cmammsa npuceseHa GUCGIMAEHHIO CEeMAHMUKO-CIMUAICIUMHUX
0c001UB0CMell CYHACHO20 YCHO0 PEKAAMHO20 OUCKYPCY Ha mamepiani
aymeHmuyHuUX mekcmie mene- i padiopekaamu. AxmyanvHicmo
npobaemu  nog’a3ana i3 HeOOCMAMHbLOIO GUEHEHICMIO PEeKAAMHOO0
ouckypcy AK 00H020 3 6udié IHCMUMYUYILIHO20 MOGAEHHEBO0
CRINKYBAHHA Ma GAMNCAUBICMIO DPO3YMIHHA NEKCUKO-CUHMAKCUYHOI
0peaHiz3ayii 36yK060I pekaamu.

Memoro npedcmaenenoi  po3gioku € 6UABAECHHA CEMAHMUKO-
CUHMAKCUMHUX 0CO0AUBOCMEL] AHeAOMOBHO0 DEKAAMHO20 OUCKYPCY,
AKOMY 61aCmuei COUianbHi npasuna ma <pumyanizoeami» pamku
(DYHKUYIOHYBAHHSL.

Josederno, wo cmpykmypHa opeanizayis peKAamMHO20 MeKCcmy
CAPAMOBAHA HA ONMUMI3AUII0 MOBAEHHEBO20 GNAUGY DEKAAMU HA
cnoxcusaua. Ocobaueoi easu Habysaromv memMamuuni ma KAH08I
cn06a, AKI CMeopwms peKaamuuil 00pas, nepeoaroms 0CHOGHY i0ero
mexcmy. Busznaueno, w0 kawouogi croea y pekaamHomy OUCKYpCi
cayeyioms 3acobamu 00 'eKkmueauii KOHuenmie — 0aeamogumipHux
YMeopeHs, SKi Marome YiHHICHe 3HA4eHHs. 3’1C08aHO, W0 4ACMOMHI
KOHUenmu 6 Cy4acHOMy AHNOMOBHOMY DEKAAMHOMY OUCKypci ue —
indusidyaavnicms, 3a0060.1eHH:A, KoMpopm, Kopucms, 300posuli 21y30,
yenix. Busaeneno, wio maki 3acobu eupasrnocmi Ak anosis, memagopa,
NopieHsHHA, —napanenizm, pisHi eudu noemopie, OHomMamones,
KOHUeHmpauis iMnepamusHux ¢opm 0diecroéa i KOHOMAMUBHUX
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NPUKMEMHUKIG, WUPOKO NPedcmagaeri ¢ npoaHanizo8anux pekaamHux
mekcmax. Baxcaugy poav y cunmaemamuuHomy MAaatoHKy pekaamHo20
duckypcy idieparoms ampubymueHi c1080CHOAYHEHHS MA CUHMAKCUYHI
KOHcmpyKuii 3 enemenmom nepenixy. JlogedeHo, w0 3acmocy8anHs
PIBHOMAHIMHUX ~ MOBHOCMUAICMUYHUX — 3ac00i6 y — pPeKAamMHOMY
duckypci cmeoploe eKcnpecusHicms, w0 CMaHogums U020 OCHOBHY
cmuavogy pucy. Bipwosana pexnama, aka wupoKo npeocmasneHa
6 aHeNOMOBHOMY mene- ma padioOucKypci, 8UCYBAE C80i uMOo2U K 00
mamepiany, mak i 0o npeomema peKiamu.

Ompumani  peyabmamu  0aoms  3M02y GUOKPEMUMU  OCHOGHI
AIHeBICMUYHI MEHOeHUiT, W0 € NPAMUM 8i000PANCEHHIM MAKCUMANBHO
CHPAMOBAHOI NPACMAMUKU DEKAAMHO20 MEeKCmy.

Karouosi caosa: pexaamuuii  duckypce, amenoMosHa — mene-
i padiopekaama, cemMaHMUKO-CUHMAKCUYHI 0COOAUBOCMI, GipUIOBaHA
pekaama, MosHOCmuAicmu4Hi 3acoou.
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AHOTALIA

Cmamms  npucesyena 00CAIONCEHHIO GNAUGY — [HCMPYMEHMIE
WMYYHORO IHMeAeKmY Ha 8Us4eHHs anenilcokoi mosu y 3BO Ykpainu.
B ymoeax cyuacnoeo oceimmuvoco npouecy Il cmae eaxciusum
iHCmMpYMeHmoM, sKUll 3MIHIE mpaduyitini nioxodu 00 HABYAHHS,
30KpemMa y yapuHi 8UGHeHHs IHO3eMHUX MOo6. Y cmydii npoananizoeano
BUKOPUCMAHHS MAKUX IHCMPYMeHmig, K MOB8Hi Moldeni, cucmemu
asemomamuyHoi nepesipku mexcmie (Grammarly, ProWritingAid),
onnaun-nepexaadaui (DeepL, Google Translate) ma naamgopmu
ons HasuauHs moeu (Duolingo, Babbel). 3ocepednceno ysaey na
Mmoxcaugocmsix, ski dae Il oas pozsumky momueayii cmydenmis,
niosuwenHs ixHb0i A8MOHOMII Y HAGUAHHI MA PO3GUMKY MOBHUX
HaBU4oK, mMoOOMO 8aXNCAUBI acneKmu GUKAAOAHHS 6 YMO8AX
YHigepcumemcobKoi oceimu.

3’acoeano  nosumuenui  enaue Il  na  cmeopenHs
NepcoHanizoeanux ymoe 04s HAGUAHHS, W0 00360AAI0Mb KOJICHOMY
cmydenmy Npay8amu 'y GAACHOMY mMeMni ma ompumyeamu
360pomHuULl  36°930K Yy peaavHomy uaci. IlI-cucmemu 30amui
adanmysamucs 00 nompe6 cmydenmie, Hadaruu [HOUBIOYANbHI
pekomenoauii 048 NOKPAUEHHS  MOGHUX  HABUUOK,  IXHE
BUKOPUCIMAHHA CMUMYAIOE [HMepec 00 BUBYEHHS MOBU | 3HUINCYE
pieeHv cmpecy, nog ’a3anull i3 mpaouyiuHumMu Memooamu Ha6UaHHs.
Buceimaeno uucaenni pusuxu ma npobaemu, sKi GUHUKANOMDb
y npouyeci eukopucmanus Il 6 oceimi. Ob6e060peno numaHHs
BHUICEHHS CAMOCMIUHOCMI Ma KPUMUYHO020 MUCAEHHS cCmyJdeHmis,
OCKIAbKU GOHU MOJICYMb NOKAAOAMUCS HA MeXHOA02I 3amicmb moeo,
wobu possueamu ceoi mogHi 30i6Hocmi. Okpemy ysaey npudiireHo
emu4HUM NUMAHHAM, 30Kpema npobaemam KoHgidenyitinocmi
ma Oe3neku HNepcoOHAAbHUX OaHux, sKi 36uparomecsi nid uac
suxopucmanns IllI-cucmem.
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Y eucnoexax niokpecneno, wo 041 eghekmueHo20 GUKOPUCTAHHS
11 y nHasuanni HeobxioHo po3pobasmu HO8I nedazoeiuni cmpameaii,
AKi Ou epaxoeyeanu AK nepeeaeu, mak i NOMEHYIUHI pUsuKu uiei
mexHonoeii. Haconouieno Ha eadicausocmi KpumuvHoeo CMAaGAeHH:
do euxopucmanna Il dompumanna npunyunie axademiuHoi
dobpouecHocmi ma po3eumKy uupposoi epamomuocmi cmyoenmie 04s
MAKCUMAAbHO20 eeKmy 8i0 3acmoCy8aHHs WMYHHO2O [HMeNeKmy
8 0C8IMHbOMY NPOUeEci.

Karouosi caoea: wmyunuil inmenexm, @UGHeHHs AH2NIUCLKOI MOBU,
akademiuna 0006pouecHicmb, A6MOHOMHE HAGYAHHS, eMUKA 6 0C8imi,
mexHoaoeii 6 oceimi.

Beryn. ¥V XXI crofitTi aHrailicbka MoBa HalyJja cTaTycy MOBU
r100ajbHOT KOMYHIKAaLlil, HAyKU, TeXHIKU Ta IU(PPOBUX TEXHOIO-
riii. BomHouac cTpiMKMiI pO3BUTOK iH(pOPMALIiTHUX TEXHOJIOTIA,
30KpeMa ITYYHOTO iHTEJIEKTY, JOKOPIHHO TpaHC(OPMYE OCBITHii
npouec. YnpoBaaxkeHHs: iHcTpyMeHTiB LI y Bulliii ocBiTi Bia-
KPMBAa€ HOBI MOXKJIMBOCTI JJI II€PCOHAIi30BAHOr0, aJalTUBHOIO
Ta aBTOHOMHOTO HaBYaHHs. OcCOOJMBO MOMITHUM € BIUIMB LIMX
TEXHOJIOTIM Ha IpolleC BUBYEHHSI AHIJIIMCHKOI MOBU — IUCLIM-
IUTIHU, 1110 BUMMAara€ MOCTiifHOI MPaKTUKU, 3BOPOTHOIO 3B’SI3KY
Ta THYYKHMX METONiB HaBuaHHs. fAK crtBepmxytoTh . KykeBuu
ta O. CriipuueBa, «B yMOBax MOCTiltHO1 eBoJtollii ocBiTH, LT mpo-
IMOHYE PEBOJIOLIMHMI IMAXig OO0 BUBUEHHS iHO3EMHHX MOB.
VYV 3B’3Ky 3 pO3BUTKOM TeXHOJIOriid, ocoosuBo IIII, BuBUYeHHS
MOB CTajo Oilbllle MepcoHalizoBaHUM Ta goctyrnmHuM. LI mae
3HAYHUU MOTEHIIiaa 111 MepCcoHali3allii HaBYaHHS 3aBOSKUA CBOINA
3JaTHOCTI aHaji3yBaTu AaHi, afganTyBaTU KOHTEHT Ta HalaBaTu
IHIMBiAYyaJlbHY MIATPUMKY KOXHOMY cTyneHTy. Lls peBostoitiiiHa
TEXHOJIOTisI MOXe TpaHC(hOPMYBaTH TMPOLIEC BUBYEHHSI iHO3EMHOI
MOBHU, POOJISIYM MOro OUIbII €(PEKTUBHUM, 3aXOIUIMBUM i JOCTYI-
HuM mig Beix» (Kykesuu, Cripuuena, 2024: 46).

CyyacHi CTyoeHTW Jefadi dacTille BUKOPUCTOBYIOTb TakKi
I-iHcTpymeHTH, sk MoBHiI Moaeni (ChatGPT), kopekTtopu Tek-
cty (Grammarly), TpeHaxepu Jekcuku (Quillbot, Reverso) uu
iHTepakTuBHI 3actocyHku (Duolingo, Elsa Speak), mo He jiuiie
JIOMOMAaraloTh IMOKpPaILIUTHA 3HAHHS aHIIACHKOI MOBH, a i1 (hopmy-
IOTh HOBI IiAXOIM A0 OCBITHBHOI B3aEMOIii. Taka TeHIEHIIis 3yMOB-
JIIO€E TIOTpedy B HAYKOBOMY OCMMCJIEHHI POJIi INTYYHOIO iHTEJIEKTY
Y MOBHIlf MiATOTOBIII CTYICHTIB.
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3BaxkalouM Ha IIBUAKY €BOJIOLID HUMPOBUX iHCTPYMEHTIB,
MUTaHHS €(EeKTUBHOCTI, €TUYHOCTI Ta JOLIIBHOCTI BUKOPHCTAHHS
I y BuKymagaHHi aHIIIMCHKOI MOBM BUIAETHCS HAA3BUYANHO aKTy-
aJIbHUM JUTS YKPaTHChKUX YHiBepcUTeTiB. JloCaimkeHHSI LIbOro siBulla
JIO3BOJIUTh OKPECAUTH $SIK MOTEHIIiiHI TiepeBard, TaK i BUKIUKU
BOPOBAKEHHsI HOBITHIX TEXHOJIOTI y HaBYaJIbHUI TIPOILIEC.

ITpoGiema BNpoBagXeHHSI iHHOBALIIMHUX TEXHOJIOTI y HaB-
YaHHSI aHTJiCbKOT MOBM aKTMBHO HOCHIIXYETHCS MEAaroriyHoo
Haykot. B uucnenHux mpausix 1. Pomanumwmna, I'. baueHko,
I. besyrnoi, A. lyouaka, 5. JlutBuHeHko, 0. ITepyuka, T. Koco-
BOI pO3IJISIAIOThCS MUTaHHS 1M(GPOBOI TpaHchopMallii OCBiT-
HBOTO CepeJoBMIIA Ta MOJAEpPHi3allili MEeTOAUK BUKJIaJaHHS
iHO3eMHUMX MOB. 30Kpema, aKLEHTYEThCSI Ha TMepcoHai3allii
HaBYaJbHOTO TIpOlieCY i aJanTUBHOMY HaBUaHHi, 110 MOXJIMBE
3aBASKU cydyacHUM LMdpoBum miardpopmam. Cepen IOCTiTHUKIB
MPOCTEXYETHCSI IHTEHCUBHUM iHTEpeC 0 LITYYHOTO iHTEJEeKTY SIK
IHCTpyMEHTa OCBITHBOI aHaJITUKM, OLIIHIOBAaHHS Ta MiABUILICHHS
edexTuBHOCTI HaByaHHs. Hampwuknan, JI. Cabatiok, I. Ko3y-
baii, O. boHgapeHKO BMBYalOTh TepeBaru Ta PU3MKU BUKOPHU-
cranHg reHepatuBHoro III B ocBitHbomy mporieci, T. TTaHaciok
(IManactok, 2023) posrasigae reimicgikailito IK iHCTpyMEHT ITiIBU-
LIIEHHS MOTHMBALIil 4O BUBYEHHS aHIIilicbkkoi MmoBu. B. JIpo3nona,
K. Pyaninpka, I. PockBac cTexaTbh 3a iHTerpaui€ro ILITYYHOTO
iHTEJIEKTY B METOAUKU BUKJIaJaHHS iHO3eMHUX MOB. B. KpacHo-
nonabcbkuii, T. TTaxomoBa, FO. KypunoBa aHani3yioTb HaBuYallb-
HUI TOTEHILIiajl IITYYHOTO iHTEJIEKTY IIJIs OpraHi3allii caMOCTiitHO1
poOOTH CTYAEHTIB Y MpoLeCci BUBUEHHSI iHO36MHOI MOBU TOLIO.

ITorpu BenuKy KilbKicTh MyOJiKalii MmpoodsemMi CUCTEMHOIO
nochimkeHHs BBy LI came B KOHTEKCTI BUBYEHHSI aHIIil-
CbKOI MOBHU CTYJAEHTaMU YKPaiHChKUX YHIBEpCUTETIB JOCi MpUi-
JISITI0CSI HeloCTaTHbO yBaru. Lle i 3yMOBIIOE aKTyaJdbHICTh 1aHOTO
HayKOBOTO aHaJi3y.

Meta aociizKeHHa — 3’gCyBaTu, SIKUM YUMHOM iHCTPYMEHTHU
LITYYHOTO iHTEJIeKTY BILIMBAIOTh Ha MPOLIEC BUBYEHHSI aHIJIili-
CbKOI MOBM CTyJ€HTaMM B YMOBaX YKpaiHChKOI YHiBEpCUTETCHKOI
OCBiTH, BU3HAUUTU TepeBaru, pu3uKu Ta MEPCIEKTUBU 1X BUKO-
PUCTaHHS y TeJaroriyHiii mpakTuii. s DOoCSITHEHHST TocTaBie-
HO1 METH TepeadauyeHO BUKOHAHHS TaKUX 3aB/IaHb:
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— MpoaHallizyBaTM HAYKOBO-TEOPETUYHI MiIXOAU A0 3aCTOCY-
BaHHSI IUTYYHOTrO iHTEJIEKTY B OCBiTi 3arajoM i BUBUEHHi iHO3eM-
HUX MOB 30Kpema;

— cxapakTepu3yBaTW HaiOiabll moluupeHi iHcTtpymeHTu I,
SIKi BUKOPMCTOBYIOTHCSI CTYJA€HTAMU [Jisl BUBUYEHHSI aHIJiMCHKOI
MOBHU;

— BusgBuUTH BB I I-TexHosoriil Ha piBeHb MOTHBALIi1, aBTO-
HOMHOCTI Ta YCITILLIHOCTi CTYAEHTIB y MpPOlleci BUBUEHHSI MOBHU;

— BU3HAYUTU OCHOBHI BUKJIWKM, PU3MKU Ta €TUYHI acleKTu
3actocyBaHHs LI y MoBHilt oCBiTi;

— HamaTy peKoMeHpalil moa0 e(peKTUBHOI iHTeTrpallil iHCTpy-
menTiB 11 y Bukimamanug anriiiicbkoi MoBu y 3BO Ykpainu.

OcnoBHi pe3yabTatu ctyaii. Ltyynuit inrenexr (LLI) — ue
rajay3b KOMIT' IOTEpHUX HayK, 110 3aliMAETbCSI CTBOPEHHSIM CUCTEM,
3JaTHUX 10 BUKOHAHHS 3aBJaHb, sIKi 3a3BUYaii MOTpeOyIOTh JIFOI-
CbKOTrO iHTEJIeKTY: PO3IMi3HAaBaHHS MOBM, TepeKsaj, yXBaJeHHS
pillieHb, HaBYaHHS 3 JocBiny. B ocBiTHbOMY cepenoBuii mia LT
PO3YMiIOTh TEXHOJIOTii, SIKi MOXYTh aBTOMAaTM3yBaTHU MeAaroriyHi
npoliecH, 3abe3rnevyBaTy MepCOHaNTI30BaHUI 3BOPOTHUM 3B’SI30K,
BUSIBJISITU TIPOTAJIMHU Y 3HAHHSIX i aanTyBaTu HaBYalbHiI MaTepi-
ajqy 10 NoTped KOHKPETHOTO CTYIEHTA.

V KoHTekcTi BHMBYE€HHS1 aHMIilicbkoi moBu LI BusiBnsieThest
nepeayciM y Takux (PyHKIisIX: aBTOMaTUYHE OLIHIOBAaHHSI MOB-
JIHHSI Ta MUCbMa, aJanTHBHE TPEHYBaHHsS JIEKCMKM Ta Tpama-
TUKHU, iHTeJeKTyallbHi 4aT-00TU, aBTOMAaTU30BaHE CTBOPEHHS
TEeKCTiB, Iepexian i pegaryBaHHs. O. 3amopoxHa ta B. Cynum
HaroJIoLyIOTh, 10 «IUTYYHUI iHTEJeKT — 1e chepa HayKu, Y sIKiii
BUPILIYIOTHCS TIPOOJIEMU MPOTPAMHOIO 4K amfapaTHOro Moje-
JIIOBaHHSI iHTEJIEKTyaJlbHUX BUJIB JIOACHKOI AisIbHOCTI» (3amo-
poxHa, Cynum, 2023: 333). HuHi icHye IIMPOKMUIA CIIEKTP 3aCTO-
CYHKIB i maTopM, sIKi BAKOPUCTOBYIOTh IITYYHUI iHTEJIEKT AJISI
HaBUaHHS aHIJiCbKoi MoBU. Cepel HUX HAWOIIbII MOLIUPEHI:

1) ChatGPT — moBHa Mojejb, sika 3JaTHA TeHepyBaTU TeK-
CTU, TIOSICHIOBAaTM TpaMaTW4Hi TpaBujia, MOJEIIOBATU Aiajoru,
nepekjanatyi i aHaiizyBatu nomuiiku (3a T. Jlemekow, «BHKO-
puctanHg ChatGP njig BMBYeHHS iHO3eMHOI MOBMU — 1I¢ HOBWIA
Ta YHiKaJbHUN MiAXi, SIKU MOXe JOMOMOITU CTyJIeHTaM MoKpa-
IIUTH CBOi MOBHi HaBMUKY. VOro MOXHa BUKOPHCTOBYBATU LIS
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CITITIKYBAaTHCSI iHO3eMHOIO MOBOIO, CTBOPIOBATM KOHTEHT, BHpi-
ITyBaTH TIPOOJIeMU, aBTOMATUIHO TIepeKIagaT TeKCT Ta BUBYATH
imiomy Ta cieHr. Hespaxarounm Ha JgesIKi OOMeKeHHSI, BUKOPU-
craHHs1 ChatGPT moxe OyTu ay>Xe KOPUCHUM Il CTYICHTIB, SIKi
XOUYYTh BUBYMTH iHO3EMHY MOBY IIBHIKO Ta e(PeKTHUBHO»; Jleneka,
2023: 171);

2) Grammarly — iHCTpyMEHT [Jis1 TIepeBipKM MUChbMa, SIKUI
aHaJli3ye rpaMaTHUKy, IMYHKTyallilo, CTWJIb Ta Haga€ peKOMeHaallil
LIOJ0 MOKPAIEHHS TEKCTY;

3) Quillbot, Reverso, DeepL — cepBicu, siki NOEAHYIOTb (YHK-
1i1 mepekJaay Ta JEeKCUYHOIo aHajidy, 0COOJUBO KOPUCHOTO s
aKaJieMiqYHOTO TTHChMa;

4) Duolingo, Elsa Speak — MOOiJbHi 3aCTOCYHKHU, SIKi BUKO-
PUCTOBYIOTh ejeMeHTu reimigikauii tTa LI pns dopmyBaHHS
MoBieHHeBUX HaBuYokK (Elsa, 30kpema, mae (yHKIIi0O po3mi3Ha-
BaHHS BUMOBU 3 aBTOMAaTUYHUM 3BOPOTHUM 3B’SI3KOM);

5) Khanmigo, Socratic by Google — OCBiTHi MOMIYHMKU, SIKi
JloroMaraloTh PO3B’SA3yBaTU 3aBAAHHSI U ITOSICHIOBaTU CKJIa[Hi
TemMu y opmi mianory.

3acToCyBaHHS IITYYHOIO iHTEJIEKTY Y BUBUEHHI aHTIIHCHKOI
MOBU Mae€ LiJIMi psif epesar, cepe SIKUX BapTo BUMITUTU iHOU-
gioyanizayiro Haeuanns (LI ananizye mporpec i mimialmToBye
HaBYaJIbHUM KOHTEHT); weuoKull 360pomruill 36’30k (KOpuc-
TyBad oApaldy 0auyWTh MMOMUJIKM Ta CIIOCOOM iX BUIIPAaBICHHSI);
eHyuKicmb [ docmynHicms (HaBYaHHS MOXJIMBE B OyIb-sIKWU
yac i B Oyab-sKOMY Miclli); nideuuwjenns momueayii 3aBAsSIKU
reiiMicikanii («irpoBi eJeMeHTH BUKOPUCTOBYIOThH IJISI CTydEH-
TiB 3 METOI0 BUKOPUCTAHHS irpOBUX MpPaKTHK Ta MeXaHi3MiB
Yy HEirpoBOMY KOHTEKCTI IS 3aIydeHHSI KOPUCTYBAaviB 0 BUPi-
LIeHHs mpobaem»; 3yoeHko, 2023: 82); eizyanizauii ma inmep-
akmuenocmi. Interpauiss 11 y HaBuaHHS aHIIiMCbKOI MOBU
cnipusie (GOpMYyBaHHIO aBTOHOMIi CTyAeHTa — 3JaTHOCTI camMo-
CTiffHO TIJIaHYBaTH, OPTaHi30BYBAaTW Ta KOHTPOJIOBATH BIIACHWIA
HaBYAJIBLHUN TIpolec. 3aBOSIKM ITUPOKOMY CIEKTpY GYHKITiN
(TrTepeBipKa THMCHMa, TEpeKyaa, MOSICHEHHS I'paMaTUKH, MOJIEe-
JIIOBaHHS [AiaJloTiB) KOpPUCTyBauy Ma€ 3MOTY HaBUYaTUCS T103a
MexXaMU ayauTopii, y BJacCHOMY TeMIIi Ta BiAINOBiIHO 10 Bjiac-
HOTO piBHSI.
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I Takox Bimirpae BaxXJIWMBY poOJb y PO3BUTKY HaBUUYOK
CaMOKOHTpOJI0 Ta caMmopedekcii. Hampuknan, anamiz mommu-
Jgok y Grammarly un penensii ChatGPT Ha BmacHe mucbhbMOBe
BUCJIOBJIIOBaHHSI  JOMOMAaraloTh CTyIeHTaM YCBiIOMUTU CBOi
cj1abKi CTOpOHM I CKepyBaTW yBary Ha iX ITOJOJIaHHS. Y Takuii
cnocio III crae He nuiIe iHCTpyMEHTOM, a i CBOEPIIHUM ThIO-
TOPOM Y HaBYaJIbHOMY Tipolieci. PoOora 3i IITYy4YHUM iHTEJIEKTOM
aKTHUBI3yE€ KPUTUUYHE MUCJIECHHSI CTYACHTIB: BOHU BUAThCS OLiHIO-
BaTU AOCTOBIPHICTb OTpUMAaHOI iHMOpMallii, BiApi3HITU KOPUCHI
nopaau BiJl XMOHMX, TTOPiBHIOBATU Pi3Hi MOBHi BapiaHTH, (opMy-
JIIOBaTU TOYHi 3alUTU. ¥ KOHTEKCTi BUBYEHHSI aHIJIilCbKOI MOBU
e COpusie He JIMIIe MOBJEHHEBIM KOMMETEHTHOCTI, a il (hopMy-
BaHHIO M(POBOI rPAaMOTHOCTI — KJIHOUOBOI HABUYKU CYy4YaCHOIO
(axiBug. Takum unHoM, 3actocyBaHHs LI cripusie mepexony Bif
MacUBHOTO 3aCBOEHHSI 3HAaHb 10 aKTUBHOTO, CBiIOMOTO Ta Iiijie-
CMPSIMOBAHOTO HaBUaHHSI, 10 BiAMOBiJa€ CydaCHMM BUMOTaM 110
KOMITETEHTHOTO KOPHUCTyBauya MOBHU.

ba 6inbiie, «III B ocBiTi 403BOJISIE MEPEUTH BiJl CTaHAAPTHOTO,
YHiBEpCaJbHOTO IMiAXOAY /A0 iHAMBIIyali30BaHOTO HaBYaHHSI.
AJITOPUTMU 1 iHTEJEKTyaJbHi CUCTEMHU aHali3yloThb IMOTpedu
1 MOXJIMBOCTI KOXHOTO CTYAE€HTa, TeHEepYITh MEPCOHATi30BaHi
3aBJaHHS 1 MaTepiaau, 110 He JIMIIe TIOJETIIYE MPOoLieC HaBYaHHS,
ajie i 103BOJISIE BUKJIagayaM Kpallle PO3yMiTH iHAUBiAyadbHi 0CO-
onuBocTti ctyaeHTiB. IlemaroriuHa iHHOBALiSI 3 BUKOPUCTAHHSM
I momomarae CTBOPUTHU CHOPUSITIMBE CEPENOBHILE, Je KOXEH
MOX€ PO3BMBAaTH CBOi 3[Ai0OHOCTI HalOLIbII €()EeKTUBHUM CIIOCO-
0oM. OgHakK BOJHOYAC i3 YMCIEHHUMU TepeBaraMu 3’sBJISIOThCS
i cknaaHi 3agavi. BaxiauBo 3abe3mneunTy HajleskHe BUKOPUCTaHHS
TEXHOJIOTi i 30epeXeHHsI TyMaHiTapHUX AacleKTiB HaBYaHHSI.
VYcemiHa iHTErpaiis IITYYHOTO IHTEJIEKTY B OCBIiTY mOTpeOye
He TiIbKM TeXHIUHUX 3HaHb, ajie i yBaru A0 COLIIOKYJIbTYPHUX
aCMeKkTiB i MOoTped YYaCHUKIB OCBITHBOTO mpouecy. Takuii 1uisix
CMpUsIE PO3BUTKY KOXHOTO BUITYCKHMKA, TOTYIOUM KMOTO A0 KOH-
KYPEHTHOTO cepeloBuIla Ha pUHKY Tpalli» (PomanumuH, YyxHo,
®uiica, 2023: 5) Tomo.

PazoMm i3 mO3UTUBHUMM 3pYILLIEHHSMU BUSIBJICHO 11Ie BUKJIUKU,
MOB’s13aHi 3 BUKOPUCTAHHSIM IUTYYHOTO iHTeJieKTy. YacTuHa cTy-
JIEHTiB TToyasia 3710BXuBaTu MoxuBocTsiMu 11, BukKopucroBytoun
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MOro IS BAKOHAHHS 3aBlaHb 0e3 peajbHOT0 OCMUCJIEHHSI MaTe-
piany. JI. CaBuupka, K. KoBannwoBa, I. be3yria 3BepraroTh yBary
Ha HaJMipHe 3aXOIUIEHHS TEXHOJIOTISIMU, 1110 MOXe CIPUUMHUTHU
PO3BUTOK 3aJIEXKHOCTI Bil. HUX: «iCHYE TaKOX 3aHETTOKOEHICTh
HaAMIpHOW 3ajexHicTio Bin iHcTpymeHTiB I, 1110 moTeHuiitHO
MOXe TIPU3BECTU JO 3MEHILIEHHS JIIOJChKOI B3aEMOJii, SKa Mae
BUpillajibHE 3HAYE€HHS Y BUBUYeHHiI MoBU. He3Baxkarouu Ha Te 1110
I moxxe 3abe3rmeyuTu TeXHiYHY TOUYHICTb, NesiKi OCOOJMBOCTI
JIFOJICBKOTO CITIJIKYBAaHHSI, TaKi K iHTOHALLisI, eMOllii Ta KyJbTyp-
HUI KOHTEKCT, MOXYTh OyTM HEIOCTaTHbO BpaXOBaHi cUCTeMaMu
I» (CaBunbka, KoBanboBa, besyrma, 2024: 7). Y pesynbrati
CTYyJIEHTU BTpayaloThb HaBUUKM CAMOCTIMHOrO aHallidy Ta CIpUii-
matoth Binmosigi I sk abcomoTHy ictuHy. Hanmpukian, 3BU-
KaHHSI 10 aBTOMaTUYHOIrO BUMpaBieHHsS MoMuiok y Grammarly
abo mepeknany B Deepl moxke mpusBecTH A0 3HWKEHHS DPiBHS
MOBHOTO KOHTPOJIIO, OCOOJIMBO Ha MOYATKOBMX e€Tarax HaBYaHHSI.
CTyAeHTH TOCTYIIOBO BTpayaloTh 3[aTHICTb CAaMOCTiIiiHO penary-
BaTU TeKCTU a0O BUBYATHU HOBY JIGKCUMKY O€3 MiJKa30K. A 11e CTU-
KawThecsl 3 MpobjieMaMu 0OMEXKEHOTo PO3yMiHHSI KOHTEKCTY, 00
HaBiTh HaliCy4yacHillli MOAeJIi MOXYTb IaBaTu ITOMWJIKM Yy CKJIaj-
HUX MOBJICHHEBUX CHUTYyallisIX, TOPYILIEHHSI TOYHOCTI i €TUKU
(iHoAi WTYYHMUI iHTENEKT Ja€ HEKOPEKTHi Mopaayd abo CIpoILye
3MicCT) Tollo. ICHye TaKoX 3aHENOKOEHICTh HAAMIpPHOIO 3aJIeXkHi-
ctio Bin iHcTpymeHTiB LI, 1110 moTeHUiiiHO MOXe MPU3BECTU 10
3MEHILEHHS JIIOJAChKOI B3aEMOil, sIKa Ma€ BUpilllaibHEe 3HAUYECHHS
y BuBUeHHi MoBU. He3Baxarouu Ha Te o LI Moxe 3abe3neuntu
TeXHIYHY TOYHICTb, AesIKi OCOOJMBOCTI JIIOJCHKOTO CITUJIKYBaHHS,
TaKi SIK iHTOHALlisl, eMOLIil Ta KYyJbTYPHUI KOHTEKCT, MOXYThb OYTHU
HeI0CTaTHBhO BpaxoBaHi cuctemamu LI,

OaHUM i3 HARTOCTPillIMX BUKJIMKIB, OB’ SI3aHUX i3 BUKOPUCTAH-
HSM IITYYHOTO iHTEJEKTY B OCBITHBOMY ITPOIIECi, € 3arpo3a aka-
nIeMiuHiil moopodecHocTi. CTymeHTH Ienai JacTillle BUKOPHUCTO-
BYIOTb TeHepaTuBHi Mojeii (Hanpukian, ChatGPT a6o Quillbot)
JIIST aBTOMaTUYHOT'O CTBOPEHHSI MUChbMOBUX PoOiT, pedepartiB adbo
ece. Y TakMx BUMajKax 3HUKAE HaBYajlbHA LIIHHICTb 3aBAaHHS,
ake CTyIeHT He 3ajlydya€ Mpolec MUCAEHHS, TOLIyK i aHami3
iHdopwmatii. Lle craBuTh BUKIagaya mepei HOBUM 3aBIaHHSIM —
po3pobJIsITH Taki (POPMU OLIHIOBAHHSI, SIKi OPIEHTYIOTH CTYIEHTIB
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He JMille Ha pe3yjabTaT, a i Ha MpoLec, i CTUMYJIOITh PO3BU-
TOK BJIACHOTO MOBHOTO MOTeHIiany. 30Kpema, MepcrneKTUBHUMU
BUIAIOTHCSI YCHI TIpe3eHTallii, mopTdoio 3 moeTanHo ikcallieto
porpecy, TBOpPYi 3aBIaHHS 3 iIHAMBIAYai30BaHUM ITiIXOJOM.
Haragaemo, mio HII-cucTtemu npaiijoroTb Ha OCHOBI 30MpaHHS
i aHajizy BEJIMKUX OOCSTiB JaHUX. Y KOHTEKCTi OCBITM MOCTa€
MNUTaHHS KOHGQIAEHIIMHOCTI, O0e3MeKn MepcoHalbHOI iHhopMallii
Ta €TMKW BUKOPHCTAHHSI UYXXKUX TEKCTiB. Jlesiki cepBicM MOXYTb
30epiratv, aHajidyBaTu ab0 MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBAaTH BBEACHI
CTyAeHTaMU JaHi, 1110 CTBOPKE PU3MKU BUTOKY OCOOMCTOI abo
akajgeMiuHoi iH(opmaliii. TakoxX eTMYHUM BUKIMKOM € BUKOPU-
cTaHHS TeKcTiB, 3reHepoBaHux LI, 6e3 HamexXHOro MmocuaaHHS
Ha JKepeJsio, 1110 Mexye 3 mariatoMm. Lle Bumarae cdhopmyBaHHS
HOBMX aKaJeMiuHUX HOPM i MOJIITMK LIOAO KOPEKTHOIO IIUTY-
BaHHSI Ta BUKOPUCTAHHS LITYYHOTO iHTEJIeKTy B HaBUaHHi.
BucnoBku. 3acTocyBaHHSI iHCTPYMEHTIB IUTYYHOIO iHTEJIEKTY
y mpoleci BUBUEHHSI aHIJIIMCbKOI MOBU Y BUILIN 1IKOJI BiIKpU-
Ba€ LIMPOKI MOXJIMBOCTI JJIs1 iHAMBIMyai3allii, THy4KoCTi Ta mia-
BUILIEHHST e(eKTUBHOCTI OocBiTHboro mpoiecy. I € BaxkauBum
MOMIYHMKOM Y MOBHOMY HaBUYaHHi, CIIPUSIFOYM PO3BUTKY aBTOHOM-
HOTO MUCJIEHHSI, MOTUBallii Ta IU(PPOBOI I'PaMOTHOCTI CTYJAEHTIB.
Haiinomupeniii 3acrocynku — ChatGPT, Grammarly, Duolingo,
DeepL Ta iHmi nmaatgopmu, sIKi CTyIeHTU BUKOPUCTOBYIOTH st
TPEeHYBaHHSI MOBHMX HAaBMYOK, peJaryBaHHsI MMCbMOBUX TEKCTiB,
nepekaany i iMmiTtalii peaJbHOro MOBHOTO CepelOBUIIIA.
[To3uTuBHI 3MiHM CITOCTEpIraloThbcs y 3pOCTaHHI 3alliKaBJie-
HOCTi CTYAEHTIB, MOKpallleHHi SKOCTi MUCbMa, MiJBUILIEHHI yac-
TOTU 3aCTOCYBaHHSI aHIJIiMCbKOI MOBU B T03aaydUTOPHIN islyib-
HocTi. BogHouac BusiBIeHO Taki mpoOJjieMu: 3arpo3a akaaeMiuHoi
HEYECHOCTi, 3HUXXEHHsI CaMOCTIMHOCTi, HaJMipHa TeXHOJIOriuHa
3aJIeXKHICTh, a TAKOX MUTaHHSI KOHQiAeHLIIHHOCTI Ta €TUKU BUKO-
pUCTaHHsI WTy4yHOro iHtenekTy. EdexktuBHe BrnpoBamkeHHst LI
B OCBITHill MpolleC BUMAara€ OHOBJIEHHSI METOAWK BUKJIAAaHHS,
¢opM oOLIiHIOBaHHS Ta PO3POOKM UiTKMX PeKOMEHIAIliil 11010 aKa-
JIeMIYHOI T0OpOYECHOCTI.
Takum uumHoM, iHCcTpymMeHTH LI MOXYyTh cTaTU MOTYXKHUM
pecypcoM BUBYEHHSI aHIJIiChKOI MOBM 3a YMOBHU YCBiJOMJIEHOTO,
KPUTUYHOTO Ta €TUYHO BUBAaXXEHOTO 1X BUKOpUCTaHHS. [Tomabiii
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JNOCTIIXKEHHSI JOLILHO CIpSIMyBaTH Ha PO3POOKY MeaaroriyHux
cTpareriii, 1o rapMoHiiiHO iHTerpytoTh LI y HaBuanbHi mpo-
rpamMu 0e3 IIKOIM JJIs OCBITHIX LiiJIei.
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SUMMARY

The article is devoted to the study of the impact of artificial
intelligence tools on English language learning in Ukrainian
universities. In the context of the modern educational process, Al is
becoming an important tool that changes traditional approaches to
teaching, particularly in the field of foreign language learning. The
paper analyzes the use of such tools as language models, automatic
text checking systems (Grammarly, ProWritingAid), online translators
(DeepL, Google Translate), and language learning platforms
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(Duolingo, Babbel). The article focuses on the opportunities provided
by Al for developing student motivation, increasing their autonomy in
learning, and developing language skills, which are important aspects
in the context of university education.

Al has been shown to have a positive impact on creating
personalized learning environments that allow each student to work
at their own pace and receive real-time feedback. Al systems can adapt
to the needs of students, providing individualized recommendations
to improve language skills, stimulate interest in language learning,
and reduce the level of stress associated with traditional teaching
methods. The article highlights numerous risks and problems that
arise in the process of using Al in education. The issue of decreased
independence and critical thinking of students is discussed, as they may
rely on technology instead of developing their language skills. Particular
attention is paid to ethical issues, in particular, the problems of privacy
and security of personal data collected when using Al systems.

The conclusions emphasize that for the effective use of Al in
education, it is necessary to develop new pedagogical strategies that
would consider both the benefits and potential risks of this technology.
The importance of a critical attitude to the use of Al, adherence to
the principles of academic integrity and the development of students’
digital literacy to maximize the effect of the use of artificial intelligence
in the educational process is emphasized.

Keywords: artificial intelligence, English language learning,
academic integrity, autonomous learning, ethics in education,
technology in education.
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AHOTAIIIA

Cmammio npucesueHo aHanizy 6nauey KOCHIMUBHOI esonouyii
NH00CbKO0i cgidomocmi HA aNeAsuilo PeKAamMHUX meKcmie moeapie
wupoxoeo excumky. Jlocaioxcyromecs pigHi  po36UMKY  AHOCHKOT
ceidomocmi ma ixXHe GI000OPAJCEHHS y CYMACHUX MYAbMUMOOANbHUX
meKkcmax moeapie wupokozo excumky. Memoro € cmydis pekaramnoeo
duckypcy K KOSHImueHoi OisAbHOCMI 68 AHeA0MOBHOMY DeKAAMHOMY
duckypci, a makoxc OKpecaeHHS OCHOBHUX KOCHIMUGHUX NpPULIOMi6
i ninegicmuuHux 3acobie, Wo GUKOPUCMOBYHOMbCS O (DOPMYBAHHS
AHNOMOBHUX PeKAamHux nogidomaens. OcHoHa yeaea 30cepedcera
Ha Momy, AK KOCHIMUGHA e80ANUis 6NaUBAe HA PeKAaMHI cmpameeii.
[Ipoaranizoearno cim KAl0408UX emanis: YHKUIOHANbHA KOMYHIKAUIS,
eMoujitiHe 3aay4eHHs, PayioHanbHe NePeKOHAHHS, COUiaNbHi 8IOHOCUHU,
Kpeamuericmy, akcionoeiyHui ma ideonroeiunuti enausu. Kooxcua
cmadis nPoiniocmpo8ana npuKAAOamu peatbHux PeKAamHux KamMnanii,
SKI OeMOHCMPYOms, K OpeHou y3200cyroms c80i nogidomaeHHs 3i
ceidomicmio cnoxcusauie. JlocaiddcenHs nokaszye, wio epexmueHa
PeKAamMa UKOPUCMOBYE KOSHIMUBHI ma eMouilini mpueepu 041
NOCUNCHHSI NePeKOHAHHs, A0SAbHOCmI 00 Opendy ma 3aay4eHHs
cnoxcueauie. OCHOBHI 3a60aHHA — PO3ASHYMU Npayi YKPAiHCbKUX
i 3aK0pOOHHUX O0CAIOHUKIG 13 npobaemu, UOKpeMumu i onucamu
pi6Hi KoeHImMUeHOi egonioyii ma aiHedicmu4Hi 3acoOu aHeAOMOBHUX
PEKAAMHUX ~meKcmie, a MaKoxdc Hnpocmelcumu  8i0oopajiceHHs
Yux pieHie y peKAamMHUX MeKcmax uepes 63aeMo0il0 3 ayoumopicio
ma 8i0meopeHHsl KYAbMYpPHUX KOHUeNnyill yepe3 peKAamHy KOMYHIKAUit0.
Cmydis 3HAYHOK MIPOK CHRUPAEMbCA HA MAOAUUI  eBOAHYIUHOT
munonoeii pozeumiy aoocoxoi cgioomocmi O. C. Koaecnuxa. Cmamms
NOKA3ye, K PeKAamooasyi GUKOPUCHOBYIOMb MOGHUU KOO ma iHuii
eneMeHmu MyAbmUMOOANbHUX MeKCmie 045 CMEOPeHH s NePeKoHAUBUX
KAMNaHitl, wo mMarme KyAbMypHULl pe30HaHc i 6i0nogidarme pisHUM
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pieHAM po36UMKY A100cbKoi cgidomocmi. AkmyanbHicms 0ocaioicents
noasieae 6 HeoOXIOHOCMI OCMUCACHHS (a) MeXAHi3MI8 pO3UUPEeHHS
DEKAaMOI0 HAUl020 PO3YMIHHS KOMYHIKamueHux npoyecie; (0) cnocobie
CAPUSIHHA CYMACHUMU MYAbMUMOOAABHUMU  PEKAAMHUMU MeKCMaMU
ehekmueHill ma emuuHitl peKAAMHII KOMYHIKAUii 8 YMOBAX 2100a1bHUX
mpancgopmayiti, a maxodc 3miHi cnocobie 83aemodii 3 ayoumopiero
uepe3 MOGHI ma KOHIMUGHI cmpamezii.

Karouosi  caosa:  pexaamuuii - duckypc,  mMyabmumooanrvHuil
DPEKAaMHULL meKCm, KOHIMUBHA eOAIUis, MOBHUL KOO, 8i3yanbHa
memagopa.

Beryn. PexilamMHUII AUCKYpC € HEBIILOUIBHOIO CKJIAJ0BOIO
CY4YacHOTO CBiTy, a TOMY TaK UM TakK BIJIMBa€e Ha Hac. [Tomyinsi-
pu3allisi ToBapiB yepe3 BUCBITJIEHHS iXHiX MepeBar € KJIlo4oBUM
3aBOaHHsIM cydacHoi pekinamu (Boiko, 2021). MoBa Tta cmo-
cobu amnesiii pekJaMHUX TEKCTiB PO3BUBAIOTHCS pa3oM i3 €BO-
JIIOLIE€I0 JIIOJCHKOTO Mi3HAHHS IIJISXOM BiloOpaxkeHHS Pi3HUX
PiBHIB KOTHITUBHOI'O Ta eMOUilHOro 3ajyyeHHs. JlocaiakeHHs
BIUIMBY KOTHITMBHOI €BOJIIOILII Ha pEeKJaMHi cTpaTerii 1eMOH-
CTPYIOTh CiM KJIIOYOBMX eTamiB: (pyHKLiOHAJbHAa KOMYHiKallisl,
eMOlliliHe 3ajlydeHHs, pallioHaJibHEe NepPEeKOHaHHsS, COlliaJbHi
BIIHOCUHM, MIXXCUCTEMHY B3aEMOJiIO, iAEOJIOTIYHMI Ta KOH-
nentyaiabHo-iHpopmaniiinuit BrumB (KonecHuk, 2020; Kosec-
HUK, 2024).

PexnaMHuil nuckypc sIK 00’€KT JIIHTBICTUUHOTO aHali3y CTae
BaXKJIMBUM acCIeKTOM CydyacHOI KOMYyHiKalliliHO1 mapaaurMu. AHa-
JI3yI0UM CIOCOOM KOHCTPYIOBAaHHS 3HA4YeHb i B3a€EMOZil pi3HOMAa-
HITHMX KOZiB y peKkjaMi, MOXHa PO3KPUTU MPUPOAY BILIMBOBOI
CYCIIIJIBHOT CWJIH, SIKa BiOOpaXa€eTbCsl Y CIPUMHSTTI CIIOXUBAYiB.
JlocmiKeHHST BUKOHAHE 3a JOITOMOTOIO JIIHIBICTHYHHX METO/iB:
CeMaHMU4YHU Memood, Mmemod KOHMEeHM-aHanizy, Memoo KoeHi-
MUBHO-CEMAHMUUHO20 AHANIZY MeKCMi8 DeKAaMHUX NO08i00MAEHb
Ta duckypcugrnoeo ananizy. IToemHaHHS LUX METOAIB YMOXJIUBIIIOE
KOMILUIEKCHE PO3YyMiHHSI peKJIAMHUX TEKCTiB, 30KpeMa B JIHIBi-
CTMYHOMY KOHTEKCTi, Ta PiBHS IXHBOIO BIUIMBY Ha ayaMTOPilO.
B kxoHTekcTi maHOro AOCHIIXKEHHSI OOMIBAa METOAM CIIPSIMO-
BaHi Ha aHaJli3 MOBHHUX 3acO0iB MYJIbTUMOJAJIbHUX TEKCTIB, aje
MalOTh Pi3Hi MiAXOAW: aHali3 MOBHUX OJIMHMIIb PEKJIaMHUX TeK-
CTiB, aHaJli3 IXHiIX 3HaUY€Hb, a TAKOX aHasi3 KOHTEKCTY, B SIKOMY
BOHU OYyJIM BUKOPMCTaHi, TOJi SIK IMCKYPCUBHUM aHasi3 103BOJISIE
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ineHTUdiKyBaTu BigoOpakeHHsI KyJbTypHUX HapaTUBiB, COLliasib-
HOT LIHHOCTI Ha Pi3HUX PiBHSIX KOMYHiKaTMBHOI eBosouii (ITami-
eHko, 2013; KonecHuk, 2024).

JocnimKeHHsT OTUCKYpCY BiAOyBa€eThCsl 3 TEPCHEKTUBU Pi3ZHUX
MiaxodiB 1 HampsiMiB: BiacHe aucKypc-aHamiz (JIx. BinbsmcoH,
k. baymapr, C. Minnc, C. Tivyep); KpUTUYHUI AMCKYpC-aHai3
(H. ®epxioy, B. [Ixecor); nmparmatmaauii miaxig (. biaexmop);
korHitTuBHuM miaxin (b. JxkoHctoyH). Sk ctBepmkye T. BinbsmcoH,
peKJiaMa 3HAaYHOI MipOI0 CIMPAEThCSI HA KOHOTATMBHI 3HAYEHHSI,
noOy/noBaHi Ha KyJbTYypHUX Midax, cTepeoTurnax Ta iIeoJsorisX,
3 METOI0 HaJiIeHHsI TOBapiB OaxkaHUMU SIKOCTSIMU, sIKi BUXOJSITh 3a
MEXi MPOCTOI IeHOTaLlji.

OcHoBHi pe3yabTaTn. BusHaueHHsI AUCKYpCY Ma€ IIUPOKE
Ta By3bKe 3HAYEHHSI, OCKiJIbKW CaM TEPMiH € MIKIAUCUMILTIHAPDHUM.
BinTak, y By3abKOMy 3HaU€HHi JUCKYpPC — L€ 3B’sI3HE MOBJICHHEBE
BucjoatoBaHHs (OrieHko, 2012), Tofi SIK y IIMPOKOMY — 1€ CIO-
ci0 MOBJIEHHSI Y MO€AHAHHI 3i 3MicToM BucaoBItoBaHOro (CioB-
HUK yKpaiHcbKoi MoBH, 2024), criocid opraHizalii 3HaHb, iaei 4u
JIOCBiy, SIKUiI BKOPiHEHWI y MOBIi Ta ii KOHKPETHUX KOHTEKCTax
(Merriam-Webster, 2024). Ilig TepmiHOM duckypc Mu ychia 3a
O. JI. MakeaoHOBOIO PO3YyMiEMO KOMYHiKaTUBHO-TIparMaTUYHMIA
3pa30K MOBJICHHEBOI MOBEAIHKM yYaCHUKIB peKJjiaMu, 1110 peatisy-
€ThCS LILJISIXOM MOEAHAHHST BepOaIbHUX Ta HEBEpOaIbHUX MPAKTUK
y pexiamHux Tekcrax (MakenoHoBa, 2017) 3 METOIO JNOCSITHEHHS
KOMYHiKaTUBHOI METH.

3a TabaulIe0 eBOJIOLIMHOI TUMOJIOTiT PO3BUTKY JIIOACHKOI CBi-
pomocti O. C. KonecHuka MOXHa MPOCTEXUTHU €BOJIIOLIIO CBi-
JIOMOCTi JIIOIMHM, il KOTHITMBHUX MpPOLECiB, MOBU Ta COLliaib-
Hux poseit. BoHa neMOHCTpye, sIK Ha pi3HUX DPiBHSIX (0a30BOMY,
MCUXOEMOLIITHOMY,  MEHTaJbHOMY,  COLiaJIbHO-aJaliTUBHOMY,
PiBHiI MiXCHUCTEMHOI B3a€EMOJil, WIHHICHUX OPIEHTUPIB i KOH-
LenTyalbHO-iH(OpMaLliiiHOMY) 3MiHIOETBCSI CTWJIb MMCJIEHHS,
MigXig 1o KOMYHiKallii Ta BUKOPUCTaHHS MOBHU. PexilaMHi Tek-
CTU TOBApiB IIIMPOKOTO BXXUTKY BUKOPHUCTOBYIOTh Pi3Hi piBHI KOT-
HITUBHOTO Ta MOBHOIO BIUIMBY 3aJIEXKHO Bijl LIiJIbOBOI ayauUTOPii.
Tabnuiust eBOJIOLIAHOI THUITOJIOTII PO3BUTKY JIFOACHKOI CBimoOMO-
cti O. C. KojlecHuka ga€ mmboKe po3yMiHHS TOTO, K peKjiaMa
B3aEMOJIiE€ 3 PI3BHUMU PiBHSIMU JIOACHKOI CBiIOMOCTI Ta MOTpeO
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(KonecHuk, 2011). Tox, po3risiHEMO, K 11i TPUHLIMIIU peatidy-
I0ThCS B peaJIbHUX PeKJIaMHMX TeKCTax.

Ha nepmomy, ¢isuyHOMY piBHI Ma€e Miclle MYHKTyaJlbHUIA
(TOUKOBMI) TUM CBIIOMOCTi, SIKOMY TpUTaMaHHi TPUMITUBHi
KOTHITUBHIi MpOLeAypu B MeXaX OKPEeMHUX JOMEHiB; JIiHI'BiCTUYHI
KOMMETeH1Iii nepeadavaroTb (hparMeHTapHe BUKOPUCTAHHSI KOy,
a TUITOBOIO POJUIIO JIIOAUHU € (PyHKIIIOHAJbHE BUKOHAHHSI TUIIO-
BUX CKPUITIB. Y peKJIaMHUX TEKCTaX 1IbOTO PiBHSI MOJAEThCSI MiHi-
MyM iHdopMallil mpo TMPOIYKT, OCHOBHUI aKILEHT 30CEpemKeHO
Ha 0a30BUX JIOJCHKUX MOTpedax, OTXKe, TEKCTU BUKOPUCTOBYIOTh
MpocTi (DyHKIIOHAJIbHI TMOBIIOMJIEHHSI 3 OIMOPOI Ha 3arajbHO-
3pO3yMiIMii KoI 1 IUBMAKE TNPUAHATTS pimeHb. Hampuknan,
MYJIbTUMOJAbHUI peKIaMHUM TeKeT «Snickers You are not you
when you’re hungry» amelo€e 10 3aJ0BOJIEHHSI 0a30BO1 MOTpeOU
B 1Xi LIJISIXOM BUKOPUCTAHHSI KBajJiTaTUBa Aungry Ta 300pa’keHHSI
0aToHUMKA SIK 3a10BOJIeHHS (piznuHoi moTpedu (puc. 1) (Watch ...
Snickers’ Ad Campaign, 2022).

€ SHIGKERS,

s

§7-Y0U WHEN YOURE HONGRY

Puc. 1. Pekinamue orosnomenHsa Snickers

Jpyruii piBeHb PO3BUTKY JIIOACHKOI CBIZOMOCTI — €MOLIili-
HUII — XapaKTepU3YETHCS JiHIAHUM TUIIOM CBiIOMOCTi, A€ KOTI-
HITUBHI oOIlepallii MalTb II€BHI TPAEKTOpii Ta € BapiaTUBHO
oOMexxeHUMU. JIiHTBICTMYHI KOMIIETEHIIil XapaKTepUu3yIThCs
MiIMOBOIO, SIKiii TpUTaMaHHE BUKOPUCTAHHSI CYPXKUKY Ta JiajleK-
TU3MIB, a B CYCHIbCTBI JIOAMHA BUKOHYE (PaTUYHY POJIb Y TUIIO-
BUX clieHapisix. PekigaMHi TEKCTU LIbOTO PiBHSI XapaKTEPU3YIOThCS
HasSIBHICTIO [iaJIeKTHUX (POPM CJiB, €MOLIAHMM 3aIy4eHHSIM
Ta JiHiiHMMM HapaTuBamu. Hanpuknan, MyJIbTUMOTATBHUMA
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peKIaMHMI TeKCT Kabayuku Tiffany anentoe 10 eMolliil 3a A0Mo-
MOrolo pekjiaMHoro Tekcty «Make Hearts Fly, Engagement Rings»
Ta 300paxkeHHs MeTenuKka. BisyanbHi iHTeHCcudikaTopu: 300pa-
JKEHHS KaOJTydyKM, a TAKOX BII3HABAHICTD 1 aCOLIaTUBHICTb OpeHay
npukpac <«Tiffany&Co» Mo3uiioHyoTh MPOAYKT (KaOJIyuyKy) SIK
JKepeso eMOLIiHOro 3amgoBojieHHs (pamocTi, 1acts). JliHiii-
HICTh PEKJIaMHOIO OTOJIOLIEHHS TpeJACTaBleHa 3aKJIMKOM A0 ii:
«Shop Engagement Rings», 110 I€MOHCTPYE 3B 130K MiX MOKYITKOIO
KabJyyku Ta emouiiiHuM 3amoBoieHHSIM (puc. 2) (Make Hearts
Fly, 2022).

Ha tpetbomy (MEHTaIbHOMY) PiBHi PO3IJISIAETHCS IUIOIIMHHUI
TUIT CBiJOMOCTI, SIKOMY HpUTaMaHHi MeTa(pOPUUYHICTb i METOHi-
MIiUHICTh i3 MiAMOPSIAKYBAaHHSIM 0a30BUMM eMIlipaTopaM KJIaCUYHOI
Hayku. JIIHTBICTMYHI KOMITeTeHLil nependayaroTh BUKOPUCTAHHS
HOPMaTHMBHOIO BapiaHTy MOBH, a TUIIOBOIO COLliaJIbHOIO MaHiec-
Talli€l0 LIbOro PiBHS € aHalli3 ado mepeaaya JOriYHuX Ta MigoJo-
TiYHUX CTPYKTYpP, BJIACTUBMX KOHKpPETHOMY iHmuBimy. PexnamHi
TEKCTU LIbOTO PiBHS amejioloTh
JIO pallioHaJIbHOCTI i aHaJIITUY-
HUX 3Hi0HOCTEN CITOXXMWBAYiB,
BUKOPHCTOBYIOTb  CTaHIApTHi
MOBHI  KoHcTpykuii.  Ilepe-
BaxkHa OUIBLIICTh peKJIaAMHUX
TEKCTIB ODHOTO pPiBHSI MPOCY-
BalOTh Tiri€HIYHI TOBapU: MUJIO,
3yOHYy TIacTy, OIIOJIiCKYyBayi
tomo. Hanpuxinan, pexinam-
' HUI TEKCT pillKOTO MWJIA BUKO-
PUCTOBYE JIOTOC $IK <«KO# 3a
3aMOBUYYBAHHSIM», 110 CIPUSIE
palioHa/bHii apryMeHTarii
IS TIEPEKOHAHHSI CITOXKMBaviB
Yy KOPUCHOCTI LILOTO TPOAYKTY
Ta BUTITHOCTI MOTro IpuaOaHHS
3a JOIromMorow @dakrtiB, sKi
pallioHAJIbHO  ITiATBEPAXYIOThH
Puc. 2. Peknamue orojiomensss  [I€pEBAru  JTaHOro  IPOAYKTY:

Tiffany jewelry 4-hour protection, clean hands,

Make Hearts Fly

TIFFANY & CO.

Shop Engogement Rings
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moisturising, chemical-free, 100% naturally delivered, Remove germs,
protects you from million germs (puc. 3) (Foaming hand wash
ads, 2022). IIpore Ha 11bOMY PiBHI MOXJIMBI TaKOX i pekJaMHi
OTOJIOLIEHHSI iHIIMX TOBapiB, HAaNpUKIIAA, CIHOPTUBHOIO CIIOpPS-
JIKEHHSI, B SIKMX HadiiiHicTh KoMmaHii «Spalding» po3KpuBa€eThCs
yepe3 ciioraH «True to the game», a Ha SIKiCTb M’SI4iB BKa3y€ TEKCT
peKJlaMHOro oroJjiolieHHs: «Everything has changed except the ball»
(puc. 4) (Spalding, 2022).

YeTBepTHUM piBHEM PO3BUTKY JIFOACHKOI CBIIOMOCTI € PiBEHb COLIi-
atbHOI amanrauii. oMy nputamMaHHi 06’€eMHa CBiIOMICTb i 3acTocy-
BaHHS YCHOTO TIOJISI CBITOIJISIAY, @ BUKOPUCTAHHS KOHIIETITyaTbHUX
Metapopd Ta METOHIMil He OOMEXYEThCSI paMKaMUu <«KJIaCUYHOI»
Hayku. JIIHrBICTUYHI KOMIIETEHIIil LIbOTO PiBHSI XapaKTepU3YIOThCS
PiI3HOMAHITHICTIO CTUJIIB, @ TAKOX HAsIBHICTIO TIpodeciiiHX CyOMOB.
TobOTo cowianbHa MaHidecTallisl JIOAMHM 1ILOTO PiBHS — Iie edek-
THBHAa MOBHAa OCOOMCTICTb 3 €JIeMeHTaMUu caMopekjamMu. Y pekiami
el TIPUHIINAIT Peasli3yeThCsl Yepe3 HasSBHICTh XCIITETIB SIK CJIEMEHTY
LM(PPOBOI KYJBTYPU Ta MO3ULIIOHYBAHHS SIK «aBTOIIPOMOYTEP» IeB-
HOTO CTUJIIO KUTTS (HAIpWKIIAA, MYJIbTUMONATbHUN pPEeKIAMHMIA
TeKCT KoMmaHii Apple (puc. 5); (Apple targets, 2022), a Bomome-
TPUYHA CBiIOMICTb IPOCTEXYETHCSI Yepe3 00’€qHaHHSI CIOXMBAYiB
y CIJILHOTY (Hampukiaa, Apple KOM’IOHITI abo pekjiaMa OKYJISIpiB

= (ied

upted-hour

protection

Brand W~
[:.!:m_f/-_-

=i f

=
Foaming — . @
iy
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Puc. 3. Pekiamue oroJiomeHHs Puc. 4. Peknamue
Brand oroJiomeHHs: Spalding

EVERYTHIMG HANGE
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+vision: HaJleXXHICTb JItOJAeH, SKi HOCSTh OKYJISIPU, O CIiIbHOTU
«PO3YMHILLIUX» 4Yepe3 TEKCT PEKJIAMHOIO OroJjiollleHHsT «You look
dumber without glasses» i BizyanbHUIi iHTeHCU(IKATOP — 300paxkeHHS
YOJIOBIKA 3 HEKOPEKTHOIO MO3MILIEIO T 3amyMaHoro (oto (puc. 6)
(Advertisement by FCB, 2022).

Puc. 6. Pekiamue oroJiomenns: +Vision

Ha m’saroMy piBHI MIiXXCUCTEMHOI B3a€EMOIIl PO3IISIAETHCS
TOPOIOJIOHMIA TUIT CBiIOMOCTI, IKOMY TMpUTaMaHHi Tinep3B’s13Ku
MK pi3HMMM BapiaHTaMM KapTUH CBIiTY Ta MK pi3HMMH IIpel-
CTaBHUKAMM Pi3HUX KapTUH CBiTy. JIIHIBICTMYHA KOMIETEHIIisI
nepeadavyae BIaCHE CTBOPEHHS AUCKYPCY — BiIbHE JIIHIBICTUYHE
MOJIEJIIOBAHHS Ta KOMYHIKaIlil0, a TUIIOBOIO COLiJIbHOIO MaHi-
(becTanielo 1LOro piBHSI € JIIOAMHA-TBOPEIlb, KOOPIMHATOP Ha
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piBHi couiymiB. PeknamHi Tek-
CTU LIbOTO PiBHS amnenolTb 10
LIHHOCTE CBOOOIM, TBOPYOCTI
Ta  TPYNOBOI  iIEHTUYHOCTI,
BUKOPHCTOBYIOTh CKJIaJHi KOH-
HenTy Ta amo3silo. Hampuknan,
MYJIbTUMOIAJIbHUIA  pEKJIaMHUIA
TeKCcT KpociBok «Nike» Haro-
JIOILIlYE Ha 37A0pPOBOMY CIOCODi
KUTTSI, JIE€MOHCTPYIOUU  KpPO-
CciBKM y (OpMi JIeTeHb Ta TEKCT
fHER R Yau aliv «They keep you alive», Takum
YMHOM aKLEHTYIUYM Ha Mia-
TPUMLIiI 370POB’Sl Ta HAJIEXKHOCTI
P = JI0 CIHiJILHOTU CIOPTUBHUX =
3nopoBux (puc. 7) (Marketing
Design, 2022).
[loctuit piBeHb PO3BUTKY

JIIONICHKOI  CBiJIOMOCTI — aKcio-

JIOTIYHUI — XapaKTepU3YEThCS

Puc. 7. Peknamue orojomendss  TOpOITOAIOHUM THUIIOM CBilOMO-
Nike CTi, SKOMY TMpuMTamMaHHi Oara-

TOBUMIipHa KOHILIETITyaJli3allist
B JWHAMiYHUX CHUCTeMax KOOPAMHAT, BUKOPUCTAHHSI MoJejeit
OKCIOMOPOHHOI'O THUMY i aKCioJOriYHMX KOHLENTIB Jisi BUOODPY
BEKTOPY PO3BUTKY r'eHEpOBaHOI KOHIENTYaIbHOI cucTeMu. JIiHTBi-
CTUYHI KOMIIETeHIii LbOro PiBHSI XapaKTepU3YKOThCS BUKOPHUC-
TaHHSIM B aHAJITUYHUX Ta TBOPYMX LIJISIX 0araTOKOJI0BUX B3aEMO-
niii B mosi ceMmiocepu. CouianbHa MaHidecTallis JIOAMHU 1IbOTO
piBHSI — JiZep HalioHaJbHOro macitady, TBOpelb IOKTPHH,
o0pa3siB cBiTy, MogudikaTop Kooy Touo. PekjiaMHi TeKCTU 1IIbOTo
PiBHSI aneioTh 10 3aralbHOJIOACHKUX LIIHHOCTEHM, MPU3HAUYCHHS
Ta colliaJibHOro BHecKy. Hampukiiaa, MylnbTUMOJAIbHI peKJaMHi
tekctu LEGO mnepeocMmuciooTh NMOHATTS Brainfood «iHdopma-
LisT 11T pO3AYMiB» SIK KpeaTUBHUI PO3BUTOK JITEl i TPaHCIIOOTh
dimocodito OpeHay, 10 KOHCTPYKTOP — 1Ie He IPOCTO irpaiika,
a JWUTSYMA PO3BUTOK, 3a JIOMIOMOIOK HOMIiHATUBIB Brainfood
(puc. 8) (Pure Food, 2022; Farlex Dictionary of Idioms, 2015),
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Pure Brainfood. Sulel thar fueure. | EEGD |
Puc. 8. Pekiamue oro.iomeHHs Puc. 9. Pekiamne oroJiomeHHs
LEGO LEGO

future Ta cioraHa «Build the future», SIKi MiAKPECTIOOTh BaKJIUBI
MO3UTUBHI 3MiHM B MaiOyTHbOMY 3a JOTMOMOTOI Bi3yaJlbHOTO
iHTeHcugikaropa (puc. 9) (LEGO, 2022).

Ha cbomoMy (KOHLeNnTyajlbHO-iH(OpMalliiiHOMY) PpiBHi TUI
CBiZIOMOCTi XapaKTepu3y€eThCsl 0araTOBUMipHUM TOTOKOM i3 OTHO-
YaCHUM PYXOM Yy HeoOMeXeHill KiIbKoCTi mpocTopiB. KorHiTusHi
MpoLecu 1LbOro PiBHSI OKPECTIOITHCS KOHLENTYaJlbHOKW iHBEp-
Ci€el0 Ta mepe3aBaHTaXXEeHHSIM HOOC(EpHUX CMUCIIB, a JIiHIBi-
CTUYHI KOMIMETeHlil mepeadavyaloTb CUHTETUYHE BepOajbHe
MOJIeJIIOBaHHSI ajibTepHaTUBHUX CBiTiB. ColliaibHa MaHidecrta-
Lis JIOOWHU LIBOTO PiBHS — JIifep CBITOBOro MaciuTady, TBOPElb
LUBUTI3aliiiHUX Mopeseil. PekimamMHMM TeKCcTaM ILbOTO PiBHS
BJIACTUBI 0araTOBUMIpHICTh i 0araTOIpoOCTOPOBICTh: OJHOYACHA
amnessiis 10 pisHUX CMUCIOBUX i KYJbTYPHUX BUMipiB, MEPEBOPOT
yCTaJIeHUX KOHILIETTIiB i CTBOPEHHSI HOBMX CMMCJIiB Uuepe3 pyuHy-
BaHHSI CTEPEOTUITiB, BUXiJ 32 MeXi KOMEpILIiiHOT KOMYHiKallil 10
r100aJIbHUX iell i BIJIMBY Ha KOJIGKTMBHY CBilOMICTb JIIOJCTBA,
a TaKOX CTBOPEHHS IIJTiCHUX CUCTEM ILIiIHHOCTEH, a He OKpPEeMUX
MPOIYKTOBUX TepeBar Ik MOJAEIIOBAHHS aJbTepHATUBHOTO CBITY.
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DON,T BUY Hé'll'lpI/IKJTal[, y PEKIIaMHOMY TeKT
cti «Patagonia» 3aronoBok «Don't
THIS JACKET  Buy This Jacker (puc. 10) (Don’t
buy this jacket, 2022) 3miiicHI0€
KOHILIENITYaJlbHy iHBEpcilo camoi
izei pekyjamMu, MPOIOHYIOUM Tepe-
OCMUCJIUTU CUCTEMY CITOXMBaHHS
Ha TIUIaHEeTapHOMY piBHI (HMXue
B PpEKJIIAMHOMY TEKCTi: AeTallb-
HUI OMUC €KOJIOTIYHUX BUTpAT Ha
BUPOOHMIITBO KYypTKM) Ta 3ajyda-
I0OUM CIOXMBaAYiB A0 KOJEKTHUBHOIL
BIIITOBIZAJIBHOCTI 3a €KOCHUCTEMY
3emii, a 3aknuK Reduce, Repair,
Reuse, Recycle cTBOpIOE anbTep-
HaTMBHY MOJE/Ib CIOXWBALIbKil
noBemiHLi. TakuM 4YWHOM, Iie
peKJlaMHe OTOJIOLIEHHST TIpalllo€e
OJHOYACHO B KOMEPLIiITHOMY, €KO-
e == JIOTIYHOMY, €TUYHOMY Ta (isTocoP-
Puc. 10. Pexnamue orosiomennss CbKOMY IIPOCTOpax, CTBOPIOIOYU
Patagonia MiX HUMM CKJIaJHI B3aEMO3B'SI3KU.
YV KOXHOMY 3 Hac € YacTUHKa
KOXXHOTO TUITy CBiIOMOCTI, sIKa BUSIBJISIETbCSI 3aJI€XKHO BiJl CUTY-
alii Ta couiaabHOI posi. OCKIJIBKM B KOXHOI JIIOIMHU Pi3HUI
OajaHC aKleHTyallil LIMX PiBHIB, TO, BiAMOBIAHO, i peKJIaMHi TeK-
CTU MOXYTb OJHOUACHO arlejIloBaTh 10 MOEIHAHHS KiJIbKOX PiB-
HiB B OIHOMY peKJIaMHOMY TeKCTi. O4eBUIHO, 1110 BiOOpaKeHHS
pi3HUX PiBHIB KOTHITUBHOIO Ta MOBHOTO BIUIMBY MalTh Kapau-
HaJIbHO Pi3HY YaCTOTHICTh MPEICTAaBJICHHS Y PEKJIaMHUX TEKCTax,
OCKiJIbKM TYT BapTO 3BaXaTW Ha iXHIO LJIbOBY ayAUTOPilO, aKTy-
aJIbHICTb TOCYT Ta YacTOTY.

BucHoBku. TakuM 4YMHOM, MPOBEACHE MOCIHIIKEHHS BIUIMBY
KOTHITMBHOI €BOJIIOLIiI JIIOACHKOI CBiZIOMOCTI Ha MOBY U amess-
L[il0 peKJIAMHUX TEKCTiB TOBapiB IIMPOKOIO BXUTKY BUSBUIO
baraTopiBHEBY CTPYKTYpPY PE€KJIaMHOTrO JAUCKYpCY, 110 BimoOpaxkae
pi3Hi cTajii KOrHITUBHOTO PO3BUTKY JIIOAUHU. AHali3 eMIipuy-
HOTro Marepiajly 3acBimumB, IIO cydyacHa pekjiama (yHKIIOHYE
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OIHOYACHO Ha KiJIbKOX KOTHiTMBHUX PiBHSIX — Bil 0a30BOro
(byHKIIIOHAJILHOTO JO HAWMBUILOTO KOHLENTyalbHO-iH(popMalliii-
HOTO. Y peKJIaMHUX TEKCTaxX TOBapiB IIMPOKOTO BXUTKY aressi-
1is 3a3BUYail BiZOYBA€EThCSI Ha KiJIbKOX PiBHSX OAHOYACHO, MPOTE
OIVH i3 piBHIB Moxe gomiHyBaThH. OcoOJMBY yBary INpHBEpPTAE
3[aTHICTh €(EKTUBHUX DPEKJIAMHUX TEKCTiB iHTerpyBaTu MYJib-
TUMOJAJIbHI KOMIIOHEHTU JUISI CTBOPEHHS LJIICHOIO BIUIMBY Ha
CroxuBaya. BcTaHOBIEHO, 10 €BOJIIOLIS PEKIAMHOIO JUCKYPCY
BinOyBa€eThCsl He JIiHIHO, a 3a MPUHLMIIOM HalllapyBaHHSI HOBUX
KOTHITMBHUX cTpareriii Ha nonepenHi. Haiibiibin eheKTuBHUMU
BUSIBJISIIOTBCSI PEKJIaMHi MOBIIOMJIEHHS, 10 IIOEAHYIOTH pallio-
HaJbHi apryMeHTU 3 €MOLIWHUMMW TPUTE€paMU Ta COLIIOKYJIbTYp-
HUMU HapaTuBamu. IlepcriekTHBaMu TOAQIBbIINUX JOCTiIXEHb
ybauaeEMO BMBYEHHSI KPOC-KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEN KOTHITHUB-
HUX CTpaTeriil y pekjiaMi Ta iXHI0 ajanTallilo 10 IJ100aJlbHUX TpaH-
chopmalliii KOMyHiKaTUBHOTO IIPOCTOPY.
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SUMMARY

The article is devoted to the analysis of the influence of the cognitive
evolution of human consciousness on consumer goods advertising texts
appeals. This article explores the levels of development of human
consciousness and their reflection in modern multimodal consumer
goods texts. The aim of the article is to explore advertising discourse
as a cognitive activity in English-language advertising discourse, as
well as to outline the main cognitive techniques and linguistic means
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in the formation of English-language advertising messages. The main
focus is on how cognitive evolution affects advertising strategies.
The article analyses seven key stages: functional communication,
emotional involvement, rational persuasion, social relations, creativity,
axiological and ideological influences. Each stage is illustrated by
real-life advertising campaigns that demonstrate how brands align
their messages with the minds of consumers. The research shows that
effective advertising uses cognitive and emotional triggers to increase
persuasion, brand loyalty and consumer engagement. The main
objectives are to review the work of Ukrainian and foreign researchers
on the issue, to identify and describe the levels of cognitive evolution
and linguistic means of English-language advertising texts, and to
trace the reflection of these levels in interaction with the audience
and the reproduction of cultural concepts through advertising
communication. This article is largely based on O. Kolesnyk's table
of evolutionary typology of human consciousness development. The
article shows how advertisers use the language code and other elements
of multimodal texts to create persuasive campaigns that have cultural
resonance and correspond to different levels of human consciousness.
The relevance of the study is to understand how advertising expands
our understanding of communication processes, as well as how
modern multimodal advertising texts contribute to effective and ethical
advertising communication in the context of global transformations
and changes in the ways of interacting with the audience through
linguistic and cognitive strategies.

Keywords: advertising discourse, multimodal advertising text,
cognitive evolution, language code, visual metaphor.
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AHOTAIIIA

Y cmammi 30iticneno KkommnaexcHuil awaniz poai AaMUHCHKOL
Moeu 6 cucmemi npogheciinoi meduyHoi oceéimu Ha mepeHax
KoHmuHenmanwvroi €eéponu ma 6 aneromosHux kpainax. Ha ocuosi
NOPIBHANbHO20 NIOX00Y PO32ASIHYMO iCMOPUYHI 8UMOKU 3AKPINAeHHs
AamMuHU K aKadeMiyHOi  MO6u  Meouyunu, i HOPMAmueHo-
dokymenmanvhe — NIOTpyHMs 6  YHI@epCUMEMCbKUX — CMamymax
ma €8ponelicbKux 3aKOHO0A8YUX AKmax, a Mmakoc Cy4acHi 0ceimui
cmpameeii, sKi 3a0e3neuyroms 30epedceHHs U adanmauilo AaMuHU
00 HOBUX O0CGIMHIX peanill. AKUEHMOBAHO HA MOMY, W0 AAMUHA
npodosucye gidiepasamu 3HAUHY poab Y (POPMYBAHHI MEPMIHON02IUHOI,
KOCHIMUGHOI ma Kyabmypoao2iuHoi KomnemeHmHocmel Maubymuix
Medukie, a makoxic nepekaada4ie cneuianizoeaHux meKcmie Hagimo
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nonpu ii eumicHenHs 3 M08 0e3n0cepedHboi KAIHIMHOI KOMYHIKAyil.
Ocobaugy ysaey npudineHo NOpIHAHHIO Ni0X00ie 00 BUKAAOAHHS
aamuncvkoi mosu 6 yuieepcumemax Himewyunu, [lonvwi, Imanii
ma DPpanuii, de aamuna iHmeeposana 6 0a308i HAGUAAbHI NAAHU,
i3 npakmukamu auenomosnux kpain (Beauxa bpumanis, CIIA), de
il ghynkuyionyeanus obmenceHo 00 MepMiHOA02IYHO20 pi6HS. Ynepuie
8 VKPAiHCbKOMY HAYKOBOMY OUCKYPCI Y3AeANbHEHO MIiJNCHAPOOHUI
doceid cepmupikauii euxsadauie aamunu 041 MeOUYHUX 3AKAA0I8,
30Kkpema 6 KoHmekcmi yugpoeoi oceimu ma  OUCMAHYILHORO
HasyanHs. OnNUCAHO [HHOBAUILIHI MemOOUKU UKAAOGHHS (MOOYAbHEe
cmpyKkmypyeanns, eeumigikayia, Keuc-memod), w0 NOEOHYIOMb
mpaouyiiny ¢hinonoeiuny ocHogy 3 nompebamu Cy4acHoi MeouuHoi
mepminonoeii. /logedeno, w0 ramuHa € 6aNCAUBUM [HCIPYMEHMOM
MINCOUCUUNATHAPHO20 MA MINCKYAbMYPHORO NPOPeCiliHo20 PO36UMKY,
a ii 30epejcenHss AK HAGUANbHOI OUCUUNAIHU CHPUSE 2apMOHI3AUIT
oceimuix cmandapmie y mexcax €8poneicvko2o Npocmopy euuloi
ocgimu.

Karowosi  caosa:  aamuncvka  mosea, meduuna  oceima,
MePMIHON02IMHA  KOMNeMeHMHICMb,  MiDCOUCYUNAIHApHUL  nioXio,
€6ponelicbKi 0ceimui modeni, nideomoska nepekaaoauie, yugdposizayis
oceimu.

Beryn. JlatuHchbka MoBa, SIKa TIpOTATOM 0araTbox CTO-
JIiTb BUKOHYBaJla (yHKUIiO lingua franca eBporneiicbkoi Hayku
Ta MEIULMHU, 1 CHOTO/IHI 30epira€ CBOIO Baromy poJjib y (hopMmy-
BaHHI npodeciiiHolI TEPMIiHOJIOTIYHOI KOMIETEHTHOCTI MEIMYHUX
MpaliBHUKIB Ta MepeKianaviB crelializoBaHuX TeKcTiB. [TounHa-
04 i3 CepeaHbOBIUHOI eIoxu, JlaThHa Oyna o(ililiHOI MOBOIO
MeIMYHUX (DaKyJIbTETIB YHIBEPCUTETIB €BpOIU, 3aKpillIo04u
CBOIO TIO3MIIiI0 Yy YMCICHHUX HOPMATUBHUX TOKYMEHTaX OCBiT-
HiX yCTaHOB, TakKux sik Cmamym meoduunoeo gaxysomemy Ilapu3o-
koeo ynieepcumemy (Constitutio Facultatis Medicae Universitatis
Parisiensis) (6nmm3bko 1270 p.), 1110 periaMeHTyBaB BUKOPUCTAHHS
JIATUHU $IK MOBM BHMKJIAZaHHS, €K3aMEHYBaHHS Ta HaIMCAaHHS
MEIMYHUX TpakTaTiB, Ta Cmamymu meduuroeo akyrvmemy Kpa-
Kiecvkoeo yHnieepcumemy (Statuta Facultatis Medicae Universitatis
Cracoviensis) (1405 p.), sKi 3aKpirIi0BajJ 000B’SI3KOBICTh JIATUHU
st mpodeciiiHol IMATrOTOBKM JIiKapiB Ta HAyKOBOI MiSUIBHOCTI,
a BiITaK BCTaHOBJIIOBaJX OOOB’SI3KOBE BUKOPUCTAHHS JIATUHU SIK
MOBM BUKJIaJaHHS Ta MeauuHoi komyHikamii (Haskins, 1923: 28;
Kowalewski, 1998: 59).

3 iCTOpUYHOI TIepCNeKTUBM 3HAUYEHHS JIATUHCHKOI MOBU
B MEJMYHIil OCBiTI €BpONKU MOCTYIIOBO €BOJIOLIOHYBAJO: 3 OHOTO
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0OKy, 1i cTaTyCc SIK MOBM HayKOBHUX TPaKTaTiB Ta KJiHIYHOI JOKY-
MEHTallii TOCTYIOBO BHUTICHSIBCSI HalliOHAJbHUMMW MOBAaMM;
3 iHIIIOTO — 11 POJIb y 3aKpillJIEeHHI CTaHAApTU30BaHOI TEPMiHOJIO0-
rii 3anumanacst HemoxuTHolo. IlinTBepaKeHHS LIbOTO (haKTy HU3-
KOI0 CydyacHMX JOKYMEHTIB, Takux sik World Directory of Medical
Schools (WDMS) (World Directory of Medical Schools, 2023),
BU3HAE HEOOXiAHICTb (DOPMYBaHHSI TEPMiHOJOTIYHOI KOMIETEHT-
HOCTi MaiOyTHiX MeIMKiB i 3HaHHS JJATUHCHKOTO Ta TPelbKOro
MOXOJI)KEHHSI OCHOBHUX TEPMiHiB BKJIIOUHO.

Hwuni matuna, xo4a i He € MOBOIO Oe3ITocepeIHbOI KOMYHiKa-
ii B KJIiHIYHINA TpakTuli, 30epirae criiike Miclle B HaBYaJIbHUX
nporpaMax MeAWYHUX YHIBEpCUTETIB OiIbIIOCTI KpaiH €Bponu
SIK €JIeMEHT akKaJeMiuyHOl Tpaauilii Ta iHCTpyMeHT (hOopMyBaHHS
TEPMiHOJIOTIYHOT KYJIBTYpU. Y KOHTEKCTi Cy4yacHOi YKpaiHCBHKOIi
MEIUYHOI OCBITHU JIJaTUHCbKAa MOBa i1 OCHOBM MEIWYHOI TepPMiHO-
Jiorii nependauveHi CraHgapToOM BUILOI OCBITM YKpaiHU AJisl raaysi
3HaHb 22 «OXxopoHa 370pOB’si», J€ BOHU BXOMASTH J0 TEpestiky
HOPMATUBHUX IUCLIMUILIIH UIs1 6aKalaBPChbKOTO Ta MariCTepchbKoro
piBHiB (MiHicTepcTBO oOCBiTM 1 Hayku Ykpainu, 2019; 2023).
VY Halumx HayKoOBUX CTYAisIX 3a3HAYAETHCS, 1110 JJaTMHA BUKOHYE
HU3KY (PYHKLIN — Mi3HAaBaJibHY, KOMYHIKaTUBHY, KYJIbTYpOJO-
riyHy, TEPMiHOJOTIYHY Ta KOTHIiTMBHY. Tak, y JiHTIBICTUUHOMY
aHaJli3i JIEKCUKM TeparneBTUUYHOTO MPOdito TOBOAUTHCS CTaTiCTh
JIATUHCBKUX OCHOB y MpodecioHiMax, 110 MO3Ha4YalTh JiKapChKi
crneuianbHocTi (I'pomko, 2022). YV MeTOAMKO-TiHIBICTUYHOMY
MUIaHi PO3KPUBAETHCS TOTEHILiaJl JaTUHCHKOI MOBM S$IK 3aco0y
PO3BUTKY JIiHTBICTUYHOTO MUCJEHHSI MailOyTHiX MEIUKIB i mepe-
KJ1ajayviB, i3 BUOKPEMJICHHSIM CTpaTerTiii, sIKi MOEIHYIOTh JIiIHIBO-
JUIAKTUKY 3 TEPMiHOJOTiUHO KoMmIeTeHTHicTio (I'pomko, 2024).
o Toro X, akTyaJbHICTb JATUHU $SIK MiXKYJIbTYPHOTO iHCTpPY-
MEHTa i OCHOBM iHTEPJIiHTBICTUYHOTO PO3BUTKY MPOCTEKYETHCS
TaKOX Y CITJIbHIN PO3Bialli, Ae JaTUHA MpeacTaBieHa K K4 10
OINaHyBaHHSI €BPOINENCHKMX MOB i LIMBiJIi3allifiHOTO KOAY Meau-
uuHu (I'pomko, MirtiHa, 2024). Lli mosoXeHHST Y3rOmXYHThCs
3 €BPOMNENCHKUMU TEHACHLIISIMU 30€peXXeHHsI JJaTUHU B TTpodeciii-
Hill OCBITI K KOMITIOHEHTa aKaJAeMiYHOI CHamlliHU, 110 BOIHO-
Yyac MiATPUMY€E KOTHITUBHY AWMCIUIUIIHY MailOyTHBOTO crieniajicTta
(muB. Takox: Illmanbko, 2015).
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IMonioHi permameHTH ait0Th i B HiMeuuuHi, ne Kypc JaTUHU
iHTErpOoBaHO B CTPYKTYpy 0a30BOi1 MiATOTOBKM MEIMKiB BiJIo-
BiHO 10 Approbationsordnung fiir Arzte (Jlinensiiina moctaHoBa
st aikapiB) (Bundesministerium fir Gesundheit, 2002), a Takox
y Ionbii 3rinHO 3 Rozporzgdzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa
Wyzszego w sprawie standardow ksztalcenia dla kierunkow lekarskich
(Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyzszego, 2019).

ITpoTe B aHMIOMOBHUX KpaiHaX, Takux sik Benuka bputanis
ta CIIIA, matuHChbKa MOBa HE € YaCTMHOIO O0OB’SI3KOBOI MeIU-
HO1 OCBITH, 110 MiATBEPAXKYETHCSI OCBITHIMU cTaHmaptamu General
Medical Council (Benuka bpurtanisg) ta Liaison Committee on
Medical Education (CIIIA), ki He BKJIIOUYalOTh JIATUHY A0 Mepe-
Jiky 6a3oBux aucumiiid (General Medical Council, 2022; Liaison
Committee on Medical Education, 2023). Ile, ogHak, He O3Ha-
Yya€ BiICYTHOCTI JIATUHU B MEIMYHUX JTMCKYpcax LIUX KpaiH: BOHA
3aJIMILAETHCS OCHOBOIO TEPMiHOJIONII, ajle He MOoTpedye BiJ CTy-
JICHTIB IJIMOOKOro BUBYEHHSI rpaMaTUKU.

Y KOHTEKCTi 3a3HaYeHMX TEeHACHILIiIi OCOOMCTUIA JOCBiA Mmepe-
OyBaHHSI B OCBITHIX i JOCTiIHUIIBKUX YCTaHOBax KpaiH €Bpomeri-
cbkoro Coro3y Ta Benukoi bputaHii 3acBiguye 3HauHy BapiaTuB-
HICTh MOJeJIEl iIHTerpallil JIJATUHA B MEAWYHY OCBITY, 1110 BUMAarae
CUCTEMHOIO aHaJli3y [Jis BU3HAUYC€HHSI €(EKTUBHUX MPAKTUK.
VY KOHTMHeHTaJbHill €Bpomi 30epira€Tbcsl Tpaauliisi BUBUEHHS
JIATUHU SIK MOBHOLIHHOI MOBHOI AMCUMIUIIHU, TOAi SIK B aHIJIO-
MOBHUX KpaiHax JIaTMHa TpeAcTaBieHa MepeBaKHO SIK KOMITOHEHT
MEIMYHOI TepMiHoJIOTil 0e3 MoraubJeHOro BUBYEHHSI rpaMaTUKU
(Smith & Roberts, 2017: 210; Liaison Committee on Medical
Education, 2023: 134).

Mertoro Halioi po3BiIKM € aHalli3 Cy4acHOI'O0 €BPOIIEHCHKOTO
JIOCBiJly BUKJIaJaHHSI JJaTUHCbKOI MOBU B MEIUYHUX YHIBEpCUTE-
Tax Ta MOPiBHSIHHSI MiAXO/iB, 1110 Peali3yloThCsl Y KOHTUHEHTAJIb-
HUX KpaiHax €Bponu Ta B aHIVIOMOBHMX JepxaBaX. OcoOiuBa
yBara MNpUIiISIETbCS POJIi JJaTUHU y (opMyBaHHiI TipodeciiiHoi
TepPMiHOJIOTIUHOI KOMIIETEHTHOCTI $IK MaiOyTHiX JlikapiB, Tak
i mepekJjiajadiB MEIMYHUX TEKCTiB, a TaKOX BU3HAUEHHIO Tep-
CMEKTUB 1IbOr0 HaMpsiMy B yMOBax IoOaii3alii BUILOI OCBIiTH.
Ha ocHOBi okpecieHOI MeTH IOCHiIKEHHS BM3HA4YalOThCS TakKi
3aBJIAHHS:
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1) mpoaHasizyBaTH iCTOpUYHI TEpeayMOBHU iHTerpauii JaTuH-
CbKOi MOBU B CUCTEMY MEAWYHOI OCBiTM €BpoIu Ta ii HOPMaTUB-
HO-JOKYMEHTaJIbHE 3aKPilIeHHS;

2) AOCHiIUTU CydyaCHMIA CTaH BUKJIAAaHHS JJATUHU B MEIUY-
HUX YHiBepCUTETaxX KOHTMHEHTaJIbHOI €BPOIU Ta aHTJIOMOBHMX
KpaiH i3 aHa/li30M OCBITHiIX CTaHAAPTiB i HABYAJbHUX TMpPOTrpaM
BKJIIOUHO;

3) 3miliCHUTHU TIOPiBHSUIbHWI aHaJji3 ITIXOMiB A0 BUKIaZaHHS
JIaTUHU Y opMyBaHHI TTpodeCiiiHOT TEPMiHOJIOTIYHOI KOMITETEHT-
HOCTi MEAMYHUX TpalliBHUKIB Ta MepeKianayib;

4) BU3HAUYMTU MEPCIEKTUBU PO3BUTKY I afarnTallii BUKJIaadaHHS
JIATUHCBKO1 MOBM B YMOBaX Tji00asizallii MeaU4HOI OCBITH.

Marepiaau Ta METOIM JOCHIIKEHHSA. Y MPOLeCi JOCTiIKEHHS
BUKOPUCTAHO KOMILJIEKC METO[iB: NOPIGHANbHO-3iCMABHULl aHA-
i3 HOPMAaTUBHO-JOKYMEHTAJbHUX 023 MEAUUYHUX YHIBEPCUTETIB
KpaiH €sporneiicbkoro Coro3sy, Benaukoi bpuranii ta CIIA, 1o
JIO3BOJISIE BUSBATU CITUTbHI Ta BiAMiHHI pucHM B Mmigxomax Ho0
BUKJIaAaHHS JaTUHU; Memod KOHMeHm-aHAaAi3y HaBYaJbHUX TIPO-
rpaM i cTaHAapTiB BUILIOI OCBITHM 3 MEIMUYHUX CIIeL[iaJIbHOCTEH,
3o0kpeMa Cmarndapmy euuioi oceimu Ykpainu 0as cneyiasvHocmi
222 «Meduyuna», Approbationsordnung fiir Arzte (Himeuunna),
Rozporzgdzenia w sprawie standardow ksztalcenia dla kierunkow
lekarskich (ITonbwa), a Takox Outcomes for graduates (GMC,
Benuka bputanig) ta Functions and Structure of a Medical
School (LCME, CIIIA); memod excnepmHoeo onumyeaHHs BUKJa-
JadiB JIATUHCbKOT MOBM Ta MEAMYHOI TEPMiHOJIOTil y BUILIUX
HaBYaJdbHUX 3akjagax Ykpainu, [Moneuii, HimeuunHu, 30kpema
y MpoLIeci CIOCTePEXXEeHHS 32 HaBYaJbHUMU TIpollecaMu ITij yac
3aKOPJAOHHUX CTaXyBaHb i akaleMiuHUX OOMiHiB; deckpunmueé-
Huil memod Il OMUCY OCBITHIX MopeJiei, sIKi (OpPMYIOTh Tep-
MiHOJIOTiYHY KOMIIETeHTHICTh Yepe3 BUBUECHHS JATUHU; aHA1i3
dicepen cydacHoi (haxoBoi JiTepaTypu, MPUCBSIUEHOT BUKJa-
JaHHIO JaTMHChKOI MOBU B MeAWYHUX yHiBepcuTeTtax (Smith &
Roberts, 2017; Miiller, 2021; Pirotta, 2020). Take moeaHaHHs
METO/IiB J103BOJISIE OOIPYHTYBaTH KOMILIEKCHE OauyeHHSI €BpPO-
MeichbKOro JOCBilYy BUKJIaAaHHS JaTUMHCbKOI MOBU B MEAMYHIil
OCBITi Ta 1iOoro 3HaYeHHs JAJisI TpodeciiiHOI MiArOTOBKU MEIUKiB
i mepekJyaaayvis.
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Pe3ynbraTu pociimKeHHs

Jlatuncbka MoBa B icTopii MemuuHoi ocBiTm €Bpomu. Popmy-
BaHHSI MEIMYHOI OCBITU B €BpOIi TiCHO MOB’sI3aHE 3 JJATUHCHKOIO
MOBOIO, SIKa BimirpaBajla MPOBiAHY POJb Y CTAHOBJICHHI YHiBep-
CUTETChbKOI Hayku. Bim uacy 3acHyBaHHSI MepIIMX MEIUYHMX
¢akynbretiB B bononsi (1088 p.), IMapmxi (1150 p.), Okcdopmi
(1167 p.) naTmHa 3aKpiMmwIacsd €IMHOI0 MOBOIO BUKJIAZaHHS, Hay-
KOBHUX TpaKTaTiB i KIiHIiYHOI npakTuku. BinmosinHo no Constitutio
Facultatis Medicae Universitatis Parisiensis (1250 p.) Ta nomioOHuX
CTAaTyTHUX JOKYMEHTIB 1HIIMX €BPOMNEHCHKUX YHIBEPCUTETIB,
JlaTuHa Oys1a 000B’SI3KOBOIO MOBOIO (DaXOBOTO CITiJIKYBaHHS, 3aXU-
CTy aucepraliii Ta BemeHHs1 MmeauuHux 3anuciB (Haskins, 1923:
32; Kowalewski, 1998: 71; Szymborski, 2011: 37). Lleit craryc
JaTUHU OyB 3aKpiIllJIEHWI TaKoX B KaHOHIYHOMY MpaBi, 30Kpema
B nokymeHTax YerBeptoro JlatepaHcbkoro codopy (1215 p.), 1o
periaMeHTYBaJIM CTaHAAPTU OCBIiTU [JIs1 AYXOBEHCTBA Ta MEIMKIiB
(mpo kaHoH 11 gms.: Tanner, 1990). IIporsrom enoxu Bimpo-
JIxkeHHs1 Ta HoBoro vacy natnHa 3aiuinajnacsi KJOUOBOK MOBOIO
aHATOMIYHUX aTjaciB, hapMakorieil Ta MeAUUYHUX CHIMKJIIOMEIiiA,
30Kpema y mpaisix AHapeaca Besanist (De humani corporis fabrica,
1543 p.) ta Bineama lapBest ( Exercitatio Anatomica de Motu Cordis
et Sanguinis in Animalibus, 1628 p.) (Vesalius, 1543: 89; Harvey,
1628: 142).

3HauyeHHs JaTMHW B MEAUYHIiil OCBITi Toyaao 3MiHIOBaTUCS
B XVIII—XIX cromiTTax mim BIJIMBOM IPOCBITHULILKMUX ieil
Ta PO3BUTKY HAIliOHAJILHUX MOB $SIK MOB Hayku. [IpoTe HaBiTb
y ILiei Iiepion JaTMHCHKA TEPMIiHOJIOTiS 30epiraja CBOIO pPOJIb
y CTaHJapTU3allii MEeIUYHMX 3HaHb, 10 3acBiIUyIOTb peaak-
il HamioHanbHUX (apmakoneit (Hanpukiaan, Pharmacopoea
Londinensis, Pharmacopoea Germanica), SIKi TpUBaJIuii 4yac APYyKy-
Bajucs JatTuHCbKoto (Wall, 1997: 65).

VY XX croditti, 30Kpema miciist JIpyroi ¢BiTOBOI BifiHM, JaTWHA
MOCTYIIOBO BTpaTWJia MO3MIIil SK MOBa HaBYaHHSI, MOCTYNalOUUCh
MiclleM HaliOHaJIbHMM MOBaM, a 3rOAOM — aHIJIMCBHKIN SIK IOo-
OanpHiit MoBi Haykn. OmHak il 3HaYeHHS IK OCHOBU MEANYHOI Tep-
MiHoJIOTii OyyI0 OoilliiiHO 3aKpilUIeHe B Psii HOPMAaTUBHUX JTOKY-
MEHTIB, 30Kpema B International Code of Nomenclature of Diseases
(ICD) Ta International Code of Zoological Nomenclature (ICZN), ne
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JlaTMHa BU3HayeHa MoBowo HowmiHauii (World Health Organization,
2019: 51).

CyuvacHi OCBiTHI craHgapTu, Taki $K Furopean Directive
2005/36/EC mono Bu3HaHHA TTpodeciitHol KBariiKalii MeTnIHIX
MpaliBHUKIB, TIPSIMO He BKa3ylOTh Ha 000B’SI3KOBICTh JIATUHCHKOI
MOBH, ajle BUMaramTbh 3aCBOEHHSI CTAaHIApTU30BAHOI TEPMiHOJIO-
rii, 3HayHa YacTUHA SIKO1 Ma€ JaTUHCHKE UM I'pellbKe MOXOMXKEHHS
(European Parliament and Council, 2005). Sk 3a3Hauae HiMellb-
kuit niHreict Kpicrian Miojuiep, «JlaTMHA € He MPOCTO MOBOIO
MUHYJIOTO, a CTabiIi3ylounuM eJIeMEHTOM MiXKYJbTYPHOI KOMYHi-
Kauii meguuHu» (Miiller, 2021: 213). 3Biacu cnocTepexeHo, 110
iCTOPMYHUI PO3BUTOK 3aKJaB IMiAIPYHTS ISl MOAAIBIIUX TUCKY-
Ciil 111010 PoJIi JaTUHU B CyYacCHill MeAMYHill OCBITi, BUBHAUAIOUU
11 SIK €JIeMEeHT KYJbTYPHOTO CIMAaJKy Ta iHCTPYMEHT T€PMiHOJOTiv-
HOI cTaHgapTU3allil.

CyyacHuii CTaH BUKIAJaHHA JIATUHM B MeJAWYHHUX YHiBepCH-
TeTaX KOHTUHEHTAJbHOI €EBpomuM. Y KOHTUHEHTAJIbHIN €Bpori
JIJaTUHChKa MoOBa 30epirae cCTiiiki IMo3uilii B CHUCTEMiI MEIWYHOI
OCBiTM, BUKOHYIOUM POJIb HE JIMIIEe iCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO eJie-
MEHTa, a i MPakKTUYHOTO iHCTpyMeHTa (hOpMYBaHHSI TEPMiHOJIO-
TNYHOI KOMIIETEHTHOCTI. BiamoBimHO MO HAlliOHAJIBHUX OCBITHIX
CTaHAAPTiB, JaTMHA € OOOB’SI3KOBOIO CKJIaJIOBOK HaBYAJIbHUX
nporpaM MeauyHux yHiBepcuteTiB y Himeuuuni, IMonbuii, Ita-
mii, Icmanii, ®panIii, MO0 MOTBEPIKYETbCI peTIaMeHTaMU
Approbationsordnung fiir Arzte (Himeuuuna) (Bundesministerium
fir Gesundheit, 2002), Rozporzqdzenie Ministra Nauki i Szkolnictwa
Wyzszego (ITonbiia) (Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyzszego,
2019), Decreto Ministeriale 270/2004 (Itanist), Arrété du 8 avril 2013
(Ppanttis).

YV HimeuuyuHi BUMBYEHHSI JaTUHU Ha MEAUYHMX (PaKyabTe-
Tax PO3MISIAAETHCS SIK CKJIaJoBa MiATOTOBKU JO 3aCBOEHHSI HeE
JINIIE TepMiHOJOTIi, a i (axoBUX TEKCTIB i3 MEIMYHOI iCTOpii
Ta eTuku (Miiller, 2021). ITosbCbKi OCBITHI CTaHAAPTU BU3HAYAIOTh
JIATUHY SIK YaCTUHY OJIOKY TyMaHITapHMX AWCUMILIIH, 110 CIPHU-
SIIOTh PO3ILIMPEHHIO MPOo(eCiitHOro Kpyro3opy CTYASHTIB-MeIUKiB
(Kowalczyk, 2020). Itanis, sk KpaiHa 3 MMOOKUMU KJIACUYHUMU
TpaaulisiIMU, iHTerpye JaTUHY B OOOB’SI3KOBY MOBHY MiIrOTOBKY
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MaMOyTHIX JIiKapiB, 3BepTalouu yBary He Julle Ha I'paMaTUYHi
OCHOBM, a 1 Ha CTWJIICTUKY MeaAuuyHUX TeKcTiB (Rossi, 2019).

®paHITy3pKa MOIEIb Mepeadavac amanTamilo Kypcy JaTUHH ITijT
MoTpedu MEAMYHUX CIeliaJbHOCTEN, i3 BKIIIOUEHHSIM TeMaTh4-
HUX MOAYJIB i3 (papManieBTUKHU Ta 6iosorii (Durand, 2020). Takuit
MiaXig TO3BOJISIE ONTMMIi3yBaTu BUBYEHHS JIATUHCHLKOI MOBM Bij-
MOBiAHO 10 (paxoBoro mpodisto CTyAeHTa, 110 € O3HAKOI THYy4-
KOCTi KOHTMHEHTAJbHOI CUCTEMMU.

Ha nymxky ninrsictku Jlaypu IlipoTTu, 1aTuHa B €BporneichbKux
MEIMYHUX YHiBepcuTeTax (PyHKIIOHYE He JIMIle SIK iHCTPYMEHT
30epeXXeHHsI TePMiHOJIOTiIYHOI TOYHOCTI, ajie il K YMHHUK PO3-
BUTKY KOTHITMBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB, ajke <«3HaHHS
CTPYKTYpM JIaTUHCHbKOI MOBU JOMOMAra€e Kpaile YCBiIOMUTHU
JIOTiKy TepMiHiB Ta iXHi BHyTpilliHi 3B’s13ku» (Pirotta, 2020).

TakuM 4YMHOM, KOHTUHEHTaJbHa MOJEJIb OCBITU 3a0e3rneuye
LiJlicHe onaHyBaHHSI JJATUHCHKOT MOBU: BiJl rpaMaTUYHMX 3acaj 10
MPUKJIAAHOTO 3aCTOCYBaHHS B MeAWYHOMY auckypci. Lls cucrema
MATPUMYE He JIMIlie iCTOPUYHY CIaJIlIMHY, a i BilMoBigae cydyac-
HUM T1I0TpedaM MeAu4YHOI Impodecii.

AHTJIOMOBHMIA MiAXi/ 10 BUKJIAIAHHS JATHHH B MeIMYHUX YHiBep-
cuTeTax. Y KpaiHax aHIJI0CaKCOHCHKOI IpaBOBOI Ta OCBITHBOI Tpa-
nuuii, 3okpema y Benukiii bputanii, CILIA, Kanani it ABctpaiii,
JIaAaTUHCbKA MOBa He TOCiJJa€ CUCTEMATUYHOTO MiCLIsl B IporpamMax
miaroToBku MeaukiB. Lle 3yMoBieHO icTopuyHOW TpaHchopMma-
L[i€E}0 MOBHOI TIOJiITUKKA BUIIOI OCBITH, SIKa 3 JAPYroi ITOJIOBUHU
XX CTONTTS OpieHTOBaHA HA MPUKJIAAHUIA MiAXia 10 (hopMyBaHHS
npodeciitHux komnereHTHOCcTel (Smith & Roberts, 2017). Binno-
BinHO 10 Outcomes for graduates (General Medical Council, 2022)
y Benukiit bpuranii ta Functions and Structure of a Medical School
(LCME, 2023) y CHIA, naTMHCbKa MOBa BiJCYTHSI y MepeIiKy
000B’SI3KOBUX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB MEAUYHUX MporpaM, a ypara
MPUAIISIETCS JIUILE ONMaHyBaHHIO TPaAULiiHOI TePMiHOJIOTII.

Leit migxim nepembadyae BUBYEHHS MEIWYHOI TEPMIiHOJIOTIL
y (opmaTi roTOBMX CJIOBHUKIB i IJlocapiiB 0e3 3ajJlyueHHsl Tpama-
TUYHUX YU CMHTAKCUYHUX acMeKTiB JaTUHCbKOI MOBU. OCHOBHa
yBara 3ocepe/keHa Ha 3HaueHHi TepMiHiB, IXHbOMY 3aCTOCYyBaHHi
B KJIIHIYHI# MpaKTULi Ta MIXKIUCUMILTIHAPHIN KoMyHiKallii (Jones,
2018). Ak HacigoK, 3HaHHS JIATUHU BBAXKAETHCSI HAIMIPHUM TSI
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MEIUYHMX CIeliaJbHOCTEeN, a HaBYaJIbHiI MpOrpaMu CKOHLEHTPO-
BaHi Ha PO3BUTKY KJIiHIYHMX HABUYOK, €TUKHU, OIOMEIUUYHUX JUC-
LUIUIIH Ta KoMyHikauii 3 nauieHtamu (De Troyer, 2019.).

OpHak, SIK TMiAKpecaoTb gocaifHuku Jxeiimc Cmit ta Mepi
PobGepTtc, Takuii miaxig Mae sIK rnepeBaru, Tak i HEIOMiKM: «€KOHO-
Misl yacy Ta pecypciB, CIpSIMOBaHMX Ha OMNMaHyBaHHSI MPaKTUYHUX
KOMMETEHTHOCTEM, CYMPOBOIXKYETHCSI TOBEPXHEBUM 3aCBOEHHSIM
TEPMIiHOJIOTiYHOTO amapaTy 0e3 IJTMOOKOro po3yMiHHSI €TMMOJIOTII
1 MOpGoTOTIYHMX 3aKOHOMIpHOCTEl» (Smith & Roberts, 2017: 136).
e mintBepmxye i1 Kpictodep JXKOHC, AKUii 3a3HAYa€, IO «Bil-
CYTHICTh 3HaHb JIATUHCHKOI I'paMaTUKU YCKJIAIHIOE iHTeprpeTallito
HOBHUX a00 PiIKiICHUX TEPMiHiB, 1110 3HWXKYE PiBeHb TEPMiHOJIOTIU-
HOI1 KOMIIETeHTHOCTi MeIMYHUX TpaliBHUKiB» (Jones, 2018: 78).

IMonpu 11e B ocBiTHiIX yctaHoBax Benukoi bpuranii Ta CIIA
30epiratoTbes (hakyJbTaTUBHI Kypcu JJaTUHU a00 KJIACUYHUX MOB
JJIS1 CTYIEHTIB, SIKi 0aXaloTh PO3LIMPUTU CBOI 3HAHHS B Tyma-
HiTapHii ranysi. 3okpeMa, KemOpumxcbkuii Ta OKchopacbKuii
YHiIBEPCUTETU MPOTMOHYIOTh KYPCU JATUHU JIJIsl CTYAEHTIB (DaKyib-
TeTiB KJIACUYHUX CTY/ii, ajie 1Ii KypCcu He iHTerpoBaHi B Iporpamu
meauuHux dakyaeTeTiB (University of Cambridge, 2024).

AHTJIOMOBHMI Minxil A0 BUBYEHHS MEAWYHOI TEePMiHOJIOTil
3HAUHOIO MipOI0 3aJIeXUTh Bill cTaHAApTiB MpodeciiiHuX opra-
Hizauiil, Takux sik General Medical Council Ta American Medical
Association, IKi He BU3HAYAIOTh JIATUHY SIK KOMITOHEHT KJIiHIYHOL
MiArOTOBKMU, OOMEXYIOUM ii MPUCYTHICTh Y KOHTEKCTI MEAUYHUX
tepMiHiB (GMC, 2022; AMA, 2023). lle € nposiBoM nparMaTuy-
HO1 MoOJieJli OCBITH, Ji¢ MEePIIOYEPrOBUM € PO3BUTOK MPAKTUYHUX
HaBUYOK i MiXKOCOOMCTICHOT KOMYHiKallii B KJTiHilli.

OTXe, aHIVIOMOBHA OCBiTHSI Tpadullisi JEMOHCTPYE IepeBary
(byHKIIIOHAJILHOTO TMiAXOAY A0 TepMiHOJIOTIT Haja (hbiJIOJOTiYHOIO
MiIrOTOBKOIO, 1110 BIUIMBAE Ha IIMOMHY 3aCBOEHHS JTATUHCHKUX
MEIWYHUX TePMiHiB.

AHaJli3 cucTeMy MiArOTOBKU MEIMYHMX MpaliBHUKIB y Kpai-
Hax KOHTMHEHTaJbHOI €BpPOMNM il aHIJIOMOBHUX JepKaBaX BUSIB-
JIsle MPUHLIMITOBI BiAMiHHOCTI y MifXoJax 10 BUKJAAaHHS JaTUH-
CbKOI MOBM. ¥Y3arajbHIOWOUM 3i0paHi JaHi, HaBeJ1eMO MOPiBHSJIbHY
tabauiio (Tabnuus 1), sika JIeMOHCTpYE KJIIOUOBI TMapameTpu
(byHKIIIOHYBaHHS JJATUHU B MEAWYHUX OCBIiTHIX CHCTeMax.
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Taomusa 1

IlopiBHsAJIbHA XapaKTepUCTUKA MiAXOAIB 10 BUKJIAJAHHSA JATUHU
B MeJIMYHUX YHIBEPCHTETAX KOHTHHEHTAJIbHOI €Bponu
TA AHIJIOMOBHUX KpaiH

Kpurepiii KonTunenraiabna €spona AHTI0MOBHI Kpaimu
(Beanka Bpuranisa, CIIIA)
HagsHictb 000B’SI3KOBUIT KOMIIO- BIICYTHIN Y MEIUYHUX
Kypcy HEHT HaBYaJIbHUX TIporpam nporpamax, ¢dakyibra-
JIaATUHU (Bundesministerium TUBHO — B KJIACUYHUX
fur Gesundheit, 2002; crynisix (GMC, 2022;
Ministerstwo Nauki, 2019) LCME, 2023)
dokyc rpamMaTuKa, CUHTaKCuC, JIIIe MeIUYHA TEPMiHOJIO-
BUKJIA- MeIuYHa TePMiHOJIOTis, rist, 6e3 rpamatuku (Smith
JAHHS JIaTUHCbKA eThKa Ta icTopis & Roberts, 2017)
menuimuu (Miiller, 2021;
Pirotta, 2020)
Kinbkicte | 60—120 roguH (3a7eXHO Bif HEMa€ BU3HAYEHOTO
HaBYaJlb- kpainu) (Durand, 2020) o0csTy (3a1eXUTh Bif
HUX TOIVH akyIbTaTUBIB)
Metonu TpaAuliitHi JeKiii, cemi- CJIOBHUMKWU, TJOcapii,
HaBYaHHS Hapu, iHTerparisi KeiciB MPUKJIaAHI Kypcu TepMiHO-
3 TepMiHOJIOTii, iHOMi — sorii (Jones, 2018)
cumyssiii (Rossi, 2019)
Mera (opmyBaHHS TIMOOKOTO 3aCBOEHHS TOTOBUX T€PMi-
BUKJIa- PO3yMiHHSI Te€PMiHOJIOTII, HIB JUISI MIPAKTUIHOTO
TAHHSI KOTHITUBHUI PO3BUTOK, 3actocyBaHHs (Jones, 2018)
etnyHa migroroska (Pirotta,
2020)

Ponb 30epekeHHs KIaCUYHUX BiICYTHICTb CHCTEMHOTO
JIATUHU | TPAOUILiil YHIBEPCUTETCHKOI | 3B’SI3KY 3 KJIACUYHOIO CIajl-
B KYJIb- ocsitu (Miiller, 2021) muHoto (Smith & Roberts,
TYpHOMY 2017)

KOHTEKCTi

ITpoBeneHMii MOPIBHSJIBHUIA aHaJi3 BUSIBJISIE CYTTEBI BiIMiH-
HOCTI MiX MigxomaMu KOHTUHEHTAJIbHOI €Bpony i aHIIIOMOBHUX
KpaiH 10 BUKJaJaHHS JIATUHCHKOT MOBU B MEIUYHMX YHiBEpCUTE-
Tax. OCHOBHOIO XapaKTePUCTUKOI KOHTUHEHTAJbHOI MOJENi € ii
iHTEerpoOBaHMIA XapakTep, e JaTUHa CIYyTye He JIMIIE iHCTpyMEH-
TOM 3aCBOEHHSI MEIWYHOI TEPMiHOJIOTIi, a 1 eJeMEHTOM TyMaHi-
TapHOI OCBiTM MaiiOyTHiX jikapiB. lle BiamoBizae MOJIOXEHHSIM
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Approbationsordnung fiir Arzte (Bundesministerium fiir Gesundheit,
2002), ne BUBYEHHS JJATUHU CIpUsie (POPMYBAHHIO MiKIUCLIUTILITi-
HapHUX KOMIIETEHTHOCTE!, BKJIIOUAOYM €TUYHUI Ta iCTOPUYHUIA
KOHTEKCTU MEIULIMHU.

VYV cBolo uepry, aHrJIoOMOBHa MOjJedb € TMparMaTU4HO Opi-
€HTOBAaHOIO Ha pe3y/bTaT: OCHOBHA yBara NMpUAiJISIETbCS TOTO-
BOMY HaOOpy TepMiHiB, 0e3 3aJlydeHHsI TpaMaTUUHOro 4u ¢ijo-
cO(PCHLKOTO IIATPYHTS, IO BimoOpaxkae criemu@diKy OCBITHIX
crannaptiB General Medical Council (GMC, 2022) ta Liaison
Committee on Medical Education (LCME, 2023). Takuii mia-
Xig 3abe3redye orepaTUBHE 3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTII, aje, sIK
3a3Havae Kpictodep HXoHC, MOXe IPU3BOIUTH IO TPYAHO-
LIiB TIpM iHTepHpeTalii CKJIagHuX ad0 PiIKOBXMBAaHUX TEPMiHIiB
(Jones, 2018).

BoaHouac y nocnigxeHHi Jlaypu ITipoTTn migKpecaoeThes, 110
MIMOOKE 3aCBOEHHS JIATMHCHLKOI MOBM CIPHUSIE PO3BUTKY aHai-
TUYHOTO MMUCJICHHSI CTYJIEHTIB, MOJIETLIYIOYM ONaHYBaHHS MeIu4-
HuUx 3HaHb y uisiomy (Pirotta, 2020). Lle miaTpuMyeTbcst ayM-
kot Kapna Mionnepa, gskuii BKazye Ha «(popMyBaibHY (QYHKIIIIO
JIATUHU SIK CTPYKTYPHOTO €JIeMEHTY €BPOMENChKOI IyMaHiTapHOL
Mozem MeamaHoi ocBiTh» (Miiller, 2021: 213).

TakuM 4MHOM, KOHTUHEHTAJIbHUI MiAXiJ AIEMOHCTPYE OiIblIy
THYUYKiCTb i MIMOMHY B iHTerpailii JJaTUHU B MEIMYHY OCBITY, TOMIi
K aHTJIOMOBHA CHCTEeMa € OuIbII IPUKIAagHOIO, 3 (POKycoM Ha
MpakTUYHE 3aCTOCYBaHHS 3HaHb. B 000X BuUIagkax jJaTHHA BUKO-
Hy€e poJib cTabijizaTopa TEPMiHOJOTIYHOI CUCTEMH, OAHAK CIO-
cobu ii iHTerpallii CyTTEBO Pi3HSTHCS.

Posb naTunm y miaroroBumi mnepekjiagadviB MeJUYHUX TEKCTIB.
Y Mexax cydyacHOi MEIMYHOI OCBiTM JIATMHChbKA MOBa BUKOHYE
He JIMile iHCTpyMEHTaJbHY (PYHKIiIO 3a0e3MeYeHHs] TePMiHOI0-
riYHOi KOMMETEHTHOCTI JIiKapiB, aje i Ma€ KJI4YOBEe 3HAUECHHS
JJ1s1 mpodeciiiHOl MiArOTOBKU TMepeKiaJadiB MEeAUYHUX TEKCTiB.
Ile nmutanHg HaOyBa€ OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI B yMoOBax Iyio0a-
Jli3alii MEIMYHOro AUCKYPCY Ta MOIUMPEHHSI MiXKMOBHOI KOMY-
Hikalii y cdepi oxoponu 3mnopoB’s (Pirotta, 2020). ITpodeciiina
JiSUTbHICTb TIepekJiagadiB, sIKi MpalolTh i3 MEAWYHUMU HOKY-
MEHTaMM, KJIiHIYHUMHU NOCTIIKEHHIMM, IHCTPYKLISIMA IO JIiKap-
CbKMX 3ac00iB a00 aHATOMIYHMMMU aTjacamMy, BUMAarae He MpocTo
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3HAHHSI TePMiHiB, a TJIMOOKOro pO3yMiHHSI IXHbOI €TUMO-CTPYK-
TYPHOI MPUPOJIU, 1110 HEMOXJIMBO 0€3 ONaHyBaHHSI OCHOB JIATUHMU.

Sk 3a3Havae OpuTaHchka JiHreictka Chro3eH Crapk, «(hopMy-
BaHHSI TEPMiHOJIOTTUHOT KOMITIETEHTHOCTI Nepekyaaada 6e3 3HaHHS
JIATUHCBKO1 Ta TpelbKoi MOB 0a3yeThbCsl JIMILE HAa MeXaHiuYHOMY
3aram’sITOByBaHHi CJiB, 1110 MIPU3BOAUTD 10 TOMMWIJIOK B iHTEpIIpe-
Tallii Ta BUKOpUCTaHHI TepMiHiB» (Stark, 2019: 57). locainxeHHs
HiMeubkoro ¢inonora Kapma Miomiepa TakoxX ITiIKpPeCIIOE, 1110
rnepeksagavi, sKi BOJIOAiIOTh JAaTUHCHKOK I'paMaTUKOK, JTEMOH-
CTPYIOTh BUILMIA DPiBEHb CEMAHTMYHOI TOYHOCTI Ta TEPMiHOJO-
TiYHOI Y3rOJKEHOCTI MOPIBHSIHO 3 KOJEraMu, 110 TMOKJIaJAaloThCs
quiie Ha rocapii (Miiller, 2021).

Oco01Be 3HAUEGHHSI MAa€ 3HAHHS JIATUHU ISl TepeKJianayvis,
sIKi TIpaLlOlOTh i3 aHIJIIMCHhKOI Ta HiMELbKOI MOBaMH, ajxke
JIaTUHCbKa 0a3a MEAWYHOI TEepPMiHOJIOTii € CHiIBHOK s IUX
MOB, X04a B KOXHili MOXyTb OyTW BjacHi cnieluiyHi aganraiiii
(Durand, 2020). Lle miaTBepaXyoOTh MPUKIAAA MOXiAHUX TePMi-
HiB, 1110 MalThb JJATUHCbKE MOXOJXEHHSI, ajieé Pi3HAThCS y Bapia-
TUBHOCTI mepekiaany. Hanpukiaa, KOpiHb JIATUHCBKOTO vasculum
y HiMelbKiil MOBi peanizyeTbcs SIK Gefdfs, B aHIJINUCBKIA — $SIK
vessel, omHaK 3HAHHS JIATUHCHKOTO KOPEHS JOToMarae rnepexia-
JayeBi 30eperTy CeMaHTUYHY TOYHICTh IIpM ajamnTallii CKJIagHUX
TePMiHOCIOIYK.

AKTyaJbHICTh ONAHYBaHHS JIATUHU IUISI TIepeKjagadiB 0Cco-
0IMBO TIACUJIIOETHCSI B yMOBaX iHTepHalioHali3alili MeIuYHUX
JIOCHiIKeHb. 3a JaHUMM E€BPOINENMCHKOI areHuil 3 JKapChbKUX
3acobiB (European Medicines Agency, 2023), nonan 70% TexHiuHOL
JIOKyMeHTallii Juisl peecTpalii npenapartiB y €C MiCTUTb JaTUHCHKI
a0o JaTMHI30BaHI TepMiHU, SIKi MOTPeOyIOTh TOYHOIO MepeKJiamy
Ha pi3Hi eBporeiicbki MoBU. Lle 3ymoBioe moTpedy y ¢axiBLsIX,
sIKi BOJIOJIIOTH HE JIMIIE MEIWYHOI0 TEPMIiHOJIOTI€I, a I OCHO-
BaMU KJIACUYHUX MOB.

Y 1UbOMy KOHTEKCTI MOIeJIb KOHTUHEHTAJIbHOI €BpOIIeii-
CbKOI OCBITH, fIKa Iependavyae BUBUEHHS JIATUHCBHKOI I'paMaTUKU
pa3oM i3 TepMiHOJIOTi€l0, € OUTbII €(EeKTUBHOIO IS IiATOTOBKU
nepexyiagaviB. Sk 3a3Havae itamilickka mociigHuusg ®OpaHuecka
Pocci, «onanyBaHHS JaTUHCHKOI MOPQOJIOrii Ta CUHTaKCUCY (Pop-
My€ y Tiepekyagavya 3JaTHICTh N0 aHAJiTUIHOTO MUCJIEHHS, 110
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€ KPUTUYHO BAXKJIMBUM JIJIsI pOOOTHU 3 OaraTopiBHEBOIO MEAUYHOIO
tepMiHoJsoriero» (Rossi, 2019: 120).

BonHouac aHIIOMOBHA MOJENb, SIKa 30CEPEIXKYEThCSI HA TPU-
KJIaJHOMY 3aCBOEHHI TePMiHiB 0€3 I'PYHTOBHOI JIIHI'BiCTUUHOI MijI-
TOTOBKHU, CTBOPIOE PU3UKU TEPMiHOJOTMIYHUX MOMUJIOK i cCeMaH-
TUYHUX 3CYBiB y nepekiaai (Smith & Roberts, 2017). i puszuku
0CO0JIMBO BUPAXEHi MpU TMepekiaai JOKYMEHTIB, 1110 MalTh OpU-
JUYHY cuiy (HampukJjaa, cepTUdikaTy BiIMOBIAHOCTI, KJIiHIYHi
MPOTOKOJIN), A€ TOUHICTh TEPMiHIiB € KPUTUUHO BaxXuBol. OTXe,
JIaATUHCbKA MOBa BUKOHYE IMOJBiIMHY (DYHKILil0 y LIAPUHI Miaro-
TOBKH TepeKiafaviB: BOHA € K 3acO000M 3a0e3MeueHHs TEpMiHO-
JIOTIYHOI TOYHOCTi, TaK i iHCTPYMEHTOM PO3BUTKY KOTHITMBHUX
Ta aHAJiTUYHUX 30i0HOCTEi, 1110 MiJACUJIIOE SIKiCTh MiXXMOBHOI
KOMYHIKallil B MEIMYHOMY CEPEIOBMILLI.

ITinroroBka Ta ceprudikanis BUKIAJaviB JATHHCHKOI MOBH s
MeAuMYHUX YHiBepcuteTiB. [ligroroBka BMKIIamayiB JaTUHCHKOI
MOBH, 31aTHUX e(heKTUBHO MpalloBaTHU y Tajy3i MEIUYHOI OCBITH,
noTpedye creniaaizoBaHOrO MiAXoay, SIKUii OU BpaxOByBaB CIIELIU-
(biky TepmiHoOJIOril, KJIIHIYHOrO KOHTEKCTY Ta MiXAUCLUIUTiHAP-
Hoi B3aemonii. B YkpaiHi Ta KpaiHaX KOHTMHEHTaJIbHOI €Bponu
OCHOBOIO TaKoOl IMiArOTOBKY € KJacuuHa (biJloJoriyHa OcCBiTa, sika
nependavae raubOKe OMaHyBaHHSI JJATMHCHKOI Ta TPelbKOi MOB,
AHTUYHOI KyJbTypH, icTopili menuuunHu (Miiller, 2021). 3okpema,
B YKpaiHi LIS MiAroToBKa 3aKkpilieHa B paMKax rajay3eBUX CTaH-
JapTiB BUILOI OCBiTM 3a cnewianbHicTio 035 «®Dinosorist», 110
J03BOJIsIE (haxiBLSIM BUKJIAgaTu JatTuHy y meanuHux 3BO Bimmo-
BigHO g0 Cmandapmy euuioi oceimu Ykpainu 0as cneyianbHOCmi
222 «Meduyuna» (MiHicTepcTBO OCBITH i HayKu YKpainu, 2019).

IIpore, y 3B’13KY 3 PO3ILIUPEHHSIM €BPOIIEIICHKOIO OCBITHHOIO
IIPOCTOPY Ta 3POCTAaHHSIM MOOUIBHOCTI KaapiB, aKTyali3yeETbCs
MUTAHHS AUCTaHLIMHOI cepTudikalil BUKIagayiB jaTuHU. Taxi
MporpaMu TIPOIOHYIOThCS SIK OKPEMMMM YHiBEpCUTETaMU, TaK
i npodeciiinumu 00’ egHanHsIMu. Hanpukitan, European Association
for Classical Studies ma Society for Classical Studies (CILIA) po3po-
Oounu qucraHuiiiHi Kypeu « Medical Latin for Educators», sIKi iepe-
0avaroTh MiABUILIEHHS KBaidikallii (iJIoJIOriB y rajly3i MeauyHo1
TePMIHOJIOril Ta BUKJIAJAHHS JIATUHU [JISI HEMOBHUX CIIELiaib-
Hoctelt (European Association for Classical Studies, 2023).
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IMonioHi mporpaMu miloTh i Ha 0a3i yHIBEpCUTETIB: HAIIPUKIIAI,
Universitdt Heidelberg TIpOTIOHYE AWCTaHUiIMHUI Kypc «Latin in
Medical Education: Didactic Approaches and Terminology», cripsimo-
BaHUI Ha BUKJIA[ayiB, SIKi MParHyTh iHTETpyBaTU JAaTUHCHKY MOBY
B MEAUYHY OCBiTY Ha cyyacHoMy piBHi (Universitdt Heidelberg,
2023). i Kypcu MOEAHYIOTh BUBUYEHHSI TpaMaTUKM, JIEKCUKOHY,
METOJAMK BUKJIAAaHHS Ta crielniky afgarnTailii JaTMHU 10 MoTped
MEIMYHUX CIelialbHOCTEA.

AHaJIOriyHi mMporpamMu iCHyIOTb B aHTJIOMOBHMX KpaiHax, Xxoua
BOHM MalOTh 31e0iUIBIIOTO T'yMaHiTapHy opieHTauio. Hanpukian,
Harvard Extension School npononye xypc «Latin for Biomedical
Sciences», 1110 Opi€EHTOBAaHWI Ha PO3BUTOK 0a30BOI JIATMHCHKOI
KOMIMETeHii cepeJ BUKJIagadyiB OiOMEIUYHUX AUCUUIUIIH, SIKi
IUIaHYIOTh 3aCTOCOBYBATH JIATUHY [/ HaBYaibHUX Liiyieit (Harvard
Extension School, 2023). Opnak, sk minkpeciatoe Kpicrodep
JI>XKOHC, Yy TaKMX IMporpaMax 3a3Buyail Opakye IIMO0KOro MixKIaucC-
LIMTUTIHAPHOTO 3aHYPEHHSI, BJIACTMBOIO KOHTMHEHTAJbHIll Moeti
(Jones, 2018).

VY Tonbwi ta Itanii GpyHKUiIOHYIOTh HalliOHAJIbHI KypcH TTif-
BUILICHHS KBajiidikallil BUKJIanadiB JaTUHU, SIKi OpraHi30BYIOThCS
MiHiCTepCTBaMM OCBITH Ta OXOPOHMU 310poB’sl. Hanmpuxkian, B Ita-
nii gie mporpama «Certificazione di Latino Medico», sika BU3Ha-
€ThCSl Ha JIep>KaBHOMY DiBHi Ta mepeadavae sIK TeOPeTUUYHY, Tak
i MPpaKTUYHY MiArOTOBKY 3 MeauuHoi JatuHu (Rossi, 2019).

VY minomy, cygacHa miAroToBKa BUKJIAAAdiB JJATUHU B MEIWYHIN
OCBITI BKJIIOYA€E TpaIMLiiHy (ijojoriyHy 0a3y Ta MOIYIbHI cep-
TUdiKaTHI MporpamMu, 30KpeMa auctaHuiitHoro ¢opmary. Lle mo3-
BOJISIE 3a0€3MEeUYNTH aJanTUBHICTh (haXiBILIiB 10 MOTPEO I100ai3o-
BaHOTO OCBITHBOTO MPOCTOPY Ta MiATPUMYE aKTyaJbHIiCTb JaTUHU
SIK eJIeMEHTY mpodeciiiHOI MiArOTOBKM MEAMKIB i MepeKianayiB.

InHoBauiiiHi mixXoau A0 BUKJIAAAHHS JATHHU B MEIUYHUX YHi-
BepcuteTax. CyyacHa MeAM4YHa OCBiTa MOTpeOye ajanTallii Tpaau-
LIMHUX METONIB BUKJIAZaHHS JJATMHW IO HOBUMX OCBITHIX peaii,
30KpeMa 10 nudpoBizalii, AUCTAHLIHHOIO HaBYaHHS Ta OPIiEH-
Tauil Ha TIpaKTU4YHI pe3yJbTaTh. Y IIbOMY KOHTEKCTi AeAaji Oijb-
LIIOTO TIOLIMPEHHsT HaOyBalOTh iHHOBALiI{HI ITeJaroriyHi IMmiaxomu,
sIKi JT03BOJISIIOTH e(eKTUBHIillle iHTEerpyBaTu JATMHCBKY MOBY
y npodeciiiHy MiAroTOBKY MaiOyTHiX JlikapiB Ta nepeksaaaydib.
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OpHi€lo 3 MPOBITHUX TeHACHIIIN € MOAYJIbHA CTPYKTYpa KypCiB,
sIKa YMOXKJIMBIIIOE TTIOEAHAHHSI TPAAULIIIHOTO BUBYEHHSI TpaMaTUKU
Ta CUHTAKCUCY JIATUHU 3 TeMaTUYHUMU OJJOKAMU MEAUYHOI Tep-
MiHosorii. Takuii minXin 3acTOCOBYEThCSI, 30Kpema, B Université de
Paris, ne xypc «Latin médical appliqué» CTpyKTypoBaHO 3a MpPUH-
LIMIIOM TIOCTYMOBOI'O 3aHYPEHHS: Bil 0a30BO1 JIATUHCHKOT MOP(dO-
JIOTil 10 aHami3y KJIiHIYHMX KEeHCiB i TepMiHOJOTIYHUX CUMYJISILINA
(Durand, 2020).

BaxnuBoro iHHOBalli€l0 CTajqo BIPOBaIKEHHS LU(GPOBUX
mwiaTopM i BipTyadbHUX CUMYJISLINA JISS 3aCBOEHHS JIATUHU.
Taxi pecypcu, sk MedLatinSim (Universitait Heidelberg, 2023)
abo Latin Terminology Trainer (European Classical Languages
Network, 2022), 103BOJISIIOTh CTY/I€HTaM MpalloBaTh 3 TEpMiHAMU
Yy KOHTEKCTi KJIiHIYHMX CUTYyallili, BAKOPUCTOBYIOUM reimiiko-
BaHi clieHapii Ta iHTepakTuBHI TecTu. Lli mnargopmu agantyoTh
maTepian MiJ piBeHb IiATOTOBKU CTYAEHTIB, 3a0e3Meuyoun iHau-
BilyasizoBaHe HaBYaHHSI.

VYV Tlonbmi Ta Itanii akTMBHO 3aCTOCOBYETBHCS METOH, «Case-
based learning» (CBL) y BuK/IagaHHi JaTUHU, e HABUaHHS Oymy-
€ThCSl HA PO3B’SI3aHHI pealbHUX KIIIHIYHUX 3ajay i3 3aCTOCYBaH-
HsIM JaTuHcbKoi TepmiHogorii (Kowalczyk, 2020; Rossi, 2019).
Leit migxin momomarae CTyAeHTaM He JHIle 3aram’sTaTu Tep-
MiHM, a W YCBiIOMUTHU ixHE (PYHKUiIOHYBaHHSI y TpodeciiiHoMy
nuckypci. JlocnimkeHHs1, npoBeneHe B Sapienza Universita di Roma,
rnokaszajo, 1o 3actocyBaHHs1 CBL y HaBUaHHI JIAaTUHU ITiIBUIILYE
piBeHb 3aCBOEHHSI TepMiHOJIOrIl Ha 35% MOPIBHSIHO 3 Tpamauiiii-
HuMM JekuiiHumu ¢popmaramu (Rossi, 2019).

IHIIMM MepCneKTUBHUM HAIpPSIMOM € BUKOPMCTAHHS MYJIBTH-
CEHCOPHUX METOJMK, 110 TMOEAHYIOTH aylioBi3yaslibHi MaTepiaiu
(HampuKJjana, Bileo 3 BUMOBOIO TEPMIiHIB) 3 TaKTWJILHUMU BIIpa-
BaMH, SK-OT HAalMCaHHs TEePMiHiB BpPy4YHY, CTBOPEHHSI KapToK,
cxeM Towno. Lle mo3BoJisie aKTUBI3yBaTU Pi3HI KaHAIU CIIPUIAHSITTS
iH(opMallil, 10 MiATBEPIKYETHCS MOCHIIXKEHHSIMU KOTHITUBHOI
ncuxosorii (Pirotta, 2020).

Oco61Bo1 aKTyaJbHOCTi B yMOBax naHaeMii
COVID-19 Tta nocrnanaemiyHoi TpaHchopmaliil OCBiTH HaOyJIu
OUCTAaHLIMHI Kypcu JIATUHW 3 afalTUBHUMHU CHUCTEMaMU TeCTy-
BaHHS Ta aBTOMATU30BAaHMM aHali3oM TNoMUIoK. [lpukramamu
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takux 1atdopm ciayrywts Coursera Latin for Medical Purposes
(Coursera, 2023) ta EdX Medical Latin (EdX, 2023), ski mporo-
HYIOTb TTOE€IHAHHSI BiJIe0eKIIiil, iHTEpaKTUBHUX BITpaB i MpakTU4-
HUX 3aBJaHb.

Ak 3asnauvae Kpictian Miomiep, «iHHOBaliiiHi ITiaxXomu 10
BUKJIAJaHHS JaTUHW MaloTb OYTU CIpSIMOBaHI Ha iHTerpaiito
TEeXHOJIOTii y TpaAuLIiiHUI TyMaHITapHUIT KOHTEKCT, 30epiraroun
aKaJeMiuyHy SIKiCTb Ta OpI€EHTYIOUMCh Ha MOTPeOU CydyacHUX CTy-
neHTiB» (Miiller, 2021: 210). TakuM 4MHOM, HOBiITHi METOAUKU
JI03BOJISIIOTH 3pOOMTH BUKJIAJaHHS JIATUHU THYUKIllIUM, AOCTYITHi-
MM Ta e(PEKTUBHILIMM, 11O € 3aIIOPYKOIO Ii 30epeskeHHs B CHC-
TeMi MEAWYHOI OCBIiTH.

IlepcnekTrBY 30epeKeHHs JATHHH Y MeIW4Hii ocBiTi. B ymoBax
robajizalii HayKoOBOro MpOCTOpPY Ta AOMiHYBaHHSI aHIJIiMCHKOI
MOBHU $IK lingua franca MeIMUMHU MUTAHHS TTPO MalOyTHE JIaTUH-
CbKOI MOBM B MEIMYHIill OCBIiTi cTae mpeaMeToM (haXxoBUX JUCKY-
ciit. 3 omHOTO OOKY, CITOCTEPIra€ThCsI TEHACHIIIS A0 ITparMaTu3alii
OCBITHiX ITporpam, 1110 BUSIBJISIETbCS Y CKOPOUYEHHI a00 CIPOIeHHI
KypCiB JJaTUHU Ha KOPUCTb BY3bKO CHELiali30BaHUX AUCIUTLIIH
(Smith & Roberts, 2017). 3 iHiIoro 60Ky, ¢axiBlii HaroJaolyOTh
Ha HEe3aMiHHOCTi JIATMHM $SIK CTaOiTi3yl0uoro ejaeMeHTYy TepMiHO-
JIOTIYHOI CUCTEMU MEIMUMHU Ta K BaXJIMBOI YACTUHU €BpOIICH-
CbKOI ryMaHitapHoi Tpaauiii (Miiller, 2021).

30epekeHHsT JIaTMHM y MEIMYHUX YHiBepcuTeTax €Bponu
Ma€e sIK KyJbTypHe, Tak i mpodeciiiHe oOrpyHTyBaHHs. Ha nymky
Jlaypu IliporTn, «jiaTuHa € KiawO4YeM A0 TJIMOIIOTro po3yMiHHS
OCHOB MEIUYHOI TepMiHOJIOri1, 1110 (h)OPMY€E TEPMiHOJOTIUHY I'pa-
MOTHICTb i 3amobirae mpodeciiinHum nomuiakam» (Pirotta, 2020:
48). lle minTBepIXyeETbCsS MPaKTUKONO EBPOMNENChHKOTO COH3Y,
ne, BimmoBimHO 10 Guidelines on Medical Education Standards
(EMA, 2023), aklLeHTY€eThCSI Ha HEOOXiTHOCTI 30epexkeHHs efie-
MEHTIiB KJIaCUYHUX MOB Yy HaBYaJbHUX Iporpamax Jisi 3abesrie-
YEHHS$ TePMiHOJIOTIYHOI y3roJkeHoCTi Ha piBHiI €C.

VY 11bOMY KOHTEKCTi MEePCNeKTUBHUM € iHTeTpaTUBHUM TTiAXi,
1110 TIepeadavae ajanTallito JaTUHChKUX KYPCiB 10 Cy4aCHUX BUMOT
MEIMYHOI OCBIiTU: aKIIEHT Ha MEAUYHY TePMiHOJOTil0, iHTepaAuC-
LIMIUTIHApHUIA 3MicT (OioeTuKa, icTopisi MEIULIMHU) Ta 3acTOCy-
BaHHs uMdpoBux TexHosoriin (Durand, 2020; Rossi, 2019). Takuit
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Miaxin JA03BOJISIE JIaTWHI 3ajuIlaTUCS peJIeBaHTHOO, 3abe3reuy-
IOUM 11 XKUTTE3NATHICTh Y HOBUX (hopMaTax HaBUYAHHSI.

Oco0OnuBy yBary IIpUBEPTAlOTh IMCTaHIINHI cepTUdiKaTHi
KypCH Ta MOJYJIbHI TTpOrpaMu, sIKi CIIPUSIIOTh 30€PeXKeHHIO JaTUHU
SIK YaCTUHU TpodeciiiHOI MiAroTOBKU MepeKaanadiB Ta MEIMKIiB.
Hanpuknan, yxe 3ragyBani nporpamu Coursera tTa EdX, opieHTO-
BaHi Ha JUCTaHLiiiHe BMBYEHHS JATUHU JJIs1 MEAUYHMX TOTPEO,
JIO3BOJISIIOTh MOIIMPIOBATM 3HAHHSI 3 i€l AMCHUIUTIHM HaBiTh
y THUX OCBITHiX CMCTeMax, Ji¢ BOHAa HE BXOAUTbH IO OOOB’SI3KOBOIO
kypcy (Coursera, 2023; EdX, 2023).

BoaHouac nmocrae nuTaHHS aganTailii BUKJIaAaHHs JaTUHU 10
YMOB aHTJIOMOBHOI'O OCBITHBOTO IPOCTOPY, [I¢ TMpiOpuUTeT Hada-
€TbCs TOTOBIKM TepMiHoJorii. Ak 3aszHauae Kpictodep JIxoHc,
e(eKTUBHUM KOMIIPOMICOM € PO3po0OKa CKOpPOUYEHUX KYpCiB Ipa-
MAaTUKHU, SIKi T103BOJISIOTh 3a0€3MeUnTh 0a30Be PO3YMiHHSI JIaTUH-
CbKOI CTPYKTypM TEpMiHIiB 0€3 HagMipHOrO TEOpEeTU3yBaHHS
(Jones, 2018).

YV MaitbyTHbOMY ITepCIIeKTUBU 30€pekeHHs JaTUHU TTOB’sI3aHi
3 ii THyYKOO ajarnTalli€lo 10 pi3HUX OCBITHIX mopeneit. Lle Moxe
BkirovaTu: (1) moeaHaHHS TpagULiMHUX Ta LU(GPOBUX METOIIB
HaBuaHHSI; (2) iHTerpaiilo JaTUHU B Kypcu OiO€THUKM, icTOpii
MmeauuuHu, ¢inocodii Hayku; (3) PO3BUTOK cepTUdiKaLiiiHUX
nporpaM [JJis BUKJIaaadiB Ta TepekiagadiB; (4) CTBOPEHHS €1U-
HUX CTaHAAPTiB MEAMYHOI TEPMiHOJIOrii Ha OCHOBI JJATUHU B paM-
Kax €C.

OTXe, JJaTMHA 3aJUIIAETHCS HEBiJl’EMHOI YAaCTMHOK MEaUY-
HO1 OCBIiTH, 1110 30epira€ CBOI aKTyaJbHIiCTb 3aBASKU 3AaTHOCTI
aZlarTyBaTUCS 1O HOBUX BMMOT Ta TEXHOJOTIUHUX (hOpMAaTiB.

BucnoBku. I[1poBeneHe gociimkeHHS 103BOJISIE IPYHTOBHO OXa-
pakTepu3yBaTU CTaH BUKJIaJaHHS JIATUHCHKOI MOBM B MEAUYHUX
yHiBepcuTeTax €BpOIU, BUSBUTU KJIIOUOBI TeHACHIII ii agmanTanii
JI0 CyYaCHHUX OCBITHiX peasili Ta BU3HAUUTU OCOOJMBOCTI iHTerpa-
Lii JJaTUHU B THATOTOBKY MEAWYHMX TMpalliBHUKIB i mepekiana-
yiB. Y Xomi aHaji3y OCBITHIX CHMCTEM KOHTUMHEHTAJILHOI €BpoIu
Ta aHIJIOMOBHMX KpaiH BCTaHOBJIEHO MPUHLMIIOBI BiAMiHHOCTI
B KOHLEMNTYaJIbHUX MMiIXogax A0 JaTUHU SIK HaBYAJIbHOI JUCLU-
IUIiHU. Y KOHTMHeHTalbHUX KpaiHax (Himeuuuna, IMoabiua, Ita-
nisg, @paHIrist) JTaTMHCHKA MoOBa 30epirae craryc 00OB’SI3KOBOTO
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KOMIIOHEHTAa HaBUYaJbHUX TUIAHIB MEAUYHUX YHiIBEPCUTETIB, IO
3abe3neyye cucreMHe (OPMYBaHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIIe-
TEHTHOCTiI MaiOyTHiX JliKapiB, a TAKOX PO3BMBA€E iXHi KOTHITHMBHI
¥ aHaJiTUYHI HABUYKU.

HartoMmicTh, y KpaiHax aHIJIOMOBHOIO MPOCTOPY CIIOCTepi-
raeTbCsl PEAyKIlisl JaTUHU 0 PiBHSI TOTOBOI TepMiHoJIOrii, 0e3
MOTJIMOJEHOr0 BUBUEGHHSI TpaMaTUKKU UM CMHTakcucy. Lle 3ymoB-
JIIDE TIparMaTUYHUM XapakTep OCBITHIX MoOjejeil, 110 OpiEHTY-
I0OTbCS TIEPEBAXKHO Ha PO3BUTOK KIIIHIYHMX KOMIETEHTHOCTEN,
3ajMIIayM 11032 yBarow MIMOMHHUI TEPMiHOJIOTIYHMI aHai3.
V pesyabTrati NOpiBHSUIBHOTO JOCIIIKEHHS BUSIBIEHO, 1110 KOHTU-
HEHTaJIbHUI MiAXia € Oijabll epeKTUBHUM Yy 3abe3MeuyeHHi BUCO-
KOT'O pPiBHSI TEPMiHOJIOTIYHOI MiATOTOBKM, 1110 OCOOJMBO BaXKJIMBO
B KOHTEKCTi MiATOTOBKM TepekJagadiB MeauyHux TekcrtiB. Hay-
KOBa HOBM3HA MPOBEACHOI0 JOCiI)KeHHSI MOJISITA€ B CUCTEMaTUY-
HOMY 3iCTaBJIEeHHi OCBITHiIX MojeJieil KOHTMHEHTaJIbHOI €Bponu
11 aHIVIOMOBHUX KpaiH 3 ypaxyBaHHSIM HOPMaTUBHO-IOKYMEHTAaJlb-
HUX 3acajl, CydaCHUX MPaKTUK Ta iHHOBALiMHUX METOAMK BUKJIa-
IaHHY JIATUHU. YTIepile B HayKOBiil JliTepaTypi 3allpOIOHOBAHO
y3arajbHEHY XapaKTepUCTUKY CydyacHMX Iporpam ceprudikaiii
BUKJIaJa4uiB JIATUHU [JII MEAUYHMX YHIBEpCUTETIB i AMCTaHIIili-
HUX KypcCiB, 110 (OpMYIOTb HOBi Mojefi TpodeciiiHoi MoOib-
HocTi. C(hopMyJIbOBaHO KOHIIEMIIi0 iHTerpaTUBHOI MOEIi BUKJIa-
JIaHHSI JJaTUHU, sSKa TO€EAHYE TpaAulliiiHi (igoJoriuHi eleMeHTH
3 CyYaCHMMH TEXHOJIOTiSIMU HaBYaHHSI, BKJIOYalO4YM LUQPOBI
atopMu, Keic-MeToau, CUMyJsiiii, reiimigikoBaHi (popmatu.

Oco0nmMBYy yBary mpUIiJIeHO POJIi JIATUHCBKOI MOBM Y ITiJrO-
TOBLI TlepeKiagadiB MeIMYHMX TEKCTIB, LIO ITiAKPECITIOE MiXKINC-
LIMIUTIHApDHUI XapakTep Aoc/imKkeHHs. BcraHoBiieHo, 1110 JaTUHA
€ He JMIIE KEPEJIOM TePMiHOJIOTIYHOI CTaOUILHOCTI, a I YNHHU-
KOM, KU (popMye KpUTUYHE MUCJICHHS I aHaJITU4YHI 3Mi0HOCTI
nepekiagaviB. Y pe3yiabTaTi JOCIIKEHHSI JOBeIeHO, 10 edeK-
TUBHE BUKJIaJlaHHS JJATUHU Ma€ TiepeadavyaTy agarnTUBHICTb OCBIT-
HiX mporpam A0 Pi3HUX LIJILOBUX ayaIUTOpPiii — MEIMKIB, MepeKiia-
JaviB, (iOJOTiB — i3 MOXJIMBICTIO THYUYKOTO MOEAHAHHSI OUHOTO,
JUCTAHIIMHOIO Ta 3MillIaHOTO HaBYaHHSI.

INepcrnekTuBY MOAANBILIOTO PO3BUTKY BOAYAIOTHCSI B YAOCKOHA-
JIGHHi OCBITHiX MporpaM 3a paxyHOK iHTerpallii JaTUHU 3 iHIIUMU
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ryMaHiTapHUMU Ta MOpodeciiHUMU AUCUUILIIHAMU, 30Kpema
icTopi€elo MeIMLIMHU, OioeTuKoio, (ijocodiclo HayKd, a TaKoxX
Yy po3po0lIi €IMHUX CTaHIAPTIB TEPMIiHOJIOTIYHOI ITiATOTOBKY IJISI
€BpoIneichbKoro OcCBiTHbOro Tmnpoctopy. Oco0JMBO  BaXJIMBUM
€ TIOoJAJIbIIIe BIPOBAMKCHHST iHHOBAIIMHUX METOIWK, SIKi CIIPH-
SI0Th IIBUILIEHHIO MOTHMBalIil 3700yBayviB i IMATPUMYIOTh aKaze-
MiUHY SIKiCTb BUKJIaJaHHS JaTUHU B yMOBax 1M(pOBi3allil OCBITH.
JlatuHCcbhbKa MOBa 30epira€ CBO aKTyaJbHICTh Y MEIUYHIi OCBITi,
BUKOHYIOUM (DYHKIIiIO KYJbTYypHOTO Ta TpodeciiiHoro mapkepa,
1110 00’€IHYE TPAAMLIIO i CyYacHICTb, aKaeMi3M i MPaKTUKY.
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SUMMARY

This article presents a comprehensive analysis of the role
of the Latin language in the system of professional medical education
across continental Europe and in English-speaking countries. Based
on a comparative approach, the study explores the historical origins
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of Latin as the academic language of medicine, its normative and legal
Sfoundations in university statutes and European legislative acts, as
well as current educational strategies that ensure its preservation
and adaptation to new educational realities. Particular attention is paid
to the continuing significance of Latin in shaping the terminological,
cognitive, and cultural competencies of future medical professionals
and specialized translators, despite its displacement from direct clinical
communication. The article compares approaches to teaching Latin in
the universities of Germany, Poland, Italy, and France — where Latin
remains a part of core curricula — with those of English-speaking
countries (such as the United Kingdom and the United States),
where its role is reduced to a terminological component. For the first
time in Ukrainian academic discourse, the international experience
of certifying Latin instructors for medical institutions is synthesized,
especially within the context of digital and distance education. The
study describes innovative teaching methods (modular structuring,
gamification, case-based learning) that combine traditional philological
Jfoundations with the practical needs of modern medical terminology.
It is argued that Latin serves as a vital tool for interdisciplinary
and intercultural professional development, and that its preservation as
a subject of instruction contributes to the harmonization of educational
standards within the European Higher Education Area.

Keywords: Latin language, medical education, terminological
competence, interdisciplinary approach, European educational models,
translator training, digitalization of education.
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AHOTALTIA

Y cyuacuiin ainesicmuyi mawunnuii nepexaad nocidae eaxciuge
i Oedani nomimuiwe Mmicuye, addxce pPO3BUMOK KOMN IOMEPHUX
MexHOoAORI Mma WMYYHO20 [HMeAeKmy 3HA4HO 3MIHUE Nioxodu 00
00pobku  moenoi  iHghopmauii. 3aedsxu cyuachum cucmemam MIT
nepekaao meKcmie Mijnc MOBAMU CMA8 Oinbll MOYHUM, CIUAICMUYHO
BUBAMICCHUM MA KOHMEKCMYANbHO A0eK8AMmHUM, W0 padiuie 06y10
HeQOCANCHUM 0. MPaduuyitiHuxX npasua I CAOBHUKOBUX Memodie.
Memoro docaiddcerts € gusBACHHS CUNLHUX [ CAAOKUX CIMOPIH CYYACHOR0
MawuHHO20 nepekaady 3 ghinonoeiunoeo noeaady, 30Kkpema 6 acneKmax
30epedcents  CMUCLYy, KYAbMYPHO20 — KOHMEKCMY, —CMUAicmu4Hoi
MOYHOCMI Ma 8U3HAYEHHA POAI hepeKaadauda é enoxy mexHon0eiuHoeo
nocepednuymea Moenoi kKomynikauyii. Mawunnuii nepeknad —
npoyec agmoMamu¥Ho20 NepemeopeHHs MeKcmié a0 MOBAEHHEBUX
hpaemenmie 3 00Hi€i MosU Ha iHWLY 3a OONOMO2OK) KOMN HOMEPHUX
npocpam 4y cucmem, W0 GUKOPUCMOBYIOMb aneopummu  00poOKu
npupodnoi moeu. Y odocaidncenni eudineHo @inonoeiuHi BUKAUKU
6 eany3i aemMomamu306anoe0 nepexkaady: 3a0e3neHeHHs MOYHOCHI
ma cmucnogoi  adekeamnocmi nepexaady, npooaema KOHmMeKcmy
ma 6a2amo3HauHOCMi, a MAKOMNC CMUAICIMUKA, JCAHPOBI 0c0bAUBOCHI
ma emouitine 3a6apenenns. Kyaomypni acnekmu MII 3aauwaromocs
OOHUMU 3 HATCKAQOHIWUX UKAUKIG OAA CYHACHUX MOGHUX MEXHON02Il,
momy w0 nepedaua peanitl, idiom [ HAUIOHANbHO-KYAbMYPHUX
enemMenmie eumazae He Auule AiHeGicmu4Hol moyHocmi, a i 2aub0K020
KYAbMYpHO20 po3yminHaA. Tunosi nomuaku, noe ’a3ami 3 HenpagUAbHUM
nepekaaoom KyabmypHo cneuugpiunux mepminie ma eupasie ¢ MII:
NeKCUMHA HEOOHO3HAYHICMb, HeNnpasunbHa nepeoaia pamamuiHux
CMpPYKmYyp, 30Kpema CUHMAaKCUYHUX GIOHOUIeHb MIdIC CA068aMU; mpama
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yu dodasamHs iHGhopmauyii, cmusicmuuHa NAOCKICMb Nepekaadie.
Oonak MII mae | nosumueni cmopoHu — WEUOKICMb 00pOOKU
3anumie, 0OCMYNHICMb WUPOKO2O CHeKMpPa MO8 ma eKOHOMIYHICMb.
3aeosiku eukopucmantio incmpymenmie MII nepexaadaui moxcymo
weuduie ceHepysamu GUXIOHUNl meKcm i mpancgopmyeamu  ioeo.
Dinonoeiuna excnepmusa NOBUHHA CMAMU  KAIOYOBUM eAeMEHMOM
Y 3abesneuenni saxkocmi nepekaady. Ilepcnexmueoro nodarvuiux
docaidcenb € GUBHEHHS HOBUX [HCMPYMEHMI6 045 NOCmpedazyeanHs
MAUWUHHORO NEPeKnaoy.

Karowosi caosa: mawuHnui nepekaad, MovHicmb, KOHMeEKCM,
Kyavmypa, @inoroeis, TranslateGoogle, DeepL, ChatGPT.

Beryn. MamunHuit nepexiian (MIT) € ogHiero 3 iHHOBallili-
HUX i BOJHOYAC CKJIAAHUX TEXHOJOTii cydyacHoi inosorii. Bin
MOMEHTY BUHUKHeHHs1 MII kapauHaibHO 3MiHUJIMCS MiAXOAU 110
MepeKyIaay TEKCTiB, OCKIIbKY MOXJIMBUM CTaB LIBUIKWM i JOCTYII-
HUI OOMiH iH(OpMali€lo MixX Pi3HUMU MOBAMU Ta KYJIbTypaMu.
OnHak TONpW YUCJEHHi JAOCSATHeHHSI B po3BUTKY MIIT nutaHHs
TOYHOCTI Ta KyJbTYpHOI BiIMOBIAHOCTI MepekaiB 3aJUIIal0ThCs
B KOJIi (ijtosioriyHux Auckyciit. TOYHICTb € OfHUM i3 PyHIaMeH-
TaJIbHUX KPUTEPIiB Y MallIMHHOMY TepeKai.

AnroputmMu MII mparHyTh JIEKCMYHOI Ta TpaMaTU4HOI Tpa-
BUJIbHOCTI, OJHAK IMOMpPH IPOrpec MallWHHI CUCTEMM 4acTO He
MOXYTb JOCSAITU PiBHSI TOYHOCTI, SIKMi 3a0e3MmeuytoTh KBaligi-
KoBaHi nepekiaaadi. [TossicCHeHHST 1IbOTrO KPUETHCSI Y CKJIAJAHOCTI
MOBHU, 0araTcTBi ii KOHTEKCTyaJIbHUX i KYJbTYPHUX HIOAHCIB, SIKi
HE 3aBXIM JIETKO 3YUTYIOThCSl aJITOPUTMAMU.

KoHTekcT € 11e OmHi€l0 BaXJIMBOIO MEPEeLIKOAO Ul
MII. TexHoJjorii MalllMHHOIO MEpeKJIaay TPaaULiiiHO MpaIlOIOTh
i3 BiJOKpEMJICHUMU OIMHULISIMU (C10Ba U (hpas3u), 1110 HE 3aBXKIAU
BpaXOBY€ 3HAUYEHHS LIMX OJAWHMUIIL Y OiblI IIMPOKOMY KOHTEKCTI.
MalrHu 4acTo He MOXKYTh MpPaBUJIBbHO iHTEPIIPETYBATU ipOHiIO
yu MeTadopy, BIACTUBI JIOACHKI MOBI.

Oco0MBy yBary BUMara€ TakKoX KYJbTYpPHUM aclekT Iepe-
Kkiamy. MoBa € HOCiEM KYJBTYypH, i 1i 3HQYEHHST 4YacTO 3yMOBJICHE
cneuu@iyHUMU  ICTOPUUYHUMU, COLIaJIbHUMU Ta KYJbTYpPHUMU
peanisimu. [lepeknan TekcTy 0e3 ypaxyBaHHS KX (haKTOPiB MOXKe
MPU3BECTU 0 BTpaTH BAXKJIMBUX 3HAUEHb Y KOHTEKCTI.

Tema MallMHHOTO TIepeKJaay B KOHTEKCTi (pijloiorii akTUBHO
NOCTIIKYETbCSI B paMKax JIHIBICTUKM, KOMIT'IOTEPHUX HaykK
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Ta KyJabTyposiorii. e MiXxaucumriiHapHe ToJjie TpuBepTaEe yBary
YUCJIEHHUX HAayKOBLIiB, 30KpeMa B TaKUX rajy3six, sIK JiHTBiCTHUY-
HUI aHaji3, KOTHITUBHI HAayKW, IUTYYHUI iHTEJEKT i TpaHCISLIis
TEKCTiB.

Cepen 3apyOixkHMX ITOCJIIHMKIB BigoMi Taki iMeHa, $K
(1) JIx. Ienin, M. Yanr, K. TyraHoBa, siki BUBYaJIU MPUHLIATIN
poOOTH CyyacHUX CHUCTEM MAaIIMHHOIO Tiepekjaay, 30Kpema,
takux siK Translate Google, DeepL a6o ChatGPT (Devlin
et al., 2023); (2) I'. Knaiin, FO. Kim, 0. Jlenr, JIx. Kpero,
Hx. Cenemnapt i A. M. Pau, ski nociigxyBaiu iHCTpyMeHTapii
JJ1s1 HelipoHHOTO MalnuMHHoro nepekiany (Klein et al., 2017); (3)
B. Ixxao, B. Banr, X. Baur ta C. i, ski npuaiisiu oco0auBy
yBary ChatGPT y npoueci MII (Jiao et al., 2023); (4) E. Ban-
macexoB, JI. [lltepoHoB ta A. Beii, siki migkpeciatoBaiu BTpaTy
moBHoro OararctBa y MII (Vanmassenhove et al., 2023); (5)
E. Bin, ska 3Beprana yBary Ha maiioytHe MIIT (Wheal, 2025)
Ta 6araTo iHIINX.

YKpaiHCBKi BYEHI TAKOK aKTMBHO BUBYAIOTh TEMATUKY MaITH-
Horo mepexmany. Tak, B. Xomenko ta K. Kyraii mocmimxyioTb
MOBHi Ta KyJabTypHi ocobauBocti MIT (XomeHnko, Kyraii, 2024);
H. B. BacuneHko aHajizye BIUIMB KyJbTYPHMX BiIMiHHOCTEM
Ha SJKIiCTb TIepeKyany i Hagae peKoOMeHmallil Ijisg 3a0e3IedyeHHs
TOYHOCTI Ta KOHTeKcTyanbHOi anmanTauii (Bacunenko, 2024);
H. Moiceena, O. JI3ukoBuy ta A. IlITaHbkO MOPiBHIOIOTH pe3yJib-
Tatu it aHanizyoTh noMuiku DeepL ta TranslateGoogle (MoiceeBa
Ta iH., 2023); O. 10. Tynuus 3BepTae yBary Ha JIiHTBOKYJbTYPHi
acreKkTu Mepekaay O0e3ekBiBajeHTHOI JeKcuku (Tymuus, 2024);
C. A. JlrobnmoBa BKa3ye Ha IpoOJieMr aBTOMaTHU30BaHOTIO IIepe-
knany (JIrooumona, 2024) ta Garato iHIIMX.

ITorpu 4yMCiEHHI AOCHIIXKEHHSI Ta 3pOCTAHHS TMOMYJSIPHOCTI
MIT cucteMu MalIMHHOTO MepeKaay YacTO He BPaxOBYIOTh KO-
yoBUX (DiJIOJOTIYHUX aCMEKTiB MOBU — KYJBTYPHOIO KOHTEKCTY,
CTUJIICTUYHMX HIOAHCIB, MparMaTMYHUX 3HaueHb Ta €MOLIiHOTo
3abapsieHHs1. Came ToOMy (DIIOJIOTIYHMI aHaji3 MallMHHOTO
rnepeKkaany € Haa3BUUYailHO BaXKJIMBUM JUISI BUSIBJICHHSI MEX HOro
e(eKTUBHOCTI Ta MOIIYKY LUISIXiB TApMOHIMHOTO MOEAHAHHS TEX-
HOJIOTiH i3 ryMaHiTApHUMU 3HAHHSIMM, 1110 BU3HAYAE AKTYAJIbHICTDb
HAIIlOTO AOCIIIKEHHSI.
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MerTol AOCTIiIKEHHSI € BUSIBICHHSI CWJIBHUX i CIa0OKMX CTOPIiH
CydyacHOro MAaIIMHHOTO mepekiaay 3 (iIoJOTriYHOTO TMOrJsay,
30KpeMa B aclleKTaxX 30epeXXeHHsI CMUCIY, KYJbTYPHOI'O KOHTEK-
CTy, CTWIICTUYHOI TOYHOCTI Ta BU3HAUEHHSI POJIi Iepekiagaya
B €ITOXY TEXHOJIOTIYHOTro ITOCEpPEIHUIITBA MOBHOI KOMYHIKallii.

O0’€eKT IOCITIIXeHHST — CyJacHi CMCTEMH MAIlMHHOTO Tepe-
KJaay, siKi BAKOPUCTOBYIOThCS JJIs TIepeKaay TeKCTiB MPUPOJI-
Howo MoBoto. Ilpeamer gociimkeHHsI — (PiOJOTIUHI acmeKTH
SIKOCTi MalllMHHOTrO MepeKaaay, 30KpeMa TOYHICTh nepelaBaHHs
CMUCHY, BiANOBIAHICTb KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY, 30€peKeHHS
CTWIICTUYHMX Ta EMOIIIMHUX OCOOJMBOCTEN OPUTIHAJIBHOIO
TEKCTY.

Metoau. Y nocmiKeHHiI Oyl0 BHUKOPUCTAHO KOHTEHT-aHa-
JIi3 HayKoOBMX 1 aKaJeMiYHUX HOCJiIXEHb, KOHTEKCTYaJbHUM
aHami3 [ OLIHKM Iepedadyi 3HA4YeHHs, CTUJIICTUYHMU aHami3
IUIST BUSIBJICHHSI BiAMOBITHOCTI CTWIIO OpPUTiHAIY Ta MepeKkiany,
MOPIiBHSIJIBHUI aHalli3 JJIsl 3iCTaBeHHST MAlllMHHOTO TepeKsaay
3 TMepeKaagoM, BUKOHAHUM JIOJWHOI, a TaKOX METOAU JIiHTBO-
KYJBTYPOJOTiYHOTO aHajii3y, 110 JO3BOJWJIM NOCTIAUTHU, SIK CUC-
TeMU MAalllMHHOIO TepeKJaay IepeaaloTh KyJIbTypHO creuudiuHi
eJIEMEHTH.

Pe3ynbraTu crynii. ¥ cyyacHiit JiHTBiCTMLI MalllMHHUIA Tepe-
KJIaJ TIOCiJa€e BaxJIMBe I Jenaji MOMITHILIe Miclie, aake PO3BUTOK
KOMIT FOTEPHMX TEXHOJIOTIM Ta IUTYYHOrO iHTEJEKTY 3HAYHO 3Mi-
HUB MigXoau 10 00poOKM MOBHOI iHopMalrii. 3aBAIKNA CydacHUM
cucremam MII mepexiiam TeKCTiB MiXK MOBaMM CTaB OUIbII TOY-
HUM, CTUJICTUYHO BMBAXXEHUM Ta KOHTEKCTYyaJIbHO aJeKBaTHUM,
IO paHille OyJIo HEAOCSIKHUM ISl TpaAULIiHHUX TTpaBui i CJIOB-
HUKOBUX METO/IiB.

Bnepie gyMKy po MOXKJIMBOCTiI MalLIMHHOTO MEPeKaay BUCIO-
BuB Y. Be6oimx (1791—1871), akuit po3poouB y 1836—1848 pp.
MPOeKT LM(POBOI aHANITUYHOI MaIlIMHU — MEXaHiYHOro Mpo-
TOTUNY E€JEKTPOHHUX LU(PPOBUX OOUYMCIIOBAIbHUX MallWH, 1110
3’sauiucs yepe3 100 pokis (Jlrooumona, 2024: 13).

MamunHuit nepexiaan (MIT) — 1e aBroMaTu3oBaHUil Mpoliec
rnepekjaay 3 OJHi€El MOBM Ha iHIIY 3a JOMOMOIOI aJrOpUTMiB
ta LI (Bpait, 2024: 11). Mammannit nepekinan (MT) — e He
MPOCTO TMepeKJiaj OIHOIO TEKCTY 3 iHIIOIO: BiH 3BOAUTH KOPIOHU
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MiX KyJIbTypaMu, JO3BOJISIIOUM KOMIMAaHIsIM i ypsIIOBUM OpraHisa-
LisSIM CITiBIpaIIOBAaTH 3 KOJIETAMU Ta CITUIKYBAaTUCS 3 ayIUTOPIEIO
Mo BCbOMY CBITY ixHbOIO MoBoIo (Wheal, 2025).

MamumnHuii nepeknan (MIT) Mmu BU3HaYaeEMO $SIK TIpOLIEC aBTO-
MaTUYHOTO TEePEeTBOPEHHSI TEKCTIiB UM MOBJIEHHEBUX (DparMeHTIB
3 OJIHi€T MOBM Ha iHIIY 3a JOMOMOTOI KOMIT'IOTEpHUX Mporpam
YU CUCTEM, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH AJITOPUTMU OOPOOKHU TTPUPOIHOL
MOBH.

XapakTepHi prcu Ta ocodymBocti MIT 0ynu Bu3Haueni I'. Janu-
JnoBuM, B. banakipesoro ta K. Bacunenko: 1) MII € cBoepigHum
PI3HOBUIOM TEPETBOPEHHSI TEKCTIB OJIHIET MOBU iHILIOW; 2) Y pa3i
BukopuctaHHss MII MoxXHa TOBOpUTM TpPO OaraTOCTyIiHYACTy
CHCTEeMY PO3KOIyBaHHS iH(GOpMallii, KON WIeThCs He TUTBKU PO
rnepekaaa 3 OfHiel MOBM Ha iHIIY, ajle i Mpo Tepekyaa 3 MOBU
KOMIT'1oTepa Ha JoAChbKy MoBYy; 3) MII mMoxiuBuii 3a HasiBHOCTI
BiIMOBiAHOrO MOCEpeAHMKA, SIKUM Hapasi € KOMIT'IoTep, Crelli-
aJlbHa KOMIT'I0OTepHa IMporpamMa, cucreMa MalllMHHOIO MepeKany;
4) axicte MIT 6e3nocepeaHbO 3aJ€KUTh Bill aJITOPUTMY, 3a SIKUM
Mnpauoe eIeKTPOHHUI MepeKaanayd, ToOOTO Bil SIKOCTi Mporpamu.
BignoBinHo, yMM Kpalia sIKicTb MporpaM, YMM BOHA JOCKOHa-
Jlillia, TUM BUILY SIKiCTb Tepeksaay MOXHa OTpUMATU B Pe3yib-
tati; 5) MII opieHTOBaHMI1 HacaMmmepea Ha Mepekaal TeKCTiB,
X04ya aKTMBHO BEAYThCSI PO3POOKH 3 TepeKsiaay MOBHOTO MOTOKY;
6) MII Bigpi3HS€ BUCOKA NIBUIKICTE 0OPOOKM iH(pOpMallii, mpoTe
iHOi 1ie BimOyBa€TbCsl Ha IIKOAY SIKOCTi; 7) BukopuctaHHsi MII
nependayae MOBHY UM YACTKOBY BiICYTHICTb IlepeKyiagavya-atoIuHU,
TUM CaMUM JIIOJICbKUI (pakTop 3BeACHUI MPaKTUUHO HaHiBellb,
110 YacTO BiJirpa€ BaXJIMBY POJIb Y Mepekaani KoHGiAeHIiiHOI
iHdopmauii (Janunos Ta iHui, 2021: 297—2981).

C. A. JliobumoBa BUiIsie YOTUPU OCHOBHI Tunu MIT:

1. CraTUCTMYHUI MallIMHHUI Nepekyia (BUI MepeKyiany, SKui
Mpalloe Ha OCHOBI CTaTUCTUUHUX MOJAEJEeH, 110 OyayloThCsl Ha
OCHOBi BUBUEHHSI BEJIMYE3HUX OOCSTIB KOHTEHTY JIBOMa MOBaMM —
opuriHany i mepexiany. Crarnctuunuii MIT Bu3Hayae BigmoBia-
HOCTi MiX CJIOBaMU BUXiIHOT MOBU Ta CJIOBaMU LIiJIbOBOI MOBH).

2. MaluuvHHuUi nepekyian Ha OocHOBI mpaBui (s Moaeab MIT
MPOBOAUTH TpaMaTUYHUIA aHasi3 BUXiAHOTO TEKCTY i Oyaye repe-
KJ1aj 3 ypaxyBaHHSIM BilMOBIAHUX TpaMaTUYHUX TpaBuI).
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3. Ti6puaHuii MamIMHHUI Tepekaan (Le MOeIHAHHST CTaTUC-
tuuHoro MIT i MIT Ha ocHOBI mpaBuJI. Y 1iil Moaei BUKOPUCTO-
BYETBCS TIaM’SITh TIepeKIaiB).

4. HeiipoHHMii MalllMHHUI TepeKkyaas (BUKOPUCTOBYIOTHCS
HelipoMepexXeBi MOJedi 3a aHaloTi€l 10 POOOTH JIIOACHKOIO
Mo3Kky). CyTTeBow TmepeBarow HelipoHHoro MII € Te, 1o BiH
HaJa€e €IMHY CUCTEMY JJIs1 pOoOOTH 3 BUXIIHUM i LIJIBOBUM TeK-
cramu) (JIrobumosna, 2024: 4).

Ha cporogni Bimomo 0arato cucTeM MalllMHHOTO IIepeKJIamy,
nop., 3okpema, OpenNMT (BinkpuTa miarpopma 1ist HEHPOHHOTO
MAaIlIMHHOTO TepeKJiaay, sika MiATPUMYE JOCHTiIKEHHS apXiTeKTyp
Mojesei i 3abe3rneuyye KOHKYPEHTOCIPOMOXKHY MPOAYKTUBHICTb;
Klein et all, 2017), Tensor2Tensor (6i0aioTeKka ajsi IMOOKOTO
HaBUYaHHSI, SIKa BKJIOYae peaiizaiito moneni Transformer, 1o
cTajla IpOPMBOM Yy HEMPOHHOMY MalllMHHOMY TiepekJyafi; Vaswani
et all, 2018), Marian NMT (edekTuBHa Ta camomOCTaTHS IiaT-
¢opMa HEUPOHHOIro MaIMHHOIO Tiepekyaay, 110 3abe3rneuye
BUCOKY IIBUAKICTb HaBYaHHS Ta Tepekyany; Junczys-Dowmunt
et all, 2018).

OpHak TOJIOBHI KOHKYypeHTH Yy rany3i MIT — cepsicu DeepL
ta GT. ¥ 2006 pomi kommanig Google 3amycTuiia CBiif TTPOEKT
g nepexany GT, mo moOymoBaHMIE Ha OCHOBI CTaTUCTUYHOL
CUCTEeMH Tiepekiiany i OyB HalOUIbII TTepCcIrieKTUBHUM. B ii ocHOBI
JIEXKUTh MPUHLIMII TIOLIYKY 11a0JIOHIB Tepekaay IJs MeBHOT MOB-
HOI mapu y 3akJiajieHiii 0a3i TekcTiB. YTiM, yxke 3a 10 pokiB GT
MoyaB BUKOPMCTOBYBATU HEWPOHHY CUCTEMY, a yepe3 pik Ha Hil
>Ke po3noyaB cBoro poboTy it Deepl. (Moiceesa Ta iHuii, 2023: 79).

Mu 3giiicHiim onut 0an3bko 1000 cTyneHTIB 3aKjaiiB BUIIOL
OoCBiTM YKpaiHu 3 MpuBOAY 4yacToTu BukopuctaHHsi MIT Ta cuc-
temu (Puc. 1, Puc. 2).

OcKiIbKM HaNOIIBIIOW MOMYJISIPHICTIO KOPUCTYIOTBCSI CepBicH
Google Translate, DeepL Ta ChatGPT, mu B mociimkeHHi 3Bep-
HYJIM OCOOJIMBY yBary came Ha 11i cuctremu MIT.

[MTpuHLMIM POOOTH CyYaCHUX CHUCTEM MAIIMHHOIO MepeKay,
taknx gk Google Translate, DeepL a6o ChatGPT, 3acHoBani Ha
IIMOOKOMY HaBYaHHI, ¢ OCHOBHI — HEMPOHHI MepexXi Ta TpaH-
chopmepu. Y Google Translate i Deepl. BUKOpHCTOBYETLCS TEXHO-
JIOTisI HEMpPOMEpEXKEeBOro MepeKiamy, 10 3HAYHO ITOKpPAILLYE SIKICThb
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e Yacro Yacro Pigko Hikonu
a”Y = L

Puc. 1. Yacrora Bukopucranns cuctem MII
CTYleHTAMH 3aKJAaJiB BULIOI OCBiTH YKpaiHu.

IHWi cuctemm | |
DeeplL |
Translate Google I

ChatGPT |

Puc. 2. Bukopuctannusa cucrem MII
CTY/IEHTAMH 3aKJAIB BUILOI OCBiTH YKpainu

nepeKiaay 3aBAsKU 3IAaTHOCTI LIMX CUMCTEM BMBYATH TEKCT i3 mapa-
JIeJIbHUX JaHUX. Y TaKuMX CUCTeMax KOXEH eTan Tepekiaay — Bil
pO3Mi3HaBaHHS CJiB 10 CTBOPEHHS (Ppa3su — 0OpOOJSETbCS OKpe-
MUMU 1lIapaMUd HEHPOHHOI MEpexi, 110 J03BOJISIE IOCSATaThU BUCO-
ko1 TouHocti. Hanpukian, Google Translate BUKOPUCTOBYE MOJEb,
3aCHOBaHy Ha TpaHc(opMmepax, Je KOXEH TeKCT 0OpoOJIsSETbCs s
OLIIHKM MMOBIPHOCTI TOTO, SIK TPaBWJIbHO MEPEBECTU MOr0 KOHTEKCT.
TH11a nonyssipHa cuctema — DeepL — BUKOPUCTOBYE crielliali3oBaHy
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HEUPOHHY Mepexy, sika 3a3BUYail Ja€ OiIbIll TOUHI i TPUPOAHI Tiepe-
KJIaay 3aBASIKA ONTUMI3allii Ha KOHKPETHUX TapajieIbHUX KOpITycax
Bucokoi skocti. Cucrema ChatGPT TakoxX BHUKOPMCTOBYE TpaH-
copmepu, ajie BOHM OpIEHTOBAHi He JMIIE Ha Tepekiaa, a il Ha
reHepallilo TEKCTY, L0 Ja€ 3MOTIy 3a0e3MeYMTH THYUKIIIMA ITimXif
JI0 3a/1a4yi HaBiTh y CKJIAAHUX KOHTEKCTaX, /¢ TpaAuliiiHi cucTeMu
MOXYTb 3a3Haty HeBaaui (Devlin et al., 2019).

Bkpaii HeoOXimHO MiAKPECAUTH, 1110 NONpU TUIl cuctemu MII
0CO0JIMBY yBary CiiJi 3BepHYTU Ha (biJIOJOTiIYHI BUKJIUKHU y Tay3i
aBTOMAaTHU30BAHOIO MepeKIamy.

OaHuUM i3 KJIIOUOBUX acleKkTiB € 3a0e3MeuyeHHsI TOYHOCTI
Ta CMUCJIOBOI aleKBaTHOCTI mepekiaay. MalllMHHI mepekiaaadi
4yacTO He 3[aTHi MOBHICTIO BiATBOPUTU 3HAUYEHHSI OPUTIHAIBHOIO
TEKCTY, OCOOJMBO KOJU MAETHCS PO TeXHiUHi iHCTPYKIIil YU crie-
miajizoBaHi Tekctu. Hampuknan, y gociimkenni H. Jsg4yyk 3a3Ha-
YeHO, 110 MpY Mepekaaai TeXHiUHUX iHCTPYKIiii OCHOBHY yBary
Cliil MPUAINSITA KOMYHIKATMBHill WIHHOCTI Ta BHYTPillIHBOMY
3MICTY TEKCTY, 110 3a0e3MeYyEThCS MEeBHMM HAOOpPOM JIEKCMYHUX
oauHuip (Jdsuyk, 2023).

[HIIMM BaxKJIMBUM BHMKJIMKOM € Ipo0jeMa KOHTEKCTY Ta Oara-
TO3HAUHOCTI. MalllMHHI MepeKiagadi 4acTo MpaulloTh Ha PiBHI
OKPEMUX peUeHb, a 1Ie YCKIIaJHIOE BpaXyBaHHSI IIUPIIOTO KOHTEK-
CTy, HEOOXiZHOro IJIs1 MPaBUJIbHOTO TJAyMauyeHHsI O0araTo3HaYHUX
clliB a00 BUpasiB. BincyTHiCTh KOHTEKCTY MPU3BOAUTH A0 MOMU-
JIOK y Mepekiai, ocoOOJMBO y BUIIaJKax €JINCUCY Ta JIEKCUYHOI
koresii (Voita et al., 2018). Lle Bkazye Ha motpeOy B po3poOili
KOHTEKCTHO-00i3HAaHUX MOJeJell MepeKiaay, siki MOXYTh Bpaxo-
ByBaTM iHdopMmallito 3 mornepeaHiX peyeHb abo HaBiThb 3 yChOTO
JIOKyMEHTa JUIsl 3a0e3MeYeHHsI TOYHOCTI MepeKiany.

CruticTrka, XaHpOBi 0COOJIMBOCTI Ta eMOlIiiiHe 3a0apBIeHHS
TaKOX CTaHOBJATh 3HAYHI TPYAHOILLi JUISI aBTOMaTHU30BaHOIO
nepekynany. MII yacTo He 37AaTeH ajgeKBaTHO TepeAaTH CTUJTiC-
TUYHI HI0AHCU YU €MOLIMHMI TOH OpuUTriHaJIbHOro Tekcty. Kpim
TOro, BiH MOX€ MPU3BOAUTU IO BTPATU JEKCUYHOI Ta MOp(OJI0-
riyHOi 6araTo3HaAYHOCTI, 110 BIUIMBAE Ha Tepenadyy CTUIICTUYHUX
ocobauBocTteit (Vanmassenhove et al., 2019).

OpHak KyJabTypHi acnekty MII  3anuimaloTbess  OOTHUMU
3 HaAWCKJIAAHIIIMX BUKJIMKIB IJISI CydaCHMX MOBHUX TE€XHOJIOTiM.
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Ilepenaua peaniii, igioM Ta HalliOHAJIbLHO-KYJBTYPHUX €JIEMEHTIB
BUMAara€ He JIMIIE JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, a i TIMOOKOTO KYib-
TYPHOTO PO3YyMiHHSI.

O. 10. Tymuug migkpeciioe, 110 Oe3eKBiBaJleHTHa JIEKCHKA,
sika He Ma€ TpSIMOro BiATOBiIHMKA B iHIIil MOBi, 4aCTO BTpayae
CBOE 3HAYEHHS MPU aBTOMATUYHOMY MepeKaali, OCKiJIbKM CUC-
temu MII He 31aTHI BpaxoByBaTu KyJbTYpHi KOHTEKCTU Ta CIELU-
diky (Tynuus, 2024). B. Xomenko ta K. Kyraii 3a3Havatorsb, 1110
iZioMM Ta KyJbTYpHO MapKOBaHi BUpa3M 4acTO MEpeKIaaaroThCs
JIOCJIiBHO, 1110 MPU3BOAUTH 0 BTPATU IXHHOTO CIIPaBXHbOIO 3Ha-
YeHHSI Ta BIUIMBY Ha LiJIbOBY ayauTopito (XomeHko, Kyraii, 2024).

Sk mokasye Halll MpakKTUYHUM JOCBiA, PU3UKU BTPATU KYJb-
TypHOro koay B MII ocobGauBO akTyalibHi B ymMoOBax TIjobOaiiza-
il Ta MiXKyabTypHOi KoMyHikauii. IToromkyemocs 3 IyMKOIO
H. B. BacuieHko, ska aklieHTye Ha TOMY, 10 aBTOMAaTM30BaHi
rnepekjaau MiXKHapOAHUX JTOKYMEHTIB 0e3 ypaxyBaHHSI KYyJbTyp-
HUX BiIMiIHHOCTE MOXYTb MPU3BECTU 10 Hernopo3yMiHb (Bacu-
JIeHKo, 2024).

V3arajibHIOI0UM TUITOBI TOMWJIKM, TOB’SI3aHi 3 HEMpPaBUJIbHUM
MepeKaIaoM KyJbTypHO crielupiuHuX TepMiHiB Ta BUpa3iB B MII,
MU BUIUISIEMO TaKi OCHOBHi:

1. JlekcuyHa HEOTHO3HAYHICTh BUHUKAE, KOJIM CJIOBO YU BUPA3
MaloTh KijJlbKa 3Ha4YeHb, i CUCTEMa He 3[aTHa 00paTu MpaBUIbLHUIA
BapiaHT 0e3 KOHTEKCTY.

2. HempaBwibHa mnepenaya rpaMaTMYHMX CTPYKTYp, 30Kpema
CMHTAaKCUYHMX BiJHOIIEHb MiX cioBamMH. lle ocoOmmBO crocy-
€TbCSl BUILHOIO TIOPSIAKY CHiB, ¢ aJlTOPUTM MOXe ITOMUJIKOBO
BU3HAUUTH TiAMET ab0 J0AATOK, 110 CITOTBOPIOE JIOTIKY PeUEHHSI.

3. Brpara yu gonmaBaHHS iH(boOpMallii, KOJU Mepekaan MiCTUTb
MeHlIle abo Oiible 3MiCTy, HiXXK OpUTiHAJbHUI TEKCT.

4. CrujicTYHa TJIOCKICTh TepeksaiiB, sika BUHMKAE BHACJIi-
JOoK Toro, mo cucreMu MII TsKilOTh 10 COPOIIEHOTO BapiaHTy
MOBJICHHSI, YHMKAlOUM €KCHPECUBHUX KOHCTPYKIIii, CKJIagHOI
JIGKCMKW YW eMOLiiiHO 3abapBieHuX (OpM, 1O MPU3BOAUTH 10
BTpaTU CTUJIICTUUHOTO 3a0apBJEHHS OpUTiHATY.

HaBenemo Kinbka TMpUKIIAAiB KOHKPETHUX TEKCTOBUX dpar-
MEHTIB, TiepekaaeHux 3a pornomorow Google Translate, DeepL,
ChatGPT Tta moauHoo-nepekiagaueM.
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(1)

Opurinan: She walked into the room, her eyes scanning the crowd.
A cold breeze ran down her spine — something was off.

Google Translate: Boua ysitiwaa 0o KiMHamu, o4uma 02as10ar4u
Hamoen. Xoao0uuti eimepeyb npobie no ii cnuHi — wocyL He Max.

ChatGPT: Bona 3aiiwna do kimHamu, ii o4i K083HYAU NO HAMOBNY.
X0n00HUll nodux npotiuioscs ii xpebmom — uocy 6y10 He Max.

DeepLl: Bora ysitiwna do kimuamu, 0060084u 04UMA HAMOGA.
Xonoonuil eimepeyp npobie no ii xpebmy — ujocy 6y10 He Mak.

Jlioncekuit miepexnan: Bouwa 3atiwna 00 KimHamu, 0Kuoarouu
noeasdom npucymuix. Xon00ok npobie no cnuHi — wjocb 6y10 He Max.

OpuriHajbHe peuyeHHsI Tepefae TPUBOXHY aTMochepy, TOMY
BaXXJIMBO HE JIMIIE TOYHO, a TPUPOAHO TIepedaTH IIi eMOIil
B mepexiani. Ilepexman Bim (Google MITYy4HUI, OCKIJIBKM CJIO-
BOCIIOJTYYEHHST «OUMMa OTJISIIAaloun» € KallbKOI0 3 aHMTiCHKOT
(«scanning with eyes»), 10 poOOUTH HOro HEMPUPOAHUM [JIsI
ykpaiHcbkoi mMoBu. Ilepeknan Bim Deepl 3ByunTh y mepekiami
IUIaBHillle, oJHaK (pa3a «BiTepelb MPoOir Mo xpedTy» € HETUIIO-
BOIO [IJIsI YKPAiHChbKOI MOBM, OCKiJIbKM He BiAmoBigae ii ¢pazeo-
JIOTIYHUM cTaHgaptaMm. HatowmicTh, Oiibll MPUPOAHUMM Ta Bif-
MOBIIHUMM BUIAIOTHCS BUPA3U «axX XOJOMOK MpPOOIr Mo CIMHI»
UM «aX MOpO3 illIOB MO CIMHIi», IKi Kpalle IepenaloTh eMOLiiHY
Harpyry, 110 BigoOpaxaeTbcsi B opuriHaii. LlikaBum € mepekian
Bin ChatGPT, ockifbku B HOro OCHOBi JiexaTb MeTa(OpUUHi
BUpa3n, CIIPSIMOBaHI Ha Tepefady eMolliifHoro Hactpoio. Harmpu-
KJall, CIIOBOCIIOJYYEHHST «OYi KOB3HYJIM» i «ITOAWX TTPOMIIOBCS»
X0u i oOpasHi, aje 3By4yaTb ACILIO HEMPUPOAHBO IS CTaHIAAPTIiB
yKpaiHChKO1 MOBH. be33zarrepeyHo, JTOACHKIIA TTIepeKITa BUSIBUBCS
HAaWTOYHIIINM, OCKIJIbBKM BiH HE JIMIIe 30epira€ 3MiCT OpuUTiHamy,
ajie ¥ MpaBWJILHO Tiepenae eMolliitHy Hampyry. ®dpasm «oxkmma-
fOUX TIOTJISIIOM TIPUCYTHIX» i «IT0 CITMHI TIPOOIT XO0JI0I0K» 3By4YaTh
MIPUPOTHO ¥ OpraHivYHO, 110 TO3BOJISIE BiITBOPUTH JIETKY TPUBOTY,
3aKjaJeHy B OpUTiHai.

(2)

Opurinan: The president emphasized the importance of unity
during his speech at the summit.

Google Translate: Ilpe3udenm nio uac eucmyny Ha camimi Haeo-
A0CUB HA 8ANCAUBOCMI EOHOCHII.
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ChatGPT: [lpezudenm Haconocue ma eaxcausocmi edHocmi nio
4ac ce020 BUCMYNy Ha camimi.

DeepL: llpe3udenm naconocué na eaxcausocmi eOHocmi nid uac
8020 GUCMYNY HA CAMIMI.

JMoncwkuil nepeknan: YV ceoemy eucmyni na camimi npe3udenm
HaA20A0CUB HA 8ANCAUBOCHI €OHOCMI.

Yci mepekiany rpaMaTUIHO TIPaBMIIbHI, OMHAK BOHUW BiIpi3-
HSTIOThCST CTHJTICTUKOIO i TIPUPOOHICTIO 3BYYaHHS. Y TIepeKiiami
Bin Google 30epiraeTbcsl aHIJIOMOBHUI MOPSIIOK CJiB, 1O HaJa€e
pEUEHHIO JEelI0 INTYYHOTO BIiATIHKY, Hade MOro IepeKIaaeHo
OyKBaJIbHO, 0€3 ypaxyBaHHSI MOBHOTO Y3yCY YKPaiHCbKOi MOBM.
IMepexnanu Big ChatGPT i DeepL, xou i nepenaiTb 3MiCT TOUHO
i IPUPOIHO, MPOTE MalOTh OiIbILI O(illiiHUI BiATIHOK, 110 MOXe
MPHU3BECTH IO BTpPaTH EMOIIIMHOCTI Ta TIIaBHOCTI MoBH. Haii-
OibII BOAJMM € JIIOACHKMIA TepEeKIad, OCKUIbKM BiH HE JIWIIE
TOYHUM CTWIIICTUYHO, a ¥ TIPaBUJIBHO CTPYKTYPOBAaHUIA, TTOYMHA-
fOUM 3 00CTaBUHM, SIKa JIOTIYHO ITiIAKPECITIOE BasKITMBICTh MOMEHTY.
Taka moOymoBa peueHHSI CTBOPIOE PUTMIYHICTH i 3BYYUTH IyXKe
MPUPOAHO, 30epirarour Ty MMIIO3BYYHICTh, sSKa IIpUTaMaHHA
YKPaiHCBKili MOBI.

(3)

Opurinan: The company is headquartered in Cupertino, California.

Google Translate: Illma6-keapmupa Komnawuii 3HaxX00UMbCA
6 Kynepmino, KanigpopHis.

ChatGPT: Illmab6-keapmupa komnanii pozmawiosana ¢ Kynep-
mino, Kanighopnis.

DeepL: Illma6-keapmupa komnanii 3naxodumocs ¢ Kynepmino,
wmam KanigpopHis.

Jroncwkuii nepexknan: loaoenuii ogic kKomnawii pozmauioeanuil
v Kynepmino (wumam Kanigopnis).

Yci BapiaHTH mepekyagy B IIJIOMY MHepeaaloTh 3MIiCT TOYHO,
ajie BiIpi3HSIOTHCS 3a MPUPOMAHICTIO MOBU Ta TEPMiHOJOTIEO.
IMepexnaagu Bin Google i Deepl BXuBawTh AiECIOBO 3HAXO-
dumbcs, 1110 X04 i € JOMYCTUMUM, MPOTE 3BYYUTh MEHII TpU-
POIHO IJIs YKpaiHChKOI MOBM B KOHTEKCTiI OQilliliHUX Ta Iino-
Bux marepiB. Jlo Toro Xk, y nepeknaai Bigm DeeplL micTutbhcs
yrouHeHHs «wmTat KanidopHis», 1110 € 1110 € BIYYHUM i3 OIS
MOBHUX HOpM. Y cBot uepry nepekisana Big ChatGPT Burasnae
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OiBII TIPUPOTHO 3aBISKM BUKOPUCTAHHIO Hi€ENMPUKMETHUKA
posmauwiosarna. OnHaK HaWBAATilIUM BBaXXaeEMO JIIOACbKUI
MepeKaaa, OCKiIIbKA caMe B HbOMY BHUKOPHUCTOBYETHCS TEPMiH
20406HUU oic, 110 OLIbII TOYHO BiJAMOBiIa€ 3HAUEHHIO aHTJIiii-
CbKOTO headquartered y 1bOMY KOHTEKCTi.

“4)

Opurinan: It was a piece of cake.

Google Translate: I]e 6ye wmamok nupoea.

ChatGPT: Ile 6ya0 aecue npocmoeo.

DeepL: Ile 6yé wmamok nupoea. Alternatives: Lle 6yao npocmiute
npocmoeo. lle 6ye wmamok mopma.

Jloncekuii nepeknan: Ile 6yao dysce aeeko.

A piece of cake — ue aHmIilichbka imioma, $SIKy TpaBUJIBHO
MnepeKkagaTy He OyKBaJlbHO, SIKYy VY TIpoleci TIepexkiamy CJif
BiITBOpIOBaTM He OYKBaJbHO, a IUISIXOM J000pYy BiAIIOBiIHOIO
¢paszeosioriyHOro BiANMOBIIHMKA y MOBi mepekiaany. AK BUAHO
3 HaBeAeHUX MpukianiB, nepekian Bin Google Ta Deepl Heko-
PEKTHHI, OCKIIBKM B HMX 30epira€Thbcs OYKBANIBHWIA TAXiI, IO
He BiITBOPIOE iAiOMaTUUHUI 3MIiCT BUCJIOBY B aHIJIIMCBHKiili MOBI.
V nepeknani Bim ChatGPT Ta B ogHOMYy i3 BapiaHTIiB IlepeKjiamy
Bin DeepL («1e Oyj0 mpocTillie MpOCTOro») MpaBUIbHO MEPeaaHO
CEeMaHTHKY iIioMHM, IpOTe caMi IepekiIagyd MaioTh Iell0 PO3MOB-
HUit xapakTep. Haiibinbin Boaavm BUIAETHCS TIOACHKUI MepeKaa
«lle Oymo myXe JIerKO», OCKIJIbKM BiH OJHOYACHO € HaiOiabIIx
TOYHUM 3a 3MIiCTOM i CTWJIICTUYHO aIeKBaTHO Tiepelac 3HaAYeHHS
OpuTiHAJBbHOTO BHUCIOBY. Lleil MpuKIam 4iTKO TEeMOHCTPYE BaxK-
JIMBICTh aJanTallil Nepekaaay 3 ypaxyBaHHSIM KYJbTYPHO-JIiHIBi-
CTUYHUX OCOOJMBOCTEH, IO JTa€ 3MOTY IOBHOIIIHHO BiITBOPHUTH
KOMYHIKaTUBHUI HaMip opuUTiHay.

(5)

Opurinan: He felt like a cowboy in Wall Street.

Google Translate: Bin nouysascs koseboem na Boaa-cmpim.

ChatGPT: Bin nouysascs sk kosboi Ha Boaa-cmpim.

DeepL: Bin siduysas cebe kosboem na Yoan-cmpim. Alternatives:
Bin nouysaescs koeboem na Yoan-cmpim. Bin 6iduyeae cebe koeboem
Ha Boaa-cmpim.

Jloncekuil nepeknan: Bin nouyeaeécs, sk uyycuneup y 0i1060My
ceimi.
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Peuenns giiicHo Mae oOpa3HMil 3MICT, A€ CIIOBO K0800l BUKO-
PUCTOBYEThCSI HE B OYyKBaJlbHOMY CEHCi, SIK ajlo3isi Ha CTepeo-
TUITHUIA 0o0pa3 BUILHOI, He3aJIeXKHOoi, Ao I'pyOyBaTOl JIONWHU,
YyKOi y CTPOromMy il perjlaMmeHToBaHOMY (piHaHCOBOMY CBiTi Boii-
crpit. ¥ mepexnanax Bigx Google, ChatGPT i DeepL mepemano
OyKkBaJIbHEe 3HAUYEHHsI BMCJIOBY, 110, Xoua W € rpamMaTU4YHO TIpa-
BUJIbHUM, HE PO3KPUBAE MPUXOBAHOTO 3MICTy alto3ii. Y nepekiani
Bin DeepL nmpornoHyeThcs KijbKa BapiaHTiB, OJHAK iHTepIIpeTallis
3aJIMILIAETHCS TTOBEPXHEBOIO i HE BPAXOBYE KYJbTYPHO-KOHTEKCTY-
ajibHi 0coOaMBOCTI opuriHaiay. HaTomicTh, y 3anpornoHOBaHOMY
BapiaHTi JIIOACHKOro TMepekyaaay 3HaXOAMMO TOYHIlMK BUpas,
y IKOMY ITIepelacThCsl HE JIMIIe 3HauyeHHs, a ¥ aTMocdepa; 1ei
BIAITOBIZHUK TIepenae He JUIIe 3MICT, a i armocdepy obOpasy
BiIUYTTS Uy>KOCTi «KOBOOsI» cepell «<BUTOHYEHUX» IMPeICTaBHUKIB
(biHaHCOBOI eniTH.

be3cyMHiBHO, JTIOACHKMIT MIepeKJIan TiMCHO 3aJMIIAEThC Hali-
KpallluM BapiaHTOM, OCKIJIbKM y HbOMY H€ JIMIle TOUYHO Mepeaa-
€THCS 3MICT OpUTiIHAIy, a ¥ BpPaXOBYIOTbCS MOBHI Ta KYJbTYpHi
ocoOnmBocTi. JltoanHa-miepekaagay 31aTHa 30epertTu He TiIbKU
CEHC, a i CTWJIb PeUYeHHs, poOJsTYU HOTr0 MPUPOJHUM i 3pO3yMi-
JIUM JiJ1 HOCiiB MoBU. MIT yacTo 3anuIlaeThCsl Ha TIOBEPXHEBOMY
PiBHi, TOMY 1110 HE€ 3aBXIM MOXe MpPaBWJIbHO MepeaaTu CTUIIiC-
TUYHI HIOAHCH, iHTOHALIil0 UM €MOIllii, MOKJIaJeHi B OCHOBY OpHU-
TiHAJbHOTO TEKCTY.

besymoBHo, MII Mae He TilbKM HeraTMBHi CTOPOHH, aje
i mepeBaru. Cepef 1Oro OCHOBHUX MepeBar — LIBUAKICTb 00pOOKU
3aITUTIB, JOCTYITHICTh ITMPOKOTO CITEKTpPa MOB Ta €KOHOMIUHICTb.
MII 3patHMiIT MUTTEBO OOPOOJISATH BEJIMKiI OOCITM TEKCTY, IO
3HAUYHO MPUCKOPIOE TPoLIeC MepeKiiaay Ta 3HUXKy€e BUTpaTu. Kpim
toro, cuctemu MII MOXyTh MpaifoBaTh 3 PiAKICHUMU MOBaMM,
3a0e3rneuyroun AOCTyIl OO0 iHgopMmalil 11 OiIbIIoi KiJTbKOCTI
KopuctyBauiB. InTerpauisst MI1 B poboui mporiecu 103BOJISIE aBTO-
MaTH3yBaTW PYTWHHI 3aBOAHHS, TaKi SK YKJIaJaHHS TepMiHOJIOTIl
Ta 30epekeHHs IocapiiB, 110 MiIBUILYE MPOAYKTUBHICTh Mpali
nepeKJiagadiB.

BBaxaemo, 110 HaBiTh HalcydyacHillli TeXHOJOTii He MOXYTb
MOBHICTIO 3aMiHWUTH JIIOOMHU-TIEpEKJIajadya, OCOOJMBO KOJIM
MIeThcsl PO TEKCTU 3 MIMOOKWMM KYJbTYPHUM KOHTEKCTOM abo
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cneuudiuHoo TepmiHosoriero. Jluiie cminbHa poboTa daxiB-
LB i IITYYHOTO iHTEJEKTy BiIKpMBAa€E HOBI FOPU3OHTU B Tepe-
KJafgaubKiil MisiIbHOCTI. 3aBASKM BUKOPUCTAHHIO iHCTPYMEHTIB
MIT nepexiiagayi MOXyTh IIBMJIIE TeHEPYBaTU BUXIAHUM TEKCT
Ta TpaHchopmyBath Ioro. DimojoriyHa ekcrnepTM3a IMOBWHHA
CTaTW KJIIOYOBMM €JIEMEHTOM Y 3a0e3ITeueHHi SIKOCTi Ta TOYHOCTI
TePEeKIIALy.

BucnHoBku. MaimHHUI niepekiaa HaOyBae Bce OibLIOI MOIy-
JIIPHOCTi 3aBASKM CBOill 3pYYHOCTI Ta JOCTYMHOCTi, OCOOJMBO
B YMOBax rjo0ai3zallii Ta CTpiMKOIro po3BUTKY TexHosorii. Huni
pi3Hi IaThoOpMU J03BOJSIIOTH MUTTEBO TepekagaTh TEeKCTU
3 OIHIEI MOBM Ha iHIIY, IO CIPOIIYE KOMYHiKaiio. MalmHHWIT
rnepeksiajg akTMBHO BUKOPUCTOBYIOTh y Oi3Heci, Typu3Mi, OCBITi,
HayKOBUX AOCTII)KEHHSIX 1 HABITh Y MOBCAKACHHOMY XUTTi. OqHaK
MAallMHHI CUCTeMHU, HaBiTh HaliCydyacHillli, HE MOXYTb MOBHICTIO
BpaxyBaTU CKJIAJHiCTh JIIOJICbKOT MOBU, sIKa XMBE HE TiJIbKU Y CJIO-
Bax, ajie i y KyJbTYpHMX acrekTax. B3aemosisi 3 KOHTEKCTOM,
IHTepHpeTalisg 3HayeHb, 110 3MIiHIOIOTHCS 3aJeXKHO Bil CUTyalil
Ta KyJAbTYpHMX BiIMiHHOCTel, BuMarae Bim MII OGinbiioi THy4-
KOCTi Ta pO3yMiHHSI, HiXX MPOCTO MeXaHiuHa 3amiHa ciiB. Kyib-
TypHa crietidika, sika popMye ceHC Y KOXHili MOBi, TeX € iCTOT-
HOIO TEPEeLIKOAOI0 [JI TOYHOIO TepedaBaHHsI 3MICTy. Y LbOMY
KOHTEKCTi BaxKJIMBO HE TiJIbKW MParHyTy JIiHTBICTUYHOI TOYHOCTI,
ajie i HamaraTucs repegatu atMmocdepy, eMollii i 3HaueHHs1. Tomy
daxiBui 3 ¢inosorii BiAirparoTh He3aMiHHY pOJib Y TOCTpeaary-
BaHHI ¥ amanTauii MalIMHHOTO IIepeKjany, 3a0e3ledyyroud TOoY-
HIiCTb, CTWJIICTUUHY BiATOBIIHICTb Ta BpaxXyBaHHSI KYJIbTYPHUX
0CO0JUBOCTEM.

IlepcrnekTHBOO MOJAJBIIUX OOCTIIXKEHb € BUBUEHHSI HOBUX
IHCTPYMEHTIB JUISI TTIOCTpeAaryBaHHsI MallMHHOTO TlepeKyaay.
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SUMMARY

In modern linguistics, machine translation (MT) occupies
an important and increasingly prominent place, as the development
of computer technology and artificial intelligence has significantly
changed approaches to processing linguistic information. Due to modern
MT systems, translating texts between languages has become more
accurate, stylistically balanced, and contextually adequate, which was
previously unattainable for traditional rules and dictionary methods.
The study aims to identify the strengths and weaknesses of modern
machine translation from a philological point of view, in particular in
the aspects of preserving meaning, cultural context, stylistic accuracy,
and to determine the role of the translator in the technological era
of linguistic communication. Machine translation is the process
of automatically converting texts or speech fragments from one language
to another using computer programs or systems that use natural
language processing algorithms. The study highlights philological
challenges in machine translation: ensuring the accuracy and semantic
adequacy of translation, the problem of context and ambiguity, as
well as stylistics, genre features, and emotional coloring. Cultural
aspects of MT remain one of the most difficult challenges for modern
language technologies, because the transmission of realities, idioms,
and national-cultural elements requires not only linguistic accuracy
but also deep cultural understanding. Typical mistakes associated with
incorrect translation of culturally specific terms and expressions in MT
are lexical ambiguity, incorrect transmission of grammatical structures,
in particular syntactic relations between words; loss or addition
of information, stylistic flatness of translations. However, MT also has
positive aspects — the speed of processing requests, the availability
of a wide range of languages, and cost-effectiveness. Thanks to the use
of MT tools, translators can generate the text faster and transform
it. Philological expertise should become a key element in ensuring
the quality of translation. The prospect of further research is to study
new ftools for post-editing machine translation.

Keywords: machine translation, accuracy, context, culture,
philology, Translate Google, DeepL, ChatGPT.
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SUMMARY

The article examines the origin and semantic and typological
connections of three names of one of the ancient settlements
of the Tauride Peninsula — Fun(n)a, Demerdzhi, Luchistoye (the
current name of the village). The historical and cultural realities
against which the oikonyms emerged and functioned are also briefly
described. Based on the analysis of one of the Crimean legends,
the semantic spectrum of the Greek Latinism godpvoc, which was used
in the Crimea, is expanded.

Keywords: etymology, reconstruction, prototype, oikonym, oronym.

Introduction. The aims of this article are: 1) to give an etymological
explanation of three names of one ancient Crimean settlement —
Fun(n)a, Demerdzhi, Luchistoye; 2) to clarify the typological links
between these oikonyms. Such aims reflect the trends in
the contemporary linguistics and consequently the stated scientific
problem is relevant.

The material for the article served as historical and statistical
documents of the 14th—20th centuries, fictitious names of the settlement
at different stages of its existence, as well as one of the Crimean legends
reflecting the folk interpretation of the historical name of the modern
village of Luchistoye — Fun(n)a.

The used methods: etymological and comparative-historical,
internal reconstruction method.
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Material of analysis and results

The story of the Taurian Fun(n)a (later Demerdzhi, now Luchistoe)
represents that rare case when the data of archaeology, linguistics
and folkloristics (sic!) are in full agreement. Given the fact that
there are various versions of the origin of the toponym Fun(n)a
in the literature — Indo-Aryan, Iranian, Greek-Latin and, finally,
Gothic — to assess the degree of probability of each of them it is
necessary to give a brief overview of historical and archaeological
data.

Thus, according to historians, the remains of two Neolithic
settlements, a Bronze Age settlement, and three Taurian burial
grounds were discovered near the Luchistoye village. In the
VI=VII centuries there was a settlement of Funy on the site
of the present village. From the thirteenth century — Demerdzhi
(IMC Kpum, 1974: 238).

In the vicinity of the village, objects of the Late Scythian
culture (whose carriers are called Tauro-Scythians in ancient
monuments) were found, approximately dated between the second
and third centuries BC and the first and second (the main massif),
and less often — the third and fourth centuries AD (Lysenko A. V.,
Masyakin V. V., Mordvintseva V. 1. «Grave No. 1 of the necropolis
of the Roman time Luchistoe-2 (Southern Crimea)». History
and archaeology of Crimea. Vol. 11. The volume of collected
papers dedicated to memory of Alexander Evgenyevich Puzdrovsky
[ed. by V. V. Maiko]. 2015, pp. 304—321).

In the context of further research, we note the following
important (and in our case, decisive) historical circumstances.

1. Around the third century, the Alans were firmly established
in the south-east of Taurica, and under the pressure of the Huns
they were forced to migrate to the south-west, and already
at the end of the fourth and beginning of the fifth centuries their
burials were found in the area of the modern village of Luchistoi
(Khrapunov I. N. Alans. “From Cimmerians to Krymchaks (peoples
of Crimea from ancient times to the end of the XVIII century)”.
2004, pp. 88—90). On the other hand, the Goths appeared here
in South-Western Crimea around the middle of the III century.
Due to the mixing of representatives of both ethnic groups in this
region, the culture of the late IV — first half of the V centuries,
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numerous burials of which were found near the present-day
Luchistoye, is usually qualified as Alano-Gothic or Gotho-Alanian
(Aibabin A. 1., Khairedinova E. A. “The burial ground near
the village of Luchistoe. Volume II. Excavations 1984, 1986, 1991,
1993—1995”. 2014, p. 8). In general, the archacological material is
dated to the IV—XII centuries.

Further it should be mentioned that nowadays there are three
known settlements in the outskirts of Luchistoye — Demerdzhi I,
Demerdzhi II and Funa. The first two are dated X—XIIII centuries.
On the territory of Demerdzhi I settlement there were found
a settlement and ruins of two churches (one of them with a pogost).
It is not excluded that one of the churches was connected with
the name of the Virgin Mary, because in the following legend about
the ‘mountain smith’ Funna (in it we find, among other things,
the explanation of this name) a girl named Maria is mentioned.
Later, in the XIII century, a fortification — a castle, known from
monuments as Funna, appeared (Myts V. L. “Fortifications
of the Taurica X—XV centuries”. Kiev, 1991, pp. 150—151;
“Legends of the Crimea” [ed. G. Taran]. 1961, pp. 106—107).

2. At the end of the IX century, the Crimean fortresses again
came under Byzantine rule, and by the end of the X century in
the territory between Kherson and the Kerch Strait, the centuries-
long assimilation process of the formation of the Crimean people,
which absorbed Alanian, Gothic, Roma and Bulgar components,
was completed. The unifying component in this case was Christianity
and Byzantine culture. In this case, the inhabitants of the Klimates
(in the IX—X centuries the term gr. (ta kAipota referred to the lands
between Kherson and Bosporus (now Kerch). — A4.1.) knew Greek,
and some of them had Greek or Alanian names (Aybabin A.I.
“Ethnic History of Early Byzantine Crimea”. 1999, pp. 227, 229).

Besides, as early as in the fourteenth century both Alans
and Goths were mentioned among the inhabitants of Taurica,
and in the fifteenth century the fact of naming the mixed population
of Mountainous Taurica Gotoalans is recorded. Also in the middle
of the XVI century in Crimea there were Goths who did not know
their own language and Greeks who knew Gothic. Gothic could
act both as a language of family and inter-ethnic communication
(Op. cit., 230).
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These are, in brief, the historical data necessary for a consistent
explanation of the first name of the modern village of Luchistoye.

The first records of the settlement in historical documents date
back to the end of the XIV century.

~ 1360 The name of the village first appears in the Genoese
treasury lists of Caffa (cartolfri della Masseria), where Fonna is
mentioned among the settlements belonging to the captaincy
of Gothia (https//ru.wikipedia.org/wiki/JIyuuctoe (KpbiMm)).

1381 + MCCCLXXXI [1381. - A.L] ...

+ Die XVIII marcii

Abranus de Gentille bancherius debet nobis pro Gorgibey Baxas
de racione Manolli proti pro cazallis

Fonna de XXXX asperos I DCL ...

Item XXVII aprilis pro Costo Damodi propto lalito in racione
cazallis Ialite in XXXX asperos IX D... (Dzanov A. V. «Kazaliyas
of Soldaya and Gothia according to Books Massarii Kaffa». 2017,
pp. 322).

1384 ... o mpuxomb .. @Dywer m Ana”in («Antoninus,
archimandrite. Ancient acts of the Patriarchate of Constantinople
relating to the Novorossiysk region» ZOOID. 1867. V. 6, p. 460).

1520 Demiircii (Oztiirk 122).

1542 Demiircii (Oztiirk 122).

1652 cenenuu Jemypoxcu (in xucuste degpmepa Jluea-u Kegbe
(OcmaHckux HanoroBbeix BegoMoctsx) (https//ru.wikipedia.org/
wiki/Jlyuuctoe (Kpbim)).

1680 Cenmenne Jlemupdocu TIPUHAIIEXKUT K |[KaIbUTBIKY|
Cyrapak (“Ottoman Landholding Registry of Southern Crimea
of 1680s”: 3, 65).

1778 @yuwr (Aemeponcu) (according to Metropolitan Ignatios)
(https//ru.wikipedia.org/wiki/Jlyuucroe (Kpbim)).

1783 «nepeBHs» Temepducu Cynakckaro kaapuibika KedhuH-
ckaro kaiimakaHcTBa (see: «Chamber description of the Crimea in
1784. Continued: Statement of what exactly are the kaimakanstvos
in the Crimean peninsula, who exactly in which kaimakan
consists, how many kadyliks are in each kaimakanstvo, and in any
kadylik how many villages. December 17th day of 1783». Bulletin
of Tavricheskaya scientific archival commission. 1888. Ne 6, p. 57).

1794 nipu 1. Jetimepoxcu (Jlamkos, 1897: 27).
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1864 Jlemepoaci, 1. xa3. Tat. of Yalta district at the Demerdzhi-
Uzen’ river at the foot of the Yaila Mountains (see: “List
of populated places of the Russian Empire, compiled and published
by the Central Statistical Committee of the Ministry of Internal
Affairs. 41. Tavricheskaya governorate”. 1865, p. 92).

1887 Jlemepoxcu of Yalta district, Alushta vol. (see: “Memorable
book of Tavricheskaya governorate for 1889”. Simferopol, p. 12).

1902 Jlemepdncu of Yalta district, Alushta vol. (“Memorable
book of Tavricheskaya governorate for 1889”. Simferopol, p. 134).

21. VIII. 1945 p. Jemepdxcu is renamed to Jlyuucmoe (“Decree
of the Presidium of the Supreme Soviet of the RSFSR of 21 August
1945 ‘On renaming village councils and settlements of the Crimean
region’”. Administrative-territorial transformations in the Crimea.
1783—1998 / Reference book. 1999. Appendix 19, p. 399).

The origin of the first name of the settlement — Fun(n)a and sub. — is connected
with the name of the mountain of the same name, at the foot of which the old
settlement was located. In the Crimean legend about this mountain-smith,
we find both its description and explanation (albeit in fictionalised form)
of its name, sounding as Funna. In the abridged retelling of the legend sounds
like this:

When the nomads who invaded the Crimea spread across the steppes
and mountains in a lava flow, the cinders, smoke and stench followed them.
And the further they advanced into the interior of the peninsula, the greater
the need for weapons they felt — because the inhabitants of Taurica did not want
to submit to them, having killed many ferocious invaders.

And the invaders reached the mountain called Funna — Smoky. A column
of smouldering fire rose from its top, and it was always bright around this
mountain. At the foot of the mountain in the village lived craftsmen famous for
their blacksmith's art. People lit the first horn in these places from the fire from
the top of this mountain (“Legends of the Crimea”, p. 103).

And the commanders of the conquerors decided to set up a forge in this
mountain, for there was no better forge for the weapons forging. And there
was a big and terrible man among them who set up a gigantic forge on the top
of the mountain. All day long this mountain rattled and smoked, the flames
danced and the clanging and ringing of hammers was heard. And since
then the invaders have had many weapons (“Legends of the Crimea”,
pp. 104—105).

The area around Funna was drying up: the rivers were getting shallow, the gardens
were withering and the grapes had ceased to give birth. Many people were led
away by the invaders to the mountain to forge weapons. They killed many
people there and committed many atrocities. They burned the elders who came
to ask the blacksmith to leave the mountain. The blacksmith also killed a girl

132



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

named Maria, who came to ask the blacksmith for the same thing. And when, in
the end, the mountain's cup of patience was overflowing, it trembled, breathed
fire, and the smithy collapsed with the blacksmith and his friends into the fiery
pit of the mountain.

Since then Funna calmed down, there was no fire above its peak and its
old name — Smoky — was forgotten. But people remembered everything that
had happened and gave the mountain a new name — Demerdzhi (Blacksmith)
(see: “Legends of the Crimea”, pp. 104—105).

The following circumstances are important for analysing
the legend.

1) the legend was created not earlier than the middle
of the XIII century - the time of the Mongol-Tatars’ invasion
of Taurica, and most likely — much later, as the legend says that
the invaders advanced slowly into the interior of the peninsula.
The estimated time of the legend’s creation is the first half to
the middle of the XV century (between 1421 and 1459), when
the castle of Funa was burnt down and rebuilt again in 1459.
The second time it was destroyed by the Ottomans in 1475
(Myts V. L. “Fortifications of the Taurica X—XV centuries”.
Kiev, 1991, p. 151);

2) the authors of the first version of the legend were Christians.
Judging by linguistic data— Crimean Goths and Greeks who professed
Orthodoxy (on their religion see: Kizilov M. B., Masyakin V. V.
“Goths”. From Cimmerians to Krymchaks (peoples of Crimea from
ancient times to the end of the XVIII century). 2004, p. 71). The
fact that the legend was created by the pre-Turkic population
of Taurica is evident from the beginning of the legend, in which
the hordes of nomadic invaders are characterised negatively: “They
were stocky, long-armed, their faces were round, their eyes were
small, and their gaze was fierce’ (see: “Legends of the Crimea”,
p. 103). Further, near the end of the legend, among the blacksmith’s
atrocities, he mentions the murder of a girl with a typical Christian
name — Maria (Ibid., pp. 106—107).

A Greek trace can be traced in one of the episodes of the legend
(the comparison of Mount Funa with a blacksmith’s mine).

Later this legend underwent some adaptation in the Turkic
cultural environment, as evidenced by the use of the Crimean Tatar
oronym Demerdzhi in its text.
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In connection with the etymologisation of the earliest
documented variant of the name — Fun(n)a — it is important to
pay attention to the nature of the geographical object bearing it. In
the case of Fun(n)a-Demirdzhi, it is a mountain, which at a certain
stage could have been volcanically active.

At least one more case of such activity in Taurica is reflected in
the legend about the so-called castle of dishonour (on the outskirts
of Partenit), which was destroyed as a result of a volcanic eruption:
‘Not far from the Karabag rock, the ground opened up, from
where a huge flame appeared, accompanied by millions of stone
nuclei, which, most of them falling on the castle of dishonour, with
a terrifying roar, fell into the abyss of the sea’ (Kondaraki V. H.
“Legends of the Crimea”. 1883, pp. 57—58).

As can be seen from the text, the legend analysed by us contains
quite enough information to explain all three — Funa, Demerdzhi
and Luchistoye — names of the village. In any case, the descriptions
of the mountain set a clear vector of etymological searches.

The given considerations we will try to confirm the following
theoretical calculations.

I. Oikonym Fun(n)a etc. — transonymisation according to
the model ‘oronym > oikonym’, and therefore all the variants
of oikonyms noted in the sources may go back to the corresponding
forms of oronyms. Therefore, it is further necessary to attribute
these variants in connection with one or another language. It is
possible to clarify the changes / fluctuations in the internal form
of the oikonym only by considering similar processes in the internal
form of the deriving oronym, whence the need for etymologising
the oronym.

II. Oronym Fun(n)a. It is very difficult, if not impossible, to
reconstruct the pre-Gothic history of the name: the settlement
located in the outskirts of modern Luchistoye is not mentioned in
the records of ancient and early medieval authors about Taurica.
In any case, we have not met any names that are etymologically
related or at least somewhat consonant with the toponym Fun(n)a.
Nor have we met any toponyms with typologically similar internal
form.

And only on the basis of the fact that the Gothic name Fun(n)a
was later partially calcified on the Turkic ground as Demerdzhi, we
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can assume that the Gothic toponym may be a calc from an earlier
non-Germanic (Indo-Aryan = Sindo-Meotian, Taurian; Scythian
or Sarmato-Alanian) name.

In this connection, it is appropriate to cite the versions we
encountered in the work of A. K. Shaposhnikov.

1. Chronologically, the earliest layer of vocabulary is Indo-
Aryan. Accordingly, the origins of the oronym can be considered
in the context of the etymologies given in A. K. Shaposhnikov’s
dictionary:

a) the place name Funais a Sarmatian-Alan adaptation of Sindo-
Meot. *pauna- ‘purifying (fire)’, cf. Sanskr. pauna-, puna- ‘the
same’. Initial /- is considered as a means of adaptation in Sarmatian-
Alan dialects (Shaposhnikov A. K. “Dictionary of the most ancient
onomastics of the Taurian Peninsula”. Toponymy of Crimea. 2011:
Collection of articles [comp. by Yu. A. Belyaev]. 2011, pp. 418);

b) the place name Funa is a re-formation (of a feminine noun
to -a) of the Tauro-Gothic. fon (N. sing.), funins, funin (Gen. sing.,
Dat. sing.) ‘fire’ (Shaposhnikov. Ibid.).

The original meaning may be close to the semantics of barbarism
demirdzhi ‘iron smith’, and therefore a search in this semantic
field (furna) is promising. The place name refers to the ruins
of the medieval fortress of Demirdzhi (now Luchystoye) and Mount
Demirdzhi. The creators of the place name are not precisely
identified (Shaposhnikov. Ibid.).

These versions seem to us to be the closest to the historical
linguistic situation.

Also in the quoted dictionary of A. K. Shaposhnikov there
are two more versions of the genesis of the Fun(n)a name, which
in a certain way correlate with the historical realities set out in
the legend about the origin of the toponym discussed below:

¢) the toponym Funa is a distortion of the Greek (< Latin)
10 podpo, 6 poduog ‘soot, grime’ (Shaposhnikov. Ibid.);

d) toponym Funa — spoilage (loss of -r-) and re-forming
of the feminine noun with -a (Latinism) gobpvovc ‘furnace, firebox’
< Latin furnus ‘smelting furnace’ (Vitruvius), cf. Greek toponyms
Furna, Furni (island, channel) (Shaposhnikov. Ibid.).

All versions given by A. K. Shaposhnikov require, in our opinion,
a close consistent consideration, as well as some corrections.
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The Indo-Aryan (Taurian) name of the mountain, assumed
by A. K. Shaposhnikov, must have sounded as *pauna- with
the approximate meaning *‘fiery’. Whether this mountain
had some sacred status in connection with the Sanskr. pauna-,
puna- ‘purifying’, cited by the researcher, for which cognates
with the meaning ‘fire’ from other Indo-European languages are
indicated (Monier Williams, 1899: 633, 640), it is difficult to say.

Due to the fact that the legend, among other things, notes
an episode with the burning of the elders who came to ask
the terrible blacksmith to leave the mountain, it is not excluded
that in pre-Christian times the mountain (during the periods
of its volcanic calm) could have been used for ritual executions or
sacrifices. The legends about them could be reflected in the local
legend. However, this is only our conjecture.

Also we cannot ignore A. K. Shaposhnikov’s remarks about
the nature of the initial f~ in the forms of oikonym recorded
by the sources. Indeed, the transition -p- > -f~ is typical for
the languages of the Iranian group: not only for Sarmatian or
Alanian, but also for Scythian.

We can only assume that in the dialects of the local Iranian
population there could exist a geographical term *funma- with
some ‘fire’ meaning. The following Ossetian material (but with
a different expander) can serve as a basis for such an assumption: sf.
Osset. fiigee / fogee ‘thododendron’, possibly derived from *pauaka
‘fire’ in case the name of the plant formerly meant ‘fuel’, cf. Sanskr.
pavaka- ‘fire’, from which a number of plant names are formed.
Further, the Ossetian word goes back to Iranian. *pau- : *pau- :
*pit- and then to 1.-E. *peu- : *peuo- : *pu-, *pii- ‘to clean, purify,
sift” (“Etymological dictionary of the Iranian languages”. V. 6,
pp. 254—255). But unfortunately, in the ancient and early medieval
sources known to us, the name of the settlement or mountain
* Funa- is not mentioned.

Later, with the arrival of the Goths in South-Western Taurica,
the Gothic name of the mountain appears. It is this name, starting
from the XIV century, that is reflected in medieval documents.

It is quite natural and logical to assume that the Gothic name,
to a greater or lesser extent, calques some earlier name — for
example, Sindo-Meot. * Pauna- or East-Iran. * Funa. However, it is
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impossible to prove this assumption — due to the absence of earlier
written evidence.

However, in any case, the forms of oikonym attested in
medieval monuments (see above) are quite satisfactorily explained
in connection with such Gothic vocabulary as: Goth. fon, gen.
Sfunins; funisks ‘fiery’ < fon (Uhlenbeck, 1900: 47, 52), cf. forms
gen. sing. funnis, dat. sing. funnin < fun (fun?) < fon ‘fire’ (Balg,
1887—1889: 101). Gothic fon, together with Eng. fire, O.-H.-G.
fiur, O.-Fris. fior (cf. Gr. ndp ‘fire’, Lat. piarus ‘pure’), goes back
to Germ. *fiur- / fewur- ‘fire’ and further to IE *pe-or- / *peh-
r- ‘fire, to burn; to purify by fire’ [-n- in Goth. fon, O.-Isl. funi
‘fire’, as in O.-Prus. panno ‘fire’ etc., characterises the form
of the indirect cases of the IE *pe-or- / *peh-r-, belonging to
the Indo-European heteroclitic declension in -r-/-n- (see:
Levitsky V. V. “Etymological dictionary of Germanic languages”.
Vinnitsa, 2010. V. 1, pp. 199).

Accordingly, for the Gothic oikonyms (and their formative
oronym), we propose a reconstruction of the feminine, singular
*Fun(n)a.

The original intended oronym could look like *Funnis Fairguni
‘fire mountain’, where funnis is a form of gen. sing.

In the context of reconstruction of a potentially possible onym
word combination it is important to note the following syntactic
feature of the Gothic language: there is no firm word order in it.
And although ‘the definition expressed by the genitive possessive
tends to postposition: sunus gudis ‘son of God’, sunus mans ‘son
of man’, but barne barna ‘children’s children’”” (Guhman M. M.
“The Gothic Language”. 1958, pp. 216). In our case, however, we
should speak not of the genitive of possessivity, but of the genitive
of relativity. However, this fact does not fundamentally change
anything.

The choice of Goth. fairguni as the second component
of the supposed original form of the oronym is due to the character
of the geographical object itself.

1. Mount Funna is a part of one of the three mountain ranges
stretching along the southern coast of the Tauride Peninsula.
Therefore, the use of Gothic fairguni as a designation of ‘mountain
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range’ (Lehmann, 1986: 104) is quite appropriate in this case.
Moreover, it turns out that in Taurica of the Gothic time this word
could be a used geographical term.

2. In the legend quoted above, it is said that the mountain rattled
all day long, with the clanging and ringing of hammers (see: “Legends
of the Crimea”, p. 104). The sounds made by the mountain, which
shows volcanic activity, became a detail of the legend, which is
well explained by the semantics of the Gothic oronym * Fairguni.
The Gothic oronym is a full structural-etymological analogue
of the name of the Lithuanian thunder deity, cf. Lith. perkinas
‘thunder god; thunder’, O.-Prus. Percunis ‘thunder’ (Lehmann,
1986: 105; Orel, 2003: 99).

As for the form of the oikonym *Fonna noted in the sources,
it may be either a reflection of the phonetic transition -u- > -o-
noted in Germanic languages from the end of the 14th century,
or the result of inaccurate transmission of the Germanic form by
the author of the Latin-language economic document.

As for the Greek-Latin etymology of the oronym Fun(n)a,
the versions cited by A. K. Shaposhnikov do not seem to be
completely groundless, although they cannot be accepted as
an explanation of the forms like Fonna, Funa and others mentioned
in the sources.

Another thing is that among the Greek inhabitants of Crimean
Gothia both the mountain and the settlement (approximately
from the IX—X centuries) could be characterised with the help
of a borrowed from Latin Gr. godpvog ‘oven, hearth’ = Lat. furnus
‘baking oven’, ‘melting oven’ (Liddel, Scott, 1996: 1952; “Latin-
Russian Dictionary” by 1. H. Dvoretsky. 1976, p. 447). Judging
from the text of the legend, in which the fire and smoke mountain
is compared to a forge, the Greek @odpvog in Mountainous Taurica
also had the meaning ‘forge’.

Unfortunately, the name Furna and sub. for the Crimean
mountain (as well as for the settlement) is not recorded in
the historical sources available to us today, and the only argument
in favour of its existence can only be the mentioned comparison
of the mountain with a horn. However, it is impossible to ignore this
legendary evidence.
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III. Oikonym Demerdzhi. Webelieve thatthe ‘blacksmith’ internal
form of the Turkic microtoponym (and, accordingly, oikonym)
Demerdzhi — from C.-Tat. demirci ‘forge’ (bymakos, 2003: 101) —
was predetermined precisely by the comparison of the mountain
with a mountain, which goes back to the Gr. *podpvog ‘horn’.
Thus, Demerdzhi is a partial Turkic calque from the earlier Gothic
* Fun(n)a, the name of the mountain near which the settlement was
originally located.

IV. Oikonim Luchistoe. Oikonim is motivated by the onimised
adjective of Russ. ayuucmuiii, -oe on the cognition of the mountain
Demerdzhi, the top of which is brightly visible on sunny days. The
motives for naming the village Demerdzhi to Luchistoe are also
found in the quoted legend about the mountain-smith: ‘Demerdzhi
is the most beautiful mountain in the Crimea ... How many hours
a day has, so many times its colour changes. It is as if a rainbow
shimmers on its slopes’ (see: “Legends of the Crimea”, p. 102).

skeskeskekok

Conclusions. Thus, summarising the above, it should be
stated that the first two oikonyms recorded in the monuments —
Fun(n)a and Demerdzhi — are typologically close in semantic
terms and, in fact, the later Turkic name of the mountain (and,
accordingly, of the settlement) calques (not to the full extent)
the earlier Gothic toponyms.

Such partial typological parallelism in the internal form
of the names Fun(n)a and Demerdzhi is a rather typical case (in
particular, for the toponymy of Crimea). This happens when one
dominant ethnos in a region is replaced by another — a foreign
culture and language.

To put it simply, in this case there is a partial translation
of the oikonym, when only the most important, so to say, the general
idea, remains in the internal form of the new name from the old
name: cf. the earlier name Scyth. Apdapda ‘devotee of the seven
gods’ and the later name of the same settlement — Gr. ®codoocio
‘giving to the god’.

However, despite the absence of a complete set of historical
data about the settlement of interest to us, it seems that the genesis
of the first documented name — Fun(n)a — and the history of the later
names of the present-day settlement of Luchistoe are gradually
becoming clearer.
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AHOTAIIIA

Y emammi pozeasinymo noxodxcenns ma cemaHmuko-munono2iuti
36'3KU  MPbOX HA36 00HO20 3 0agHix nocerenv Taepiicbkoeo
nisocmposa — Fun(n)a, Demerdzhi, Luchistoye (cyuacna naszéa ceia).
Takooxc cmucio cxapaKkmepuzoeano ICMOPUKO-KYAbMYPHI  peanii,
Ha mai AKUX euHUKaiu ma yHKyionyeasu ouxowimu. Ha niocmasi
aHanizy 00HI€i 3 KPUMCOKUX Ae2eH0 PO3UUPEeHO CeMAHMUYHUL CNeKmp
2peubKo20 AamuHizMa eodpvog, AKULl eicueasca Ha mepumopii Kpumy.

Karouosi caosa: emumonoeis, pekoHcmpyKuis, HNpoOmMoOmun,
OUKOHIM, OPOHIM.
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SUMMARY

The article substantiates the relevance of the problem of the study
devoted to the coverage of the issues of phraseology and standardization
of speech, in particular the description of structural, semantic
and functional characteristics of phraseological units used in the English-
language technical communication. The main types of phraseological
constructions, including clichiis, metaphorical units and established
phrases, as well as methods of their rendering in technical discourse,
are characterized.

The object of the research is defined as phraseological units in
the aspect of their functioning in English scientific and technical
texts, while the subject is termed as strategies, tactics and operations
of rendering the English phraseological units under investigation
into Ukrainian. The scientific novelty lies in a comprehensive study
of phraseological units regarding their functional load, frequency of use
and translation difficulties. The study emphasizes the importance
of the correct use of established expressions to achieve accuracy
and effectiveness of professional communication.

Technical texts are characterized by a high level of standardization,
which leads to the widespread use of phraseological units such as "verbal
pattern”. The use of such constructions facilitates the translation, but
requires the translator to pay attention to the context, stylistic norms
and functional equivalence. The main task of a translator of technical
literature is to maintain terminological accuracy and a formal-neutral
style.

Keywords: phraseological units, technical text, terminology,
translation, standardization, language norm, translation approaches,
professional communication.
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Einleitung. Die moderne Entwicklung der Linguistik widmet
der Erforschung der Merkmale der Sprache in verschiedenen
Berufsfeldern, insbesondere in der technischen Kommunikation,
grofle Aufmerksamkeit. Das Studium der Phraseologie in
englischen technischen Texten wird durch die Prozesse der
Globalisierung und des internationalen Wissensaustauschs
relevant, was es lhnen ermdéglicht, die Besonderheiten der
Kommunikation im technischen Bereich besser zu verstehen.
Die Relevanz des Themas erkldart sich aus den modernen
Bediirfnissen der Linguistik und den Besonderheiten der
professionellen Kommunikation, denn technische Texte
verandern sich unter dem Einfluss von Technologie und globaler
Informationsinteraktion stindig.

Phraseologische Einheiten in technischen Texten erfiillen
mehrere Schliisselfunktionen. Erstens tragen sie zur Genauigkeit
und Eindeutigkeit des Ausdrucks technischer Konzepte bei, was
entscheidend ist, um mogliche Missverstindnisse zu vermeiden.
Zweitens sorgen phraseologische Einheiten flir eine pragnante
Darstellung, die es Ihnen ermoglicht, komplexe Ideen und
Prozesse mit Hilfe kurzer, etablierter Ausdriicke zu vermitteln.
Drittens verleihen sie dem Fachtext Ausdruckskraft und emotionale
Farbung, was die Wahrnehmung der Informationen durch den
Leser verbessern kann.

Das Problem der Phraseologie in technischen Texten widmete
sich den Arbeiten von in- und ausldndischen Sprachwissenschaftlern
wie L. Skrypnyk, V. Uzhchenko, Charles Bally und anderen
Forschern. Trotz einer betrachtlichen Menge an wissenschaftlicher
Forschung bedarf die Frage nach den Merkmalen phraseologischer
Einheiten im technischen Diskurs einer weiteren eingehenden
Untersuchung.

Phraseologische Einheiten werden nach verschiedenen
Kriterien Kklassifiziert: Je nach Struktur werden Phrasen und
Phrasen-Zitate unterschieden; nach Herkunft — entlehnt
oder innerhalb der Sprache gebildet; semantisch — in solche,
die eine direkte Bedeutung haben, und solche, die mit Hilfe
von Metaphern eine bildliche Bedeutung enthalten. Die
Funktionsweise der phraseologischen Einheiten in technischen
Texten unterliegt bestimmten Mustern: Sie werden héaufig
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verwendet, um Standardoperationen oder-verfahren anzuzeigen,
was den Umfang des Textes verringert und seine Verstiandlichkeit
erhoht.

Ziel des Artikels ist es, phraseologische Einheiten in technischen
Texten umfassend zu analysieren, um ihre spezifischen Merkmale
und ihre Rolle bei der Gewéhrleistung einer effektiven technischen
Kommunikation zu identifizieren. Das Verstindnis der Arten und
Funktionen von phraseologischen Einheiten ist notwendig, um eine
effektive Kommunikation im wissenschaftlichen und technischen
Umfeld zu gewéhrleisten. Diese Forschung hat das Potenzial
nicht nur fiir die Entwicklung der theoretischen Grundlagen
der Phraseologie, sondern auch fiir die praktische Anwendung
der Ergebnisse bei der Erstellung hochwertiger technischer
Dokumentationen und Lehrmaterialien.die Rolle von kiinstlicher
Intelligenz bei der Erleichterung der Sprachlokalisierung in der
englischsprachigen Internetumgebung zu analysieren.

Das Ziel definierte die folgenden Aufgaben:

1. Das Bestimmung der theoretischen Grundlagen des Studiums
der Phraseologie.

2. Die Analyse der Strukturtypen phraseologischer Einheiten.

3. Die Offenlegung  semantischer =~ Merkmale  und
Untersuchung der funktionalen Belastung dieser Einheiten in
technischen Texten.

Das Aufkommen neuer Technologien, wie z.B. der kiinstlichen
Intelligenz, fiihrt zu neuen Metaphern und phraseologischen
Einheiten, die fiir ihre Standardisierung und ihr eindeutiges
Verstindnis eine linguistische Analyse erfordern, was auch eine
wichtige Aufgabe dieser Studie ist.

Wenn wir also alle oben genannten Aspekte zusammenfassen,
konnen wir iiber die Bedeutung der phraseologischen Einheiten als
integraler Bestandteil der englischen Fachsprache sprechen. Das
Verstindnis ihrer Arten und Funktionen ist unerlisslich, um eine
effektive Kommunikation im wissenschaftlichen und technischen
Umfeld zu gewihrleisten. Diese Forschung hat das Potenzial
nicht nur fir die Entwicklung der theoretischen Grundlagen
der Phraseologie, sondern auch fir die praktische Anwendung
der Ergebnisse bei der Erstellung hochwertiger technischer
Dokumentationen und Lehrmaterialien.
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Die Relevanz des Themas des Studiums der Phraseologie in
englischen technischen Texten ist auf die moderne Entwicklung
der Linguistik zurickzufiihren, die dem Studium der Merkmale
der Sprache in verschiedenen Berufsfeldern, insbesondere
in der technischen Kommunikation, groBe Aufmerksamkeit
schenkt. Die Forschung wird aufgrund der Prozesse der
Globalisierung und des internationalen Wissensaustauschs
wichtig, was ein besseres Verstindnis der Besonderheiten der
Kommunikation im technischen Bereich ermoglicht. Aber
auch spezifische Herausforderungen der modernen technischen
Kommunikation.

Gegenstand  dieser Forschung sind phraseologische
Einheiten, die in technischen Texten verschiedener
Gattungen und Stilrichtungen funktionieren, insbesondere
in der wissenschaftlichen und technischen Literatur, in
Bedienungsanleitungen, Patentdokumentationen und
technischen Berichten. Phraseologische Einheiten werden nach
verschiedenen Kriterien klassifiziert: Je nach Struktur werden
Phrasen und Phrasen-Zitate unterschieden; nach Herkunft —
entlehnt oder innerhalb der Sprache gebildet; semantisch — in
solche, die eine direkte Bedeutung haben, und solche, die eine
bildliche Bedeutung mit Metaphern.

Gegenstand dieser Untersuchung sind die Besonderheiten der
Funktionsweise von phraseologischen Einheiten in technischen
Texten, die bestimmten Mustern unterliegen: Sie werden
hiufig verwendet, um Standardoperationen oder -verfahren
zu bezeichnen, was den Umfang des Textes reduziert und
seine Verstandlichkeit erhoht. Phraseologische Einheiten in
technischen Texten erfilllen mehrere Schliisselfunktionen:
Sie tragen zur Genauigkeit und Eindeutigkeit des Ausdrucks
technischer Konzepte bei, sorgen fiir Prignanz der Darstellung
und ermoglichen es, komplexe Ideen und Prozesse zu vermitteln
Mit Hilfe von kurzen, etablierten Ausdriicken verleihen sie
dem Fachtext Ausdruckskraft und emotionale Fiarbung, was die
Wahrnehmung von Informationen durch den Leser verbessern
kann.

Methodologie. Im Artikel wurde folgende Methodik verwendet:
fiir die Registrierung und Beschreibung sprachlicher Fakten, deren
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theoretische Verallgemeinerung auf der Grundlage methodischer
Bestimmungen, wurden die Methoden der Analyse, Synthese und
Verallgemeinerung verwendet.

Ergebnisse und Diskussion. Der Entwicklungsgrad des Problems
der Phraseologie in technischen Texten spiegelt sich in den
Arbeiten von in- und ausliandischen Linguisten wie L. H. Ang (Ang,
2019), V. Chintalapall (Chintalapalli, Ali Baig, 2016), M. M. Ali
Baig (Chintalapalli, Ali Baig, 2016), A. Kayumova (Kayumova,
2024), A. Maksymova (Maksymova, 2023), A. Shamsiddinovna
(Shamsiddinovna, 2023), Y. Stezhko (Stezhko, 2022),
D. Zaitseva, 1. Ryabchuk (Zaitseva, Ryabchuk, 2020) und
anderen Forschern wider. Trotz einer betrichtlichen Anzahl
wissenschaftlicher Untersuchungen erfordert die Frage der
Merkmale phraseologischer Einheiten im technischen Diskurs
eine weitere vertiefte Untersuchung. Die wissenschaftliche Neuheit
der Studie liegt in einem integrierten Ansatz zur Untersuchung
der Phraseologie in technischen Texten, der eine systematische
Analyse beinhaltet strukturelle, semantische und funktionale
Merkmale phraseologischer Einheiten. Erstmals wird der Versuch
unternommen, phraseologische FEinheiten im Kontext der
Technischen Kommunikation unter Beriicksichtigung moderner
sprachlicher Paradigmen und interdisziplinirer Zusammenhinge
umfassend zu untersuchen.

Phraseologie ist ein grundlegender linguistischer Prozess, der
die dynamische Natur des Sprachsystems und seine Fihigkeit
zur semantischen Transformation widerspiegelt. Als komplexes
linguistisches Phianomen beinhaltet die Phraseologie die
Umwandlung freier Phrasen in stabile semantische Einheiten, die
sich durch die Integritit der Bedeutung und Reproduzierbarkeit in
der Sprache auszeichnen.

Das Wesen der Phraseologie offenbart sich durch eine Reihe
von definierenden Merkmalen. Zunichst handelt es sich um
eine semantische Transformation der urspriinglichen Bedeutung,
wenn die Bestandteile der phraseologischen Einheit ihre wortliche
Bedeutung verlieren und eine neue, oft metaphorische Bedeutung
erhalten.

Ein technischer Text ist eine Gattung der wissenschaftlichen
Kommunikation, die sich durch einen Komplex spezifischer
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sprachlicher Merkmale auszeichnet. Seine lexikalische
Komposition wird durch eine hohe Konzentration
an terminologischem und abstraktem Vokabular, den aktiven
Einsatz von Symbolen, grafischen Bezeichnungen und
Fremdwortern gebildet.

Der Hauptzweck von technischen Texten besteht darin,
Forschungsergebnisse darzustellen und fir ihre Zuverlissigkeit
zu argumentieren. Technische Berichte sind in der Regel
klar strukturiert, enthalten eine groBe Menge an Sachdaten,
Tabellen und Grafiken. Bedienungsanleitungen richten sich
an einen breiten Kreis von Anwendern, daher zeichnen sie
sich durch eine einfache Darstellung, die Verwendung kurzer
Sitze und klare Algorithmen aus. Patentbeschreibungen
haben eine rechtliche Ausrichtung und zeichnen sich durch
die Genauigkeit der Formulierungen und die Verwendung
spezieller juristischer Terminologie aus. Das Verstindnis von
Genremerkmalen hilft, technische Texte besser zu erstellen
und wahrzunehmen.

Es gibt verschiedene Subgenres technischen Texten,
jedes mit seinen eigenen spezifischen Merkmalen, bedingt
durch den Zweck und das Publikum. So zeichnen sich
beispielsweise wissenschaftliche Artikel in Fachzeitschriften
durch ein hohes MaB an Terminologie, komplexe syntaktische
Konstruktionen und einen formalen Stil aus. Unter den
Subgenres der technischen Texte werden technische Berichte,
Bedienungsanleitungen,  Patentbeschreibungen, technische
Dokumentationen und Produktspezifikationen unterschieden.
Die stilistische Organisation eines technischen Textes
unterliegt dem Grundsatz der Informativitit. Technische Texte
zeichnen sich durch die Logik der Darstellung des Materials,
die Genauigkeit der Formulierungen und die Objektivitit der
Informationsprisentation aus. Ein wichtiges Merkmal ist der
Wunsch nach Klarheit und Verstindlichkeit der Darstellung, der
durch die Verwendung standardisierter sprachlicher Mittel und
die Vermeidung von Mehrdeutigkeiten erreicht wird. Tabelle 1
zeigt die Subgenres der technischen Texte.
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Die kommunikative Ausrichtung eines Fachtextes wird
durch eine Reihe von Funktionen realisiert: die Vermittlung
von Fachinformationen, die Vermittlung wissenschaftlicher
Fakten, die Organisation der Aufmerksamkeit des Lesers und die
begriindete Uberzeugungsarbeit. In wissenschaftlichen Artikeln
uber Ingenieurwissenschaften finden Sie beispielsweise hiufig die
folgende Struktur: “According to the results of an experimental study,
the use of new alloys allows you to reduce the weight of the structure
by 15% without losing strength”. Ubersetzung: «32idHo 3 pesyibma-
mamu  eKCnepuMeHmanbHo2o 00CAi0NCeHHs, BUKOPUCIAHHSA HOBUX
cnaasié 003605€ 3nHuzumu macy Konempykuii na 15% 6e3 empamu
miynocmi». Gleichzeitig wahrt der Fachtext die Neutralitit der
Priasentation und vermeidet emotional gefirbte Elemente und
subjektive Einschitzungen. Dies gewihrleistet die Objektivitit und
Autoritdt der priasentierten Informationen.

Die syntaktische Struktur technischer Texte ist durch das
Vorherrschen unpersonlicher Konstruktionen gekennzeichnet,
was die Objektivitit der Prisentation betont. So konnen in
wissenschaftlichen Arbeiten Konstruktionen wie “If was found
that...”, “A relationship was found between...”. Ubersetzung: «byn0
6cmano6aeHo, uo...», <«Buseneno 3anexcnicmo mixc..». Diese
Konstruktionen die Personlichkeit des Forschers in den Mittelpunkt
stellen nicht, sondern nur die FErgebnisse selbst. Logische
Konsistenz und klare Strukturierung werden durch den Einsatz
spezieller linguistischer Werkzeuge gewihrleistet, die Verbindungen
zwischen Textteilen herstellen. Zum Beispiel, Strukturen “thus”,
“in view of the above”, “as a result of research” dienen als logische
Verbindungen zwischen Teilen eines wissenschaftlichen Textes.
Das Fehlen von emotional gefirbten Elementen trigt dazu bei, dass
sich die Aufmerksamkeit des Lesers auf sachliche Informationen
konzentriert.

Technische Texte zeichnen sich durch ein hohes MaB
an terminologischer Sittigung aus. Begriffe und Fachwérter sorgen
fir Genauigkeit und Prignanz des Ausdrucks, was im beruflichen
Umfeld wichtig ist. So werden in Texten iiber Biotechnologie
Begriffe wie “DNA amplification”  («AHK-amnaigpixayisa»),
“polymerase chain reaction” («noaimepasHa AAHYH2084 PeaKuis»),
“genetic drift” («eenemuunuil opetigh»). Dariiber hinaus enthalten
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technische Texte haufig Fremdworter und Schreibweisen, die Teil
der internationalen wissenschaftlichen Terminologie geworden
sind, z.B. “protocol”, “algorithm”, “sensor”, “network”.

Technische Texte zeichnen sich durch Formalitiat und Formalitit
des Stils aus. Die Verwendung von Fachvokabular und das Fehlen
von emotional gefirbten Elementen gewihrleisten die Objektivitit
und Autoritdt der Informationen. Zum Beispiel, in den Normen
ISO der offizielle Darstellungsstil wird verwendet: “All materials
must comply with the requirements specified in paragraph 4.2.”.
Ubersetzung: «Bci mamepianu nosunni 6i0nogioamu eumoeam, 3a3Ha-
yenum y nynkmi 4.2». Der Stil technischer Texte zielt darauf ab,
Informationen in der verstindlichsten und zuginglichsten Form
zu vermitteln, was zu einer effektiven Kommunikation zwischen
Spezialisten beitragt.

Der syntaktische Aufbau von technischen Texten zeichnet
sich dadurch aus, dass er logisch und tubersichtlich aufgebaut ist.
Die Verwendung unpersonlicher Konstruktionen und spezieller
sprachlicher Werkzeuge sorgt fiir Konsistenz und Klarheit der
Darstellung. Technische Texte enthalten oft komplexe syntaktische
Konstruktionen, die es ermoglichen, komplexe Informationen
pragnant und verstindlich zu vermitteln. Zum Beispiel: “The use
of nanomaterials in structures allows you to reduce the mass of parts
while maintaining their strength, which is confirmed by experimental
studies”. Ubersetzung: «Bukxopucmanna Hamomamepianie y KoH-
CMPYKYIIX 00368045€ 3MeHuwumu macy Oemaneti npu 30epeiceHHi
ixuboi  MmiyHocmi, wo NiIOMEEPONCYEMbCA  eKCNepUMEeHMANbHUMU
00cai0xuceHHAMU» .

Technische Texte erfilllen mehrere Funktionen: informativ,
kommunikativ und argumentativ. Sie sorgen fiir die Vermittlung
von Fachinformationen, die Vermittlung wissenschaftlicher
Fakten und die Uberzeugung des Lesers von der Zuverlissigkeit
der prasentierten Informationen. In wissenschaftlichen Artikeln
iiber Medizin finden Sie beispielsweise Sitze wie: Ubersetzung:
“The results obtained indicate the effectiveness of the use of a new
antibiotic in 92% of cases” — «Ompumani pezyabmamu ciduamo npo
ehekmusnicmo 3acmocysants Hoeoeo anmubiomuka y 92% eunao-
xie». Gleichzeitig wahren technische Texte die Neutralitit und
Objektivitat, was in der Wissenschaftskommunikation wichtig ist.
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Technischer Text ist also ein Genre der wissenschaftlichen
Kommunikation, das spezielle sprachliche Mittel verwendet,
um Informationen in der effizientesten und genauesten Form
zu ubermitteln. Seine Funktionen auf allen Ebenen der
Sprachorganisation gewihrleisten eine effektive Kommunikation
zwischen Spezialisten und tragen zur Entwicklung wissenschaftlicher
Erkenntnisse in verschiedenen Bereichen bei.

Herausforderungen und Maglichkeiten. In technischen Texten
lassen sich mehrere Haupttypen von phraseologischen Einheiten
unterscheiden:  terminologische  phraseologische  Einheiten,
klischeehafte Ausdriicke, metaphorische phraseologische Einheiten.

Terminologische phraseologische Einheiten sind stabile Phrasen,
die in bestimmten Bereichen von Wissenschaft und Technik als
Begriffe fungieren. Sie haben eine eindeutige Interpretation,
offiziellen Status und werden ersatzlos in Fachtexten verwendet.
Sie zeichnen sich durch Prizision und Eindeutigkeit der
Bedeutung, Spezifitit fir ein bestimmtes Fachgebiet und normative
Verwendung in technischen Texten aus. Ihre Beispiele finden sich
in verschiedenen Bereichen: In der Physik ist es “chain reaction”
(«aanyreosa peakuis»), “electric field” («enexkmpuune noae»),
in der Chemie — “boiling point” («mouka KuninHs»), “chemical
bond” («ximiunuti 36’a30k»), in 1T — “network protocol” («mepe-
acesull npomokon»), “data encryption” («wugpysaHHs OaHux»),
im Maschinenbau — “gear ratio” («nepedasanvhe HuUCA0»),
“torque converter” («eidpompancgopmamop»). Sie gehoren in
ihrer Struktur zu phraseologischen Ausdriicken, da sie durch eine
stabile Kombination von Woértern gebildet werden, die in einem
bestimmten beruflichen Kontext eine klar definierte Bedeutung hat.

Klischeehafte Ausdriicke sind Standardsprachkonstruktionen,
die haufig in Anweisungen, Handbiichern und Beschreibungen
verwendet werden. Sie sind Mittel, um die Kohirenz des Textes
zu gewihrleisten und seine Verstindlichkeit zu erhohen. Sie
zeichnen sich durch standardisierte Sprachmodelle, Formalitit und
Neutralitat des Stils sowie Vielseitigkeit in der Anwendung aus.
Dies konnen beispielsweise Sitze sein wie:

— “as shown in the diagram” («ak nokasaHo Ha cxemi») im Satz
“As shown in the diagram, the system operates efficiently under these
conditions”;,

151



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2025. Ne 40

— “in accordance with regulations” («8idnogiono do peena-
meumy») im Satz “All procedures must be conducted in accordance
with regulations to ensure compliance”,

— “for safety reasons” («i3 mipkysaHnv Oesneku») im Satz “The
device is equipped with an automatic shut-off feature for safety
reasons”;

— “it is recommended to” («pexomendyemocs») im Satz “It is
recommended to update the software regularly to maintain optimal
performance”.

Metaphorische phraseologische Einheiten sind Ausdriicke, die
eine bildliche Bedeutung haben, aber in technischen Texten weit
verbreitet sind. Sie zeichnen sich durch Bildsprache, Bestindigkeit
der Bedeutung in einem bestimmten Kontext und Privalenz
im Fachvokabular aus. Dies konnen zum Beispiel Phrasen sein
“bottleneck™ («8y3vke micue y supobnuuomy npoueciv), “dead zone”
(«mepmeéa 30na 6 padiowacmomrnomy nokpummi») und “hotspot”
(«eapsua mouxa — 30Ha 3 BUCOKUM HABAHMAICEHHAM HA MEPEICY»).

Abkiirzungen phraseologische Einheiten sind eine Kombination
aus Abkiirzungen und Standardphrasen, die im technischen Diskurs
stabile Bedeutungen haben. Sie zeichnen sich durch Kompaktheit,
Standardisierung und hochspezialisierten Einsatz aus. Zum Beispiel,
“LED display” («ceéimaodiodnuti ducnaeir»), “CPU cooling system”
(«cucmema oxon100xcenns npoyecopa») und “ RAM module” («modyab
onepamueHoi nam ami).

Befund. Um die Bedeutungen phraseologischer Einheiten von
der Originalsprache in die Zielsprache zu iibertragen, werden
verschiedene Ubersetzungsmethoden verwendet:

1. Waertliche Ubersetzung. Er wird fiir phraseologische Einheiten
mit transparenter Bedeutung verwendet oder wenn der Stil des
Textes ein HochstmaB an Prizision erfordert. “magnetic field” —
«MmaenimHe none», “battery voltage” — «Hnanpyea b6amapei». Diese
Methode eignet sich fiir terminologische phraseologische Einheiten,
die eine eindeutige Bedeutung haben. Solche Phrasen haben eine
transparente Bedeutung, so dass sie ohne Anpassungen iibersetzt
werden konnen. Terminologische Prizision schafft Klarheit im
technischen Kontext. Diese Transformation macht 40% aus.

2. Gleichwertige Ubersetzung. Dabei wird nach einem dhnlichen
Ausdruck in der Zielsprache gesucht, z. B. “heat exchanger” —
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«menaooOminHuUK», “control panel” — «naneav KepyeanHs», dabei
wurden dhnliche Begriffe gewihlt, die den Branchenspezifika
entsprechen, und semantische Entsprechungen und Stilistiken
wurden beibehalten. Diese Transformation macht 25% aus.

3. Erklirende Ubersetzung. Er wird in Fillen verwendet, in
denen es keine direkte Entsprechung in der Zielsprache gibt oder
in denen zusitzliche Klarheit erforderlich ist. “fail-safe system” —
«cucmema, AKa eapanmye bOe3neky 6 pasi eiomosu», “gray water”
—«6800a, KA 8ice BUKOPUCMOBYBANACs 6 NoOYymI, ale npudamua 0s
nosmopHoeo sukopucmants». Um mogliche Fehlinterpretationen zu
vermeiden, wird hier eine zusitzliche Erklarung verwendet und die
Bedeutung des Ausdrucks detailliert erldutert. Diese Transformation
macht 25 % aus.

4. Kombinierter Ansatz. Kombiniert wortliche Ubersetzung mit
Erklarung oder Anpassung an einen kulturellen Kontext, z. B. der
Ausdruck “load balancing” — «po3nodin HasanmaxiceHHs mixc 6y3-
aamu cucmemu», “kickstart the process” — <«akmugyeamu npouyec
3 nowamrkoeoeo cmany». Hier kombinieren Ubersetzungen wortliche
Ubersetzung und Erklirung, um den technischen Prozess besser
zu verstehen. Auch die Ausdriicke werden unter Beachtung der
stilistischen Korrespondenz an den beruflichen Kontext angepasst.
Diese Transformation macht 10% aus.

Bei der Ubersetzung komplexer technischer phraseologischer
Einheiten ist es ratsam, sich mit Experten auf dem jeweiligen
Gebiet zu beraten, um die Genauigkeit der Ubermittlung von
Fachinformationen sicherzustellen. Dieser Ansatz vermeidet
Fehler beim Verstindnis technischer Konzepte und stellt die
Angemessenheit der Ubersetzung sicher.

Schliisse.  Phraseologische  Einheiten spielen in der
technischen Kommunikation eine Schlisselrolle, da sie die
Genauigkeit, Eindeutigkeit und Effizienz bei der Ubermittlung
von Fachinformationen gewihrleisten. Die Studie zeigte, dass in
technischen Texten vier Haupttypen von phraseologischen Einheiten
unterschieden werden konnen: terminologische phraseologische
Einheiten, klischeehafte Ausdriicke, metaphorische phraseologische
Einheiten und abgekiirzte phraseologische Einheiten.

Es wurde festgestellt, dass die gebrauchlichsten unter ihnen
klischeehafte Ausdriicke sind, was sich durch ihre Fiahigkeit
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erklart, die Wahrnehmung von Informationen zu standardisieren,
zu vereinfachen und zu beschleunigen. Die Hauptgriinde fiir
ihre weit verbreitete Verwendung sind die Standardisierung und
Eindeutigkeit, die Vereinfachung der Informationswahrnehmung,
die Beschleunigung der Kommunikation, die Bereitstellung eines
offiziellen Darstellungsstils, die Erleichterung der automatisierten
Ubersetzung und die Konsistenz mit regulatorischen Dokumenten.

Die Analyse der Funktionen phraseologischer Einheiten
in technischen Texten zeigte, dass sie terminologische,
verallgemeinernde, kommunikative, beschreibende und logische
Funktionen erfiillen. Terminologische phraseologische Einheiten
sorgen fiir Standardisierung und Eindeutigkeit der Terminologie,
wodurch das Risiko von Missverstaindnissen minimiert wird.
Klischeehafte Ausdriicke tragen zur Vereinheitlichung von Texten
und deren leichterer Wahrnehmung bei. Die kommunikative
Funktion erleichtert die Kommunikation zwischen Spezialisten
unterschiedlicher Fachrichtungen. Die deskriptive Funktion hilft
dabei, detaillierte Beschreibungen von Mechanismen, Prozessen
und Phinomenen genau und eindeutig zu machen. Die logische
Funktion triagt zur Strukturierung des Textes bei und sorgt fiir seine
Konsistenz.

Die Untersuchung der Ubersetzungsaspekte phraseologischer
Einheiten ergab mehrere zentrale Herausforderungen: semantische
Mehrdeutigkeit, kulturelle Spezifitit und potenzieller Verlust
stilistischer Ausdruckskraft. Um diese Herausforderungen zu
meistern, werden verschiedene Ubersetzungsmethoden verwendet:
wortlich, #quivalent, erklirend und kombiniert. Die Wahl der
Methode hingt von der Art der phraseologischen Einheit, dem
Kontext ihrer Verwendung und den Merkmalen der Zielsprache ab.

Eine wichtige Schlussfolgerung ist, dass die Verwendung
von phraseologischen Einheiten in technischen Texten begrenzt
und den Normen des wissenschaftlichen Stils unterworfen sein
sollte. Terminologische phraseologische Einheiten sind integraler
Bestandteil des professionellen Diskurses, wiahrend klischeehafte
und stilneutral formulierte Ausdriicke mit Bedacht verwendet
werden. Idiomatische, umgangssprachliche und emotional gefirbte
phraseologische Einheiten werden aufgrund ihrer Untauglichkeit in
der Technischen Kommunikation vermieden.
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Die Analyse bestitigt, dass das Studium der Merkmale der
Phraseologie in englischen technischen Texten von grofier
Bedeutung fiir die Entwicklung der interkulturellen Kommunikation,
die Verbesserung der Ubersetzungsmethoden fiir technische
Dokumentationen und die Standardisierung der Fachterminologie
ist. Dies trigt zu einem effektiveren Informationsaustausch
zwischen Spezialisten aus verschiedenen Bereichen und Kulturen
bei, was im Kontext der Globalisierung des wissenschaftlichen und
technologischen Raums besonders relevant ist.

Die Ergebnisse der Studie bilden eine solide Grundlage fiir die
weitere Analyse der praktischen Aspekte der Funktionsweise von
phraseologischen Einheiten in technischen Texten der englischen
Sprache, die in den folgenden Abschnitten der Arbeit durchgefiihrt
wird.
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AHOTALIIA

Y cmammi 00TPYHMOBAHO akmyanvHicmb npobaemu
d0CAi0dceHHs, NPUCBAUEHO20 BUCBIMAEHHIO NUMAHb  (paszeonoeii
ma cmanoapmu3ayii MOGAeHHA, 30KpeMa Onucy CmpyKmypHux,
CeMAHMUYHUX | (DYHKYIOHAAbHUX XapaKmepucmuk @paseonociamis,
AKI @UKOPUCMOBYIOMbCA 8 AH2AOMOBHOMY MEXHIYHOMY CHIAKYBAHHI.
Cxapakmepu308aHo OCHOBHI MURNU (QPa3e0n0eiMHUX KOHCMPYKYill,
y momy uucai Kaiwe, Memagopuuni 00UHUYUI ma  ycmaneHi
CA0B0CNOAYYEHHS, A MAKOJC CHOCoOU iX nepedaui 8 mMexHiUHOMY
duckypci.

O6'ckmom docaioncents usHaveno Gpaszeonocizmu 6 acnekmi
IXHb02O  (DYHKUIOHYBAHHSA 6 AHeAIUCbKUX HAVKOBO-MEeXHIYHUX
mekcmax, a npedmemom — cmpameeii, makmuku ma onepayii
nepekaady 00CAi0NCY8AHUX AHEATUCOKUX (PPpaA3e0a02i3Mi8 YKPAIHCbKOH)
moeorw. Haykoea Hosuzna noaseae 6 KOMNAGKCHOMY GUBHEHHI
(hpaszeonoeizmie w000 IXHb020 (DYHKUIOHANBHOZ0 HABAHMANCCHHS,
ygacmomu 8x4CUBAHHA ma mpyoHouwiie nepekaady. Y 0docaidyceHHi
HA20N0WYEMbCA  HA  BAICAUBOCMI  NPAGUALHORO GUKOPUCMAHHS
yemanenux eupazie 04s 00CACHeHHs MOMHOCMI ma egekmueHocmi
npoghecitino2o cninKyeaHHs.

Texniunum mekcmam eracmueuil 8UCOKUT pisens
cmanoapmu3sayii, wo npu3eo0ums 00 WUPOKO2O GUKOPUCAHHSA
makux @pazeonoeizmie, K «cA08ecHUll 3pasok». Bukopucmanus
nodibHUX  KOHCMPYKUili  noseewlye nepekaad, ane GuUMAzae
6i0 nepexnadaua yeaeu 00 KOHMeKCMY, CMUAICMUYHUX HOPM
i ynkyionarvroi  exgisarenmuocmi.  OCHOBHUM — 3A80AHHAM
nepekaadaua mexHiuHoi aimepamypu € dompumanHs
MepMIH0A02IMHOI MOYHOCMI MA (POPMANbHO-HEUMPANbHO2O CIUNIO.

Karouosi caoea: gppazeonoeizmu, mexniunuii mexcm, mepminonoeis,
nepekaao, cmaHoapmu3ayis, Mo8Ha Hopma, nepekaadaubki nioxodu,
npocecitine cninKyganms.
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AHOTALTIA

Pegheposany  naykosy — po3eidky — npuceéaueHo  3icmagHoOMy
aHanizy CcemMammuku KoAbOpamueie ueetyapcbkoi AiHeoKyAbmypu
nepuioi  nonogunu XX cmoaimms. Axkmyanvricmb  00CAIONCEHHs
GU3HAYEHO Yepe3 NAKYHAPHICMb CHeyianbHux npaub i3 NPOnoOHOBAHOI
npobnemamuxu. InlocmpamusHoro 643010 cayeyioms  310000eHHI
OpuciHaNbHI NOOYMOBI 0NnogidanHs, oUUPpPosani 6 medlcax npoeKmy
«[ymenbepe». Yxnadeno excnepumeHmanvHy Kapmomeky o00cA20M
76 moeHux oduHuyb. Buokpemaeno ymoeno 0ea pizHosudu Koabopie
i IXHIX 6IOMIHKIG: <«YHIGepCAAbHI» ma «CheyianvHi». «YrieepcanvHi»
KOoAbopU i iXHi 8I0MIHKU MPanisomecs 6 000X aHANi308AHUX MEOPAX,
«cneyianvHi> — 6 momy uu momy meopi. Cnucok <«yHigepcanrbHux»
Koabopie — OaaKumHuUU, 4epeoHUl, YOPHUL, <VHIBEPCANbHUX»
6IOMIHKIE KOAbOPI6G — ceimauil, ceimaogoaocuil, 6Oinsgeutl (ceimao-
pycasuil), 6aiduil, meMHuUll. 3anponoHOBAHO MAMPUYH) KOAbOPAMUBIE
ma ixuw Kaacupikayiro 3a npaemamuyHum Kpumepiem. Bemaroeaeno,
wo «cneyianvhi»  Koavopu Jlizu Beneep momodcui  dcosmomy,
«CNneyianvHi»  GIOMIHKU — KOAbOPI6  —  COHAYHOMY,  30/10MOMY,
Kpueagomy, memHo-uepeoromy. Epucm Llan nadae nepesacy 6Giromy,
nouepeoHinomy,  pyoyeamomy, — mepaKomoeomy, — UepEOHIIOUOMY,
3€NeHOMY, KOPUYHEBOMY, OKCAMUMOBO-KOPUUHEBOMY, KAUMAHOBOMY,
3acmaznomy, pIi3HOK0AbOPOBOMY, CIPOMY, cmaneeomy, @ionemogomy
Koavopam i eidminkam. Koavopamueu nonicemiuni, OCKinbKu ixHe
3HAYeHHA 6apiloe: 6i0 HellmpanrbHO2O 4epe3 NO3UmueHe, HeeamugHe,
KOMOIHO8aHe 00 HeBU3Ha4eH02o, IHGOpMYe npo icummesuil 00ceio
A0uHU, i yiHHOCMI, 308HIWHICMb, eMOYIUHY chepy, noeediHKy
mow,o 3a ¢opmyaamu <«mym i 3apaz», «mam i mooi», <«c60€ —
uyguce», «egponeiicbke — Heegponelicbke». Busnaueno aineeicmuuni
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0c00AUB0CMI KOAOPAMUGIB, PO3MENCOBAHO NAPANEAI3M | acumempito
heHomeHa, niomeepoxceHo i0ei0 w000 CeMaHMUUHUX MONCAUBOCMEN
KOAbOPAMUeie y MOGACHHESIU OiNbHOCMI AI00UHU 3a2anom i meopuoi
ocobucmocmi 30kpema.

Karouosi  caoea: «konip, 6iomiHok  K0AbOpY, KOALOPAMUS,
ceManmuKa, onogioaHH:A, CeMaHMUKAa K0oAbopamued.

Bceryn. HaBkonuinHii cBiT 6e3 6apB, KOJbOPIB i BIATIHKIB CUT-
Hali3ye He CTiAbKU MPO €CTETUYHi MPpOoOJeMHU, CKIJIBKU TMPO MCU-
XoJioTiuHi ocobmmBocTi moauan (bepruenko, 2016). Wnetbest ipo
disiosorito, OymoBy oueit, pyHKIi eMOLiliHOI cepu, TisIIbHICTD
BereTaTMBHOI Ta LieHTpaibHO1 HepBOBOi cucteM (Ibid.). Excniepu-
MEHTaJIbHO JOBENEHO, 110 B JIIOAUHU iCHYIOTb YJIIO0JIEHI KOJIbOPH,
sIKi 3MIHIOIOThCSI 3 BiKOM, KOpPEJIOIOTH 3i CTaTTO, reorpadi€lo,
MiClIeM 3HAaxXOKEeHHS, KYyJbTYpolo, CYyO’€KTMBHUM JOCBiIOM
(Ennsyn, 2024). Cronu gomaemMo il ¢i3vuHi BJIACTUMBOCTI CBiTJa,
oro iHTepIIpeTalio eTHocoM abo okpemMuM iHauBimyymom (bior,
2025; Beperinpauk Ta iH., 2020: 16—17). CTOCOBHO KOJbOpaTH-
BiB — HaliMeHyBaHb KOJIbOPY, TO IXHili CKJIad pi3HUI SIK y CIO-
piIHEeHUX, TaK i HecrnopimHeHMX MoBax. KpiM Toro, cemaHTuUKa
KOJIbOPATHUBIB, 1XHili CJIOBOTBipHUIA TTOTEHIIial, CUMBOJiKa, (DYyHK-
il He 30irarThCsl, MalOTb CBOi KYJIbTYpPHi 0COOJMBOCTI (3uMO-
Beub, 2019: 370—371).

IIpoGyiiema ceMaHTUKU KOJbOPATUBIB NETAJIbHO PO3MISIHYTa
y npausgx I. M. ba6iit, A. binmin, A. Bexo6unpskoi, K. E. T'etua,
I'. Tinmepa, O. M. [giBak, JI. A. Kosbaciok, T. b. Koszaxk,
A. Tl. Kpurenko Ta iH. IIpoTe crieniaaibHuX Mpaib, TPUCBIYCHUX
3iCTaBHINM CeMaHTHUIlI KOJbOPATUBIB Y IIBEUIIAPCHKIil JTIHTBOKYJIb-
Typi Tepiloi MoJOBUHU XX CTOJITTS, J0Terep Hema. Bee 1ie cBin-
YUTh MPO aKTYAJbHICTh BUOOPY TEMU MPOIMOHOBAHOI CTY/il.

Meta nocaimkeHHss — 3’dCyBaTW CIIJIbHI ¥ BiIMiHHI pucu
CEMaHTUKU KOJbOPATUBIB HIMELIbKOMOBHHUX OITOBiJaHb ILIBE-
mapcbkoi nuchbMeHHuli Jlisu Benrep «Die Frau des Sohnes»
i mBeiapcbkoro nucbMeHHuka EpHcra llaHa «Simon» mepiioi
nmojioBuHu XX cT. JIoCSIrHEHHSI MOCTaBJIEHOI METU Iepeadavyae
BUKOHAHHS KiUJIbKOX 3aBIaHb:

— BMOKPEMUTU KOJIbOPAaTUBU B €eMITipUUHOMY MaTepiaji;

— cHCTeMaTu3yBaTu Ta AU(epeHIiloBaTh CEMaHTUKY KOJbOpa-
TUBIB Y KOPITyCi YKJIaJieHOI HAMW €KCIEPUMEHTAJIbHOI KapTOTEKU;
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— YTOYHUTU aOCOJIFOTHY 4YacTOTY MOIIMPEHHSI KOJbOPaTHBIB
y aHaJTi30BaHUX XYIOXHIX TBOpax.

Marepianm Ta Metoam JaociimKeHHs. DitocTpaTMBHa 06asa
JIOCIIIKeHHST — OPUTIiHAIBHI TBOPU IIBEHIIAPCHKOI MTMChbMEHHMUITI
Jliau Benrep «Die Frau des Sohnes» i 1iBeillapchbKOTro MUCh-
meHHuKka EpHcra llaHa «Simon», HanmucaHi B meplliil MoJIOBUHI
XX crofittsi, oumdpoBaHi KomaHAow mpoekTy «[yreHOepr»
(Wenger, 2025; Zahn, 2025). BuokpeMyieHHSI KOJbOPaTHUBiB
3[ICHIOEMO METOAOM CYUinbHo20 6ubupaHus 3 32-X YMOBHMX
cropiHok. Kopnyc konboparusiB onoBizanHs Jlizu Benrep «Die
Frau des Sohnes» craHoBuTh 18 BumaakiB, onoBigaHHs1 EpHcTa
Ilana «Simon» — 58, BinmoBigHO. 3arajJbHUIl 00CAT EKCIIEPUMEH -
TaJbHOT KapToTeKN — 76 MOBHUX OOWHUIL. CeMaHTUKY KOJbO-
paTUBIB BUSIBISIEMO METOIOM iHMeEpPNnpemauiliHo-meKcmogo2o
aHanizy 3 BUKOPUCTAHHSIM METOIMUK AUCTPUOYTUBHOTO Ta KOM-
MOHEHTHOTrO aHali3iB. 3JicmaeHuil MeTOH CIIPSIMOBYEMO Ha BUSIB
CITUThHUX i crieln@ivHNX pUC TEKCTOBOI CEMAaHTUKU KOJIbOPaTH-
BiB, MPUIOM KinbKicHO20 aHanizy — Ha 00’ €KTUBALLIIO Pe3yJbTaTiB
JTIOCJTIIDKEHHS.

Buknan marepianmy. CroocTtepexkeHHsI Hal eKCIepUMEHTallb-
HOIO KapTOTEKOIO Ja€ 3MOTYy KOHCTAaTyBaTH, 110 KOJIip i oro Bia-
TiHKW BilirpaloTh BaXKJIMBY POJib Yy CHOPUUHSITTI CIOXETHOI JIiHii
OIOBiaHb, 0Opa3iB aBTOPIB i MePCOHaXIB, LIIHHOCTEN i TpaaUIIiid,
KyJbTYpU i icTopii, (igocodii XyTopsiH, 110 MELIKalTb y Tropax
Ta JOJIMHAX TOLIO. Y3arajbHeHa napaaurma KoJabopaTUBiB MiCTUTb
XpoMaTuyHi (OJaKUTHUMI, XOBTUM, YEPBOHUIA, 3eJleHUil, dione-
TOBUIi), axpoMaTU4Hi (OiNWii, YOpHUi, Ccipuil), HeCHeKTpasbHi
(kopuuHeBuUil), cTpokati (OGaratrobapBHi) Kojbopu. Jlesiki 3-To-
MiX XpOMAaTUYHMX, aXpOMATUYHMX i HECMEeKTPaIbHUX KOJIHOPiB
MaloTh BiTiHKW, HaNpUKJIaA: 4YepBOHMi KOJIip rof pernpe3eHTOo-
BaHO 6-a BinTiHkamu: 1) KpuBaBmii blutrof, 2) TeMHO-YepBOHMIA
dunkelrot, 3) nouepBoHinmii errctete tiefer, 4) pynysatuii rotblond,
5) TepakoToBuWii rétlich braun, 6) dYepBOHiWOUMil erritend; OinWiA
weiss — 4a: 1) cBiTjioBoJIOCHii, OinsiBMiA, CBiTIO-pycsBmii blond],
2) cBitimii hell4, 3) consunmii sonnig, 4) Oximmii blass, bleich2,
Bleich; wopumii schwarz — 1M: TemHmil dunkel6; KopMYHEBHIi
braun — 3a: 1) oKCaMUTOBO-KOPHYHEBHIA samtbraun, 2) KalITAHOBUii
braunhaarig, 3) 3acmaramii auf seiner braunen Stirn.
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JI1st 3py4yHOCTI YHAOUYHMMO KOJIbOPAaTUBM B Tabuii 1, 1e 3HaAK
«+» yKazye Ha HasiBHiCTb MOBHO1 OJMHMIII B eMITipUYHOMY MaTe-
piaJli, 3HaK «-» — BiICYTHiCTb, BiJIlTOBiIHO.

Taomusa 1
Martpunisi KoJIbOpaTHBIB, 32 ONMOBITAHHAMU
Jlizu Benrep «Die Frau des Sohnes» i Epacra Ilana «Simon»
KoubopaTus Jliza Benrep Epucr an

OJaKUTHUI + +
Oinuit - +
CBiTJ'IOBOJ'[OCI/II'/JI, OLJISIBUIA, +
CBITJIO-pyCSIBUI
CBITIIMIA
COHSYHUI
Otianii
JKOBTUI
30JI0TUIA
YEepBOHUI
KPUBaBUI
TEMHO-YE€PBOHUI
TMOYEPBOHIINI
pyayBaTuit
TePaKOTOBUI
YepBOHIIOUMIA
YOPHUIA
TEMHUIA
3EJIEHUI -
KOPUYHEBUI -
OKCaMUTOBO-KOPUUYHEBUI -
KalTAaHOBUI -
3acMariiui -
Pi3HOKOJILOPOBUIA -
cipuit -
CTAJIEBUI -
dioneToBuit -
Bcboro 12

+

S S N N

+ |+

e S A e R EA RS

N
—_
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I3 Tabn. 1 BugHO, 1110 BUOiIp KOJBOPOBOI ramy moyacTu 30ira-
€Tbcsl, nmoyacTy — Hi. Koabopu i iXHi BiATiHKM, 110 30iraroThes,
BU3HAYAEMO YMOBHO SIK MOTHBYIOYi, TOOTO Ti, 110 CIIPHUSIOTH TBOP-
YoMy PO3BUTKY aBTOpa (-KM) 3arajioM, KOJbOPM i ixHi BiATiHKM, 1110
He 30iraroThCsl, SIK aKkTyasjbHi, TOOTO Ti, 1110 BaXJIMBi [JIsI TOTO YU
TOTO TBOPY, BillMOBiAalOTh MeBHiil (adyi. JJo MOTUBYIOUMX KOJbO-
piB HanexXaTb: OAAKUMHULL, CEIMAULL, C8IMA080AOCUL, Oinaeull, ceim-
A0-pyca6ull, Oni0ull, 4epeoHUll, YOPHULL, MeMHULL, YChOTO — 7 TO3ULIiA;
aKTyaJbHi KOJIbOPY — COHSAYHULL, HCOBMULL, 3010MUll, KPUBAGULl, mem-
Ho-uepeoHuil, ycboro — 5 nosuuiil (Jliza BeHrep), Oituti, nouepeoHi-
Aull, pyoyeamuii, mepaKkomoeutl, YepeoHitouull, 3eieHull, KopuuHesuil,
OKCamumoBo-Kopu4Hesull, KauimaHosull, 3acmaauil, Pi3HOK0AbOPOBULL,
ciputi, cmanesuti, gionemosuii, ycvoeo — 14 nosuuiit (EpHer Llan).

CeMaHTHKa KOJIbOPAaTUBIB Bapilo€: Bill MO3UTUBHOI Yepe3 Hell-
TpaJlbHy, HETAaTUBHY, KOMIUIEKCHY IO HeBM3HaueHoi. Harpu-
KJaa, TO3WTWBHA CEeMaHTWKa OJAKHTHOTO KOJIhOpPY XapaKTepHa
JUUISI CYKYITHOCTI peaJliii HaBKOJIMIITHBOTO CBITY Ta MpoeKilii dpiopu
“Alles ist blau, auch die Schatten der Biume” (Wenger, 2025),
o3epHoi Bonu “Der See, in dem sich schroffe, bergige Ufer spiegelten,
hatte ein sattes, wundersames Blau” (Zahn, 2025), He6a “Und durch
den ebenso blauen Himmel segelte manchmal eine atlasglinzende
weisse Wolke” (lbid.), HeraTuBHa — CyKYITHOCTi YacTUH Tijla —
oueit “Trdinen traten ihr in die blauen Augen” (1bid.).

HeiiTpambHa ceMaHTHMKa CTOITh 32 YePBOHMM KOJILOPOM, IO
BXMBAIOTh Ha TMO3HAYEHHSI Pi3HOBUAY MeOJiB (CTiIbuMK) “Wenn
er mit seiner Tagesarbeit fertig war, holte er mir das rote Stiihichen,
und ich musste mich vor die Lowin setzen und ihm sagen, ob ich mit
ihm zufrieden sei.” (Wenger, 2025), cyKymHOCTi (a) poay KBITKOBUX
KiMHaTHUX pociuH “Von den samtbraunen Gesimsen flammten rote
Geranien” (Zahn, 2025); (0) LIepKOBHOIO OASTY XJIOMUMKiB “Ein mit
kostbarer Stola angetaner Priester las, umgeben von vier rotgekleideten
Altarknaben, die Messe” (Ibid.). IcHy1OTh npeaMeTHi a00 KOMYHiKa-
TUBHi CUTYyallii, ¢ YepPBOHMIA KOJIip i IOro BiITIHKY MalOTh IMTO3UTUBHY
ab0 HeraTMBHY CEMaHTWKy. Harpukiam, mepion aKTHBHOTO ITPOSIBY
iH(eK1iiHOI XBOpOOM HOMiHYIOTb BiITIHKOM YE€PBOHOIO KOJbOPY —
KpuBaBmii “ Glhihende Augen iiber harten Backenknochen, blasse Lippen
unter blutroten Wangen, eine gelbe Hand, die sich kaum hob, um die
meine zu fassen” (Wenger, 2025), yTpaTy KOXaHOTO Ta €MOLIiiHi
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MepeXXMBaHHSI XKiHKM — TeMHO-4epBoOHMM “‘Sylvia sah mich an und
wurde dunkelrot’ (Ibid.). CemaHTHMKa HaBelIEHUX BiATiHKIB 4epBO-
HOTO KOJIbOPY — HeraTHhBHa.

KomminekcHa cemMaHTMKa — HEraTMBHO-NO3UTHMBHA — Tpa-
IUISIETbCSL Y BiATiHKY KOBTOTO KOJbOPY — 30JIOTHIi, 1110 BXWBa-
€ThCSI Ha MO3HAYEHHSI XXKiHOYOI MPUKpacH 3 0JaropogHOTO MeTaly
“Ihre Augen sahen iiber die Ddicher hinweg in die Ferne, und sie
drehte ihren goldenen Verlobungsring hin und her” (Wenger, 2025),
ciporo — craJjeBmii, 1110 Koan(diKye BOIHY MOBEpPXHIO o3epa “Sein
Spiegel gewann eine Stahlfarbe” (Zahn, 2025).

HeBusHaueHa cemaHTHKa OpieHTYe Ha ¢ioJeToBuil KOJip, TOB’sI-
3aHMIA i3 ONTUYHUM SIBUILIEM TTCIsACBiTiHHSA “ Uber die Uferberge aber,
deren Fuss tief hinab ins Wasser reichte, rann ein violettes Licht” (Zahn,
2025), yepBOHMIA, TOTOXKHMUI 3MiHi MIrMEHTALil LIKipy 00JMYYsI MOJIO-
noi piBumHu “<...> wund Sina rot wurde bis unter die Haarwurzeln”
(Ibid.), BiOTiHOK YOpPHOTO — TEeMHMii — XapaKTepuU3ye KOPUIOp SIK
MicClLie TPOSIBY B3aEMHMX MOYYTTIB HEOJAPY>KEHOIO YOJIOBIKa i 3aMiX-
HbOI XiHKU “ Und mit geheimer Lust rief sie sich den Augenblick zuriick,
da er im dunkeln Flur gewagt hatte, sie zu kiissen” (Ibid.), BiaTiHOK
Oitoro — Omigmii — penpe3eHTye IIrMEHTALI0 IIKIipA OOJINYYST
3aMiXHBOI XiHKU “Er hatte beide Frauengesichter dicht vor sich und
sah, wie sie sich verfdrbten, Luzi bleich <...>” (Ibid.).

[IpoimocTpyeEMO cCeMaHTUKY KOJIbLOPAaTUBIB Y Ta0d. 2.

bauumo, 1110 JIeBOBY UacTKy Ha3B MOTUBYIOUMX KOJIbOPIB i IXHiX
BinTiHKIB (a came: blau, hell, blond, blass, rot, schwarz, dunkel)
YV>KMBAIOTh J1JIs1 IO3HAYEHHSI MHOXWHHOCTI 1 OAMHUYHOCTi, MEHIIY
yacTKy — bleich — opua4YHOCTI. Tak caMo aKTyaJIbHi KOJIbOPMH i iXHi
BIITIHKM TIOOIISIEMO Ha Ti, O (IKCYIOTh IK MHOXWHHICTh, TaK
1 OIMHWYHICTD JI0Ael, YaCTUH Tija JIOAWHU, €MOLIMHOIO CTaHy,
eMOLIIHUX TIepeXrBaHb KiHKK abo0 4YoJOBiKa, XXiHOYOTO OJIMTY,
peueil Tolo Ta Ti, O (PIKCYIOTh MHOXMHHICTh A00 OTMHWYHICTB.
IMpuknanu «yHiBepcaJbHOTO» IO3HAUYCHHS: weiss, braun, «crieiu-
¢iunoro» — blass, blutrot, rotlich braun, samtbraun, bunt (MHOXWHa),
sonnig, gelb, gold, dunkelrot, errotete tiefer, rotblond, errotend, griin,
braunhaarig, grau, Stahlfarbe, violett (omHuHa). JIiHrBiCTUYHI Map-
KepHY aHaJli30BaHUX KOJbOPATUBIB — CJIOBO Ta BiJIbHE CJIOBOCIIONY-
yeHHs1. CJIOBO Ha3MBa€, XapaKTepu3ye abO OMUCYE KOJIp, BiJbHE
CJIOBOCIIOJIYYE€HHSI IOTTOBHIOE, YTOUHIOE (DEHOMEH.
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Taomusa 2

JlekcuKO-ceMaHTHYHI BapiaHTH KOJIbOPATHUBIB, 32 ONMOBiJAHHAMHU
Jlisu Benrep «Die Frau des Sohnes» i Epacra Ilana «Simon»

CeMaHTHKA KOJIbOPATHBIB

KoanopaTusu -
P Jliza Benrep Epncr Ian
1 2 3
blau CYKYTHICTh peaiit He0O; YaCTUHMU Tijia JIIOIAUHU
HaBKOJIMIIIHBOTO CBIiTY | (04i 0OpaxkeHoi XKiHK1)
Ta TpoeKiis ¢aopu
ein Blau 03€pHa Boza
weiss KiHOYMM OJIsT:
a) COJIOM SIHMIA KareJox,
0) pykaBa OJIy3KH;
MirMeHTallis XiHOYOI IIKipH:
a) 1ui, 0) obJIMYYs; MOBe-
JiHKa TiBYMHU, XMapa
blond MirMeHTallist BoJIoccst MmirMeHTalis:
IOHaKa a) Bill miBYMHU, 0) mpobopy
BOJIOCCS AiBUMHU, B) BOJOCCS
aMepUKaHCHKOTO XJIOMIIS;
r) yybuMKa aMepuKaHCbKOTO
XJIOTILIST; T) BOJIOCCSI BPOJJIMBOL
MalaHKu; TOBXWHA BOJOCCS
TiBYMHU
der Blonde OJIOHAMH (YOJIOBIK 3i CBITIUM
BOJIOCCSIM)
der 0iorojioBuii (Y0JIOBIK 3i CBIT-
Blondkopf JIUM BOJIOCCSIM)
hell CYKYIHICTh JiBOYOTO iHTEHCHUBHICTb: a) TOPiHHS
Vit Y BYTiJUISI, O) MPOSIBY CTpaxy
sonnig OlliHKa PYXJIUBOI TPU
MOJIOJIi Ha MPUPOi
blass MirMeHTallisl YaCTUH
Tisa (ryom)
bleich MirMeHTalliss o0JIMYYsl JiBUMHM;
SIKICTb JKUTTSl 3aMIXKHBOI XKIHKU
gelb MHirMeHTallisl YaCTUH
Tifa (pyka); BeJIUKUI
MNOILUTOBUIA KOHBEPT
gold puTyajibHa KOIITOBHA

KiHOYa MpUKpaca
(obpyuka)
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IIponoBxeHHs TadIMII 2

1 2 3
rot IirMeHTaLis IKipy CYKYIIHICTb: @) POy KBITKOBHX
HEMOBJISATH TTiCIA KIMHaTHUX pOCJIVH; 0) 60ro-
HAPOJXKEHHS; IIrMEHT | CJIy>XK00BOTO OIATY XJIOIYH-
(apbu abo nepeBMHM | KiB; 3MiHa MirMEHTALLi MIKipy
00IMYYA 3aMiKHBOI XKiHKH;
HirMEHTAaLis WKipyu 001MYys
OJIPY>KEHOTO YOJIOBiKa
blutrot MirMeHTaLis WKipy HIiK
XBOPOTO YOJIOBiKa
dunkelrot 3MiHa TIirMeHTalil 1IKip1

00/1IMYYs1 Ta EMOLIHOIO
CTaHy JiBUMHU

errotete tiefer

eMOIIHWIA CTaH IiBYMHU

rotblond

MirMeHTauisl KiHo4yoro
BOJIOCCST

rétlich braun

3a0apBJIeHHs PaiIyXKn 04eit
3aMiKHBOT XKiHKU

errétend

MaHepa JiBOYOi CaMOpPO3MOBU

schwarz

TJ10, 1110 BUPi3HSIE
CKYJIBIITYPY; CYKYyI-
HICTb PUTYaJTbHOTO
XKiHOYOIO OJISTY;
E€MOLIIHUI CTaH MaTepi

eJIEMEHT IPUKpPaACH KiHOYOTO
oAATy; XiHoya yHicbopma;
CBSITKOBUI KiHOYMI OJISIT;
CYKYIHICTb: a) XMap,

0) nraxiB, B) YEPHUIIb

das Schwarz

MOHaCTI/IpCBKV[ﬁ oIAr

dunkel

OIliHKa HABKOJIMIII-
HBOTO CBITY; BIICYTHICTb
MPUPOIHOIO CBITJIA;
CYKYITHICTb HEOCBITJIEHUX
YACTHH TIOMEIITKAHHST

HU3LKMI TOJIOC YOJIOBIKa;
BiICYTHICTb CBiTJIa B KOpHU-
JIOpi; Tpoliec: a) KOTHITUBHUIA,
0) diziosoriuHuMii

grin JyKa
braun BEpILA; EMOLIAHMIA CTaH

KiHKM; MirMEHTaLlisl: a) CyKyIl-

HOCTI YacTUH Tijia (pyKu),

0) yacTuH 00JMYYs (40JIO)
samtbraun CYKYITHICTh YaCTUH OyIiBIIi
braunhaarig IMrMeHTAallisl BOJIOCCS IOHaKa
bunt CYKYITHICTh TPOSTHT,
grau €MOLIHMIA CTaH YOJIOBIKa; }

TabylOBaHHS BOrHENaIbHOI 30poi
Stahlfarbe MOBEPXHs 03epa
violett CBITJIO
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3a YaCTUHOMOBHOIO O3HAKOK BMOKPEMJIIOEMO TpPU OCHOBHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi KJacu KOJbOPAaTUBIB: 1) MpukMeTHUK blass,
blau, bleich, blond, blutrot, braun, braunhaarig, bunt, dunkel,
dunkelrot, errotend, gelb, gold, grau, griin, hell, rot, rotblond, rotlich
braun, samtbraun, schwarz, sonnig, violett, weiss; 2) iMEHHUK das
Blau, der Blonde, der Blondkopf, Stahlfarbe; 3) niecnoBo erritete
tiefer. JlomiHyBaHHSI MPUKMETHUKIB MOSICHIOEMO (DYHKIIISIMU MOB-
Hoi oauHuli (ITomimyk, 2008: 111—113). 3 apyroro 60Ky, TBOp-
yoio cBigomicTio aBTopa (Jlimmrrab6a, Orapenko, 2022: 56), itoro
nparMaTUYHOI0 HACTAHOBOK Ha 300paxkyBaHy IOJil0, CTUJIEM,
inioctunem (CepryHiHa, Hapoabscbkuii, 2014: 198, 202) Ta ncu-
XiYHOIO KOHCTUTYILi€ «ocodu mutus» (Kpyna, 2005: 83).

BucnoBku. Posrjisin npoGjeMu 3iCTaBHOT CEMaHTUKU KOJIbOpa-
TUBIB LIBEHLIAPCHKOI JIHIKOKYJIbTYPH TEpIIOi MOJOBUHU XX CTO-
JITTS DO3BOJISIE 3POOMTH TaKi BUCHOBKMU:

— CeMaHTHKa KOJbOPaTUBIB € pe3yJbTaTOM HOMiHallil KOJbopy
i loro BiATiIHKIB Y HAaBKOJMIITHOMY CBiTi, 1110 HAILIAPOBYIOTHCS Ha
XYIO>)KHbO OCMUCJIEHUI CBIT;

— CeMaHTHKa KOJbOPaTUBIB iH(OPMY€E MPO KUTTEBUI MOCBIN
JIIOAWHMU, ii IHHOCTI, 30BHIIIHICTh, €EMOLIHY cdepy, MOBEAiHKY
TOLIO 3a (POpMyJIaMM «TYT i 3apa3», «TaM i TOHi», «CBOE — YyXKe»,
«EBPOIIEMCHKE — HEEBPOIIECHCHKE;

— mapajenizaM abo CXOXiCTb CEeMaHTHUKM KOJIbOPAaTUBIB YTi-
JICHO OJIJaKUTHUM, YEPBOHUM i YOPHMM KOJbOpaMu, BiATiHKamMu
Oisoro — cBiT/IMiA, OUISIBUIT Ta YOPHOTO — TEMHMIA;

— acuMeTpilo abo TMPOTUJIEKHICTh CEeMAaHTUKU KOJbOPaTHBIB
peajizoBaHO yepes OiInii, KOpUUHEBU, XKOBTUI, 3eJICHUI, CipUid,
(bioneToBUil, CTpOKATUIl KOJBOPM, BIiATIHKU Oioro — OJiauii,
COHSIYHMI1, YepBOHOI0 — KpHBaBUii, TEPaKOTOBUI, TEMHO-YEPBO-
HU1, TOYEPBOHIINIA, YEPBOHIIOUMIA, PyAyBaTUii, >KOBTOTO — 30J10-
TUH, KOPUYHEBOTO — OKCAMUTOBO-KOPUYHEBUU, KalUTAaHOBUIA,
3acMaryivi;

— CeMaHTHKa KOJbOpaTUBIiB (pOopMy€e B aapecara 3HAHHSI MPO
«yHiBepCcalbHi» Ta «creun@idHi» KOJbOPHU i IXHi BiITiHKMU;

— CEMaHTWYHi MOXJMBOCTI KOJbOPATUBIB Yy MOBJICHHEBRIN
TiSITBHOCTI  BiATIOBIZAIOTh MPUPOJII JIOAWHW 3arajoM i TBOPYOI
0COOMCTOCTI 30Kpema, 10 Y3TOIXKYEThCSI 3 OCHOBHOK METOH
XyJIO>KHBOT KOMYHiKallil — JOCSITHEHHSI €CTETUYHOIO BIUIUBY.

166



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

IlepcrnekTuBM TOAANBIIMX HAyKOBUX PO3BIIOK ybauaeMo
B 3iCTaBHUX AOCTIIKEHHSIM CEMaHTUKM KOJIbOPATUBIB HiMELIbKOT,
aHTJIIMChKOI Ta IBEHLIAPCHKOI JIIHTBOKYJIBTYP, aHali3i ceMaHTUKU
HiMELIbKOMOBHMX KOJIbOPATHUBIB Yy Piuuili Mepekaanay, CUMBOIIKU
TOUIO.
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SUMMARY

The abstracted scientific research is devoted to a comparative
analysis of the semantics of coloratives in Swiss linguistic culture
of the first half of the 20th century. The relevance of the study is
determined by the lacunae of special works on the proposed issues.
The illustrative base is topical original everyday stories digitized within
the framework of the Gutenberg project. An experimental card index of 76
language units has been compiled. Two types of colors and their shades
are conditionally distinguished: “universal” and “special.” “Universal”
colors and their shades are found in both analyzed works, “special”
ones in one or the other work. The list of “universal” colors is blue,
red, black, “universal” shades of colors are light, blond, pale, dark.
A matrix of colorants and their classification according to pragmatic
criteria is proposed. It is established that Lisa Wenger's “special” colors
are identical to yellow, “special” shades of colors are sunny, golden,
bloody, dark red. Ernst Zahn prefers white, reddish, reddish, terracotta,
blushing, green, brown, velvety brown, chestnut, tan, multi-colored,
gray, steel, purple colors and shades. The semantics of coloratives is
polysemic, varying from neutral through positive, negative, combined
to indefinite, informing about a person's life experience, their values,
appearance, emotional sphere, behavior, etc. according to the formulas
“here and now”, “there and then”, “ur own — alien”, “European —
non-European”. The linguistic features of coloratives are determined,
parallelism and asymmetry of the phenomenon are delimited,
and the idea of the semantic possibilities of coloratives in human speech
activity in general and creative personality in particular is confirmed.

Keywords: color, shade of color, colorative, semantics, narrative,
semantics of colorative.
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AHOTAIIIA

Ilpononosana cmamms 6UKOHAHA 6 HANPAMKY, 3A0aHOMY
docaidnceHHamMu  agmopie, SAKUX UIKABUAU NPOOAeMU  HIMEUbKO-
VKPAiHCbKUX ~MidcMOBHUX KOHmakmie Ha 3akapnammi. Mema
cmammi — GUOKPeMUMU MONCAUBI ACNEKMU GUBUEHHS 2ePMAHCbKUX
(ascmpilicbkux) eneMenmie, YJUCUBAHUX 6 YKPAIHCbKOMY MOBACHHI
3axkapnamms. 3aedanns cmydii: 1) 3’acyeamu cmau HAYK08020
BUGUEHHS ~ 2ePMAHCOKUX — NeKCUMHUX — 3ANO3U4eHb Yy  MOBAEHHI
3aKapnamcvkux yKpainyie;, 2) okpecaumu cumyayii  MidCMOGHOT
63a€MO0il, WO YMONCAUBUAU NEKCUUHY [HDInbMpayilo eepmanizmie
y Mmicyesuil YKpaiHceKuul 60KaOyaapiu; 3) po3easHymu AeKcUKo-
CeMAHMUYHY Op2aHi3auyit0 2epMAHCObKUX 3ANO3UYEeHb Y MICUegoMy
Mmoeaenni;  4)  poseaawymu - pesyaomamu  hponemuuHoi  peyenuyii
2epManizmie 'y micuegomy MOGAeHHi; 5) GuU3HAUUMU CMUAICMUYHI
(yHKyil eepmanizmie 'y micuesomy po3mogHomy moenenHi. 06 ’ekm
00CNi0NCeHH — CYMA NeKCeM 2ePMAHCLK020 NOX00NCeHH S (3ano3uyeHi
NPAMO U ONOCEPEeOKOBAHO) ¥ MOBACHHEGOMY NOOYMI 3AKAPNAMCLKUX
YKpainyie.

Karouosi caosa: Himeybko-yKpaincoki MidcMO8HI  KOHMakKmu,
dianexm, apean, AeKcuyHi 3ano3utents, 3aKapnamms.

Bceryn. AkTyaabHicTh TemMu. JleKCHKa KOHUEHTPYE KYJIbTYp-
HO-iCTOPUYHMI JOCBiM, €Tanu oro HabyTTs, a TaKOX Tpaauliii
KOMYHIiKaTMBHOI KYJbTYpU €THOCIB. 3amMO3UYEHHSI Y CJIOBHUKY
OyIb-5IKOi MOBHU BimoOpakaroTh crielindiky MOBHUX (LLIUpIle —
KYJbTYPHUX) KOHTAaKTiB, iXHiil HaNpsIMOK, TJIMOMHY, MUTOMY
Bary. Benuka KiJIbKiCTb iHIIOMOBHMX €JE€MEHTIB y CJIOBHUKY
CBIIUUTh MPO 3HAYHUI KYJbTYPHUM YIUIMB, SIKOTO HOCii MOBU
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3a3HaJiu 3 00Ky iHIIOoro Hapoay. IIpukian Takoi rIMO0KOT MixX-
MOBHOI B3a€EMO/Iii MpeACTaBIeHUI Yy CIIOBHUKY FOBipOK yKpaiH-
uiB 3akapnatrTs, Je 3acBilUEHO TeMaTUYHO CTPOKATUH 4ucie-
HUI HiMeLbKUI (aBCTPIMCbKUIT) JEKCUYHUM TMPOIIApOK. Horo
JOKJIQJHUI OMUC y Pi3HUX acmleKTax, 110 caM Mo cobi € BUAOM
JIIHTBICTUUHOIO JOCHiAXEHHS, 10Ci He 3AiiCHEeHUI B MOBHOMY
00cs13i, xoua nmoTpeda B LIbOMY icHye BxXe naBHO. Ll curtyarris
LIOHalKpallle CBiAYMTb MPO aKTYaJdbHICTh CTYIill, TpU3HAYEHUX
i pO3B’sI3aHHIO.

Meta crarTi — BHOKPEMJIEHHSI MOXJIMBUX acCMeKTiB JOCIHi-
JDKEHHSI TepMaHChbKMX (aBCTPiCbKMX) €JEMEHTIB, YKMBaHUX
B YKpaiHCbKOMY MOBJIeHHi 3akaprarts. JlocSITHEHHSI METU Mepe-
0ayae po3B’sI3aHHSI TaKMX HAyKOBUX 3aBJaHb:

1) 3’sicyBaTy CTaH HayKOBOIO BUBUYEHHSI T€pMaHChKUX JEKCHUY-
HUX 3all03UYeHb Y MOBJIEHHI 3aKapnaTChbKUX YKPAiHILiB;

2) OKpEeCIUTH CUTYyallil MiXXMOBHOI B3a€EMO/ii, 1O YMOXKJIM-
BUJIM JIGKCMYHY iH(IIbTpallil0 TeépMaHi3MiB y MiCLIEBUI YKpaiH-
CbKWI BOKaOYJISpili;

3) PO3IJISIHYTU JIEKCMKO-CEMaHTUUYHY OpTraHi3alilo TepMaH-
CbKMX 3aIll03MYEHb Y MiCLIEBOMY MOBJIEHHI,

4) pO3TJISIHYTH pe3yJbTaT (DOHETUYHOI pelernliil repMaHi3MiB
Yy MiCLIEBOMY MOBJIEHHi;

5) BU3HAYUTU CTUJIICTUYHI (DYHKIIii repMaHi3aMiB y MiCLIEBOMY
PO3MOBHOMY MOBJIEHHI.

O0’eKkT CTymii — cyma JIeKCEM T€pPMaHCBhKOIo MOXOMIXKEHHS
(3amo3uyeHi MpsSIMO YU OMOCEPEIKOBAHO) Y MOBJIEHHEBOMY
noOyTi 3akapnaTcbkux ykpaiHuiB. Ilpemmerom — ¢doHeTHYHI,
JIEKCUKO-CEMaHTUYHi, rpaMaTU4YHi OCOOJIMBOCTI CJiB HiMeEILb-
KOTO TMOXOJXEHHSI B MiCLIeBOMY MOBJIEHHi, IXHSI ceéMaHTUYHa
BaJICHTHICTb Yy cKJadi ¢paszeM, ixHs (yHKIiOHAJIbHA XapaKTe-
puUcTHKA.

JxepeabHa ©0a3a. Matepian I OCHTIIKEHHS T00MpaBcs
3 apXiBHUX JOKYMEHTIB, MiCLIEBOI MPeCU Pi3HUX POKiB, XYJAOXHiX
TEKCTiB, aBTOPU SIKMX — 3aKapnaTChbKi MUCbMEHHUKU-HOCIT Miclie-
BOTO JiaJleKTHOTO MOBJIEHHSI, (POJILKJIOPHUX MaTepiajliB, a TaKoX
3aIMUCiB JiaJIEKTHOTO MOBJIEHHS i IiaJIeKTHUX CJOBHUKIB.

Metoau OOCTIIKEHHSI — ONUCOBUU Memo0d, 3iCMmAaeHUll memoo,
Memod ainesicmu4Hoi icmopioepadpii.
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Bukiaa ocHoBHOro matepiaixy

1. 3HailoMCTBO 3 JOCTYITHUMM MNYyOJIKAIlisIMA YMOXJIMBIIIOE
JIesIKi moIepeaHi BACHOBKM 111010 HAMPSIMIiB TOCIIIIDKEHHS JICKCUY -
HUX 3aIllo3MYeHb i3 HiMELbKOI MOBU B MOBJIEHHSI 3aKapHaTChbKUX
ykpaiHuiB. IIpore mpobGseMa BMBYEHHSI TepMaHCHKOI JEKCUYHOI
iHQIIBbTpalLii B MilleBi TOBIpKM Ma€ PO3B’SI3yBaTHUCS 3 OIOPOIO0 Ha
MiliHMI (PYyHIaMEHT Teopil MOBO3HABCTBa, 30KpeMa MOoTro po3ailiB,
Iie po3TsamaloThes PyHKLIT, POHETUYHI, CJIOBOTBiIpHi, CEMaHTUYHI
(po3LIMpPeHHs, 3BYXKEHHSI 3HA4YeHHsI, Horo mpodaHailis) 3MiHU
3aM03UYeHb Y MOBi ITPU3HAYEHHSI, OCOOJMBOCTI iXHbOI rpaMaTUy-
HOI ajarnTallii, mpolec iHTerpallii 10 CKJIaay CTIMKHUX CJIOBOCIIONY-
YeHb, CTUJIbOBI (DYHKIIi1, BXOMXKEHHS 10 CJIOBHMKA OKPEMUX COLLi-
aJIbHUX i NpodeciiiHuX IpyI, apeajibHa XapaKTepUCTUKa TOILO.

IToTpiOHO 3BaxkaTHW TaKOX i Ha pe3yJabTaTM HAYKOBUX CTYIii,
MPUCBSIYEHUX TaKUM BaXKJIMBUM IpoOeMaM BiTUM3HSIHOI JIiHIBi-
CTUKHU, SIK:

a) 3arajbHi MpoOjeMu (PyHKIIOHYBAaHHSI B YKpaiHCBKili MOBi
CJIiB HIMELILKOTO MOXOJXXEHHSI Ta IXHbOTO 3arajbHOTO BIUIMBY Ha
yKpaiHChKUii JekcukoH (LllapoBombebkuit, 1926: 62—79; Lllapo-
BoJibChbKUil, 1927: 27—44; Ilenyabko, 1931; KoOunsHCcbKUiA,
1976; Akynenko, 1997; Cimosuy, 2005);

0) icTopist JOCHiMKEeHHST HIMELIbKMX 3all03MYeHb B YKPATHCHKIil
moBi (ITum, 2013);

B) XapaKTepucTUKa (YHKIiA HiMELIbKOMOBHUX 3aIllo3UYeHb
y Pi3HUX CTWISIX YKpaiHChbKOi MOBHM (Iop., Hamp., y: Kiimuyk,
2014);

r) (YHKILii HiMEIbKOMOBHHUX 3allo3MYeHb B YKPAiHCHKOMY
PO3MOBHOMY AUCKYpci (TTop., Hamp., AocBia y: JIMutpeHko, [Tomy-
HiHa, 2020);

I) MMTOMa Bara Ta pojib HIMELUbKMX JEKCUUYHUX 3al03UYeHb
y perioHaJbHMX BapiaHTaxX yKpaiHChbKOlI MoBM KiHug XIX —
mouatky XX ct. (rop.: Tkau, 2000; JlonymaHcekuit, binboBchbKa,
2006);

J1) BUBUYCHHSI HiMELIbKMX 3allo3UYeHb y BOKaOyJsIpil Kapmar-
cbkux roBipok (Koctiok, 1971; I'Bo3asik, Menika, 1998; Heuaea,
2014).

HaiicknagHiluuM BUAAETHCS Te, 11O BCi OKPECJeHi MUTaHHS
TiCHO IOB’sI3aHi, TOMY OKPEeMUI PO3IJIsi KOXHOTO 3 HUX HaBPsIII
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YU MOXJIMBMIA, OYEBUAHO, IO JUILIE iX KOMIUJIEKCHUI pO3rJsia
Oyzae JiliCHO pe3yJbTaTUBHUM.

2. CyyacHMI CTaH BMBUYEHHSI PErioHaJbHOIO MOBJIEHHSI YKpaiH-
1iB 3akaprnaTTsi MU OM cxapaKTepu3yBajiM SIK HaI3BUYaliHO BUCOKUIA.
BiTuusHsiHa i1 3apyOikHa claBicTMKa Ma€ GaraTuii JOCBi diaJeKTo-
JIOTIYHUX Ta iCTOPMKO-MOBHUX CTYiil, ¢ BCTAHOBIIIOEThCSI TeHE3a,
MPOCTEXYETHCS iICTOPisSI 3aKApIaTChbKUX TOBIPOK, BU3HAYAETHCS IXHE
BIIHOIIEHHSI IO iHILMX CJIOB’THChKUX HiaJICKTIiB, 3MiiICHIOEThCS IXHii
OINUC Ha BCIiX PIBHSX Y CUHXPOHII Ta MiaXpoHil, 3MiACHIOETLCS €TH-
MOJIOTiYHE AOCIIKEHHS IXHBOTO CJIOBHMKA Toino. OnHak (i e 1i-
KOM TIPUPOJHO JJIsSI HAYKU) 3aBXKIM JIMILAIOTHCS HAMpsSMU, sIKi 10Ci
11Ie He JOCTaTHLO pO3pPO0JIeHi, i caMe 10 TaKUX HamnpsIMiB HaJIEXKUTh
BUBUYEHHSI HiMEILIbKMX 3all03MYeHb Y MiCLIEeBOMY MOBJIEHHi. 30Kpema,
CTaH AOCIIKEHHS HiMEIBKOTro ITpoIIapKy y BOKaOyssIpii 3akap-
MaTCbKUX TOBIpOK, MOro poJjii B MiCLIEBOMY MOBJIEHHI MOXHa KBa-
JichikyBaTH SIK TIOYATKOBUI, OCKiJIbKM 3pO0JIEHO 1lie He TaK Oararo.
Hanpukian, nutaHHsS JIeKCMYHOI iHTepdepeHllii B yMOBaxX yKpaiH-
CbKO-HiMeLbKMX (4acTO 3a YrOPCbKMM TMOCEPEIHULITBOM) KOHTaK-
TiB JOCHiIKeHe Juile (parMeHTapHO Ta 1€ W y MexXax OKpeMuX
apeaniB. Lleii HanpsiMoK wikaBo npeAcrabieHuit y: (I'sosasik, 2009).
Mix iHILIMM, TepMaHi3MM Ha 3aKapriaTTi BiIl3HauyeHi He Jivile B ape-
ajax 0e3nmocepeHbOl UM OMOCePEeIKOBAHOI (Uepe3 YyrOpChbKY JIaHKY)
ICTOPUYHOI B3aEMOJIii CJIOB’SIHCHKOTO HACEJEHHS 3 HIMELIbKUM; iXHSI
reorpagisi B Mexax 3akapnaTChbKMX TOBIpOK JEIIO ILIUpIIe, aue 1ie
NWTAaHHS TOKM YeKa€ Ha CBOro AociigHmka. Jis momiOHuX cTymiit
yXe icHye MeTrogmyHa 0a3za, ampoOoBaHa Ha MaTepiajli HiMeLbKUX
3aM03UYeHb Y AiaJIEKTHOMY MOBJIEHHi YKpAiHIIiB iHIIMX PETiOHiB,
nop., 3okpeMa, mpaui: (Kouepran, 1997; MypomueBa, Ckaukosa,
2004; Jonywmancbkuii, ITuir, 2011). JIninaeTscst 3acTocyBaTy Hampa-
IIbOBAaHY METOAMKY [0 BHUBYEHHSI <«HIMIIM3MiB» Y MOBJIEHHEBOMY
noOyTi 3aKaprnaTCbKUX YKpPaiHLIiB, 3BiCHO, 3 OIVISIAY Ha Creludiky
MiCLIEBUX YMOB KYJIbTYPHO-iCTOPUUYHUX KOHTAKTiB MiXK €THOCAMMU.

3. 3Bigcu mpupomHoO OyJIO OM ITOCTAaBUTH ITMTAaHHS PO Xapak-
Tep CUTYyallii/cCUTyaliil MixKMOBHO1 B3a€EMO/Iil, 3a sSIKOI BinOyBasacs
JIeKCMYHA iH(IIbTpallisi TepMaHi3MiB Y MOBJIEHHSI 3aKapIaTChbKUX
yKpaiHiiB. 30Kpema, JIOTiYHO c(hOpMYJIIOBaTH KiJibka poOOYMX
MUTaHb 1IOAO0 MOJESe MiKMOBHMX KOHTAaKTiB, SIKi y3araJbHEHO
BiITBOPIOIOTH BiMOBigHI cuTyanii. OTXe, 4n:
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a) #aeTbcs Tpo Oe3rocepeqHE 3alo3UYeHHSI 3a MOJEJUIIO
«HiMellbKa MOBa — yKpalHCbKa MOBa» (y PO3MOBHOMY MOBJICHHi
Ha 3akapnaTTi CBOro yacy OyB MOLIMPEHUI aBCTpO-0aBapChbKUit
BapiaHT HiMELIbKOT MOBM);

0) MaeMo orocepeIKOBaHe 3aI03MUEHHS 32 MOJICJLITIO «HiMellbKa
MOBa — yropchbka MoBa — YKpaiHChbKa MOBa». 30Kpema, Oilb-
LIiCTh aBCTPILIM3MiB MOTPaANUIN y MiclieBe YKpaiHCbKe MOBJIEHHS
camMe 3aBASIKM MOCEPEIHUUTBY YTOPCbKOi MOBH, TMOp.: KOped3
‘rikapHst’ (yrop. korhdz < HiMm. Kurhaus); eepmuka ‘nuxomaHKa’
(yrop. hektika < nim. Hektik); 6ykca ‘OnsiiiaHka, KapHaBka (IJ1s1
30upaHHs rpoiueit)’ (yrop. buxa < HiMm. Biichse); ¢anku ‘nammyx’
(yrop. fank < HiM. Pfannkuchen); npusai ‘cyxapi’ (yrop. prézli <
HiM. Brosel); mpoyrep ‘HocwunbHUK® (yrop. froger < HiM. Trdger);
waoerop ‘AiBep, wBarep’ (yrop. sougor < HiM. Schwager) TolO;

B) HasIBHUI pe3yabTaT iHiNbTpallii B JAHLIOXKY «HiMellbKa
MOBa — CJIOBallbka MOBa — YyKpaiHChbKa MOBa», TOP. WEAOAUK
‘cipHuk’ (caoBall. svablik < nim. Schwefelholzer), ou(i)as ‘mignora’
(cnomall. dyla < Him. Diele) Ta iH.;

I) UIeThCsl MPO 3aMo3WYEHHSI B CUTYyallii, SIKYy MOXHa OIucaTu
MOJISJUTIO «HiMelIbKa MOBa — TTOJIbCbKa MOBa — YKpalHChKa MOBa»?

3ano3u4eHHs1, 10 TOTpanuid y MiclieBe yKpaiHChbKe MOB-
JIEHHSI B CHUTYyalisiX TeplIuX TPbOX TUIIIB, 30epiraloTh «HiMellb-
KU TIpUCMaK», TOOTO YCBiIOMIIIOIOTHCSI HOCISIMM YKPaiHCHKOTO
MOBJICHHSI SIK YYXKOPiJHI €JeMeHTHU, 110 MO3HAYa€EThCsl Ha iXHiX
CTWJIICTUYHMX (PYHKIISIX, HEMOXJMUBOCTI OYTHM YieHaMU CUHO-
HiMIYHUX PsAmiB, crieuudili yyacTi y TBOpPEeHHi (pa3eosiori3Mis.
Himeupki cioBa, sIKi Oyau 3amo3u4eHi B CUTYyallii TPeTbOTO TUIMY
(3a mocepeaAHULITBOM TOJbChKOTO MOBJICHHSI Ha iHILIOMY <«ITOJIIOCi»
3akapnaTTsi), 3HQUHOI MipOI0 HE YCBiIOMJIIOIOTHCS SIK JIEKCUYHi
MapKepu 4y>kKOro MOBJICHHSI, MOXJIMBO, Uyepe3 BiICYTHICTh Ha TUX
TepeHax HiMelLIbKOMOBHOI'O HAaCEeJICHHSI.

I3 jiTeparypu 100 BMBYEHHSI IUISXiB 3aCBOEHHST HiMEILILKOL
JIEKCMKMA B YKpaiHCBKMX ToOBipKax 3akapmarTs IWB., 30KpeMa,
(I'Bozasik, 2001), me mpeacTaBlieHU AOCBiA aHasizy peLernLil
came MoOyTOBUX CIIiB.

B cyTo icTopruHOMY acrnexTi, 1jis pO3yMiHHSI YMOB, SIKi Oarato
B YOMY CIMIPUYMHUIN HiMELbKY JIEKCUUYHY iH(]IIbTpalliio B yKpaiH
CbKMIi CJIOBHUK, MOTPiOHO Mam’siTaTH, 1110 BOHA € pe3yJbTaToOM
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3pOCTaHHS KYJIbTYPHOI Baru HiMELIbKOI MOBU Y XKUTTi MiCLIEBOTO
cycminbeTBa. Pid y TiM, 110 3 IToyaTKoM HiMEIbKOI KOJOHi3allil
lannuunu ta bykoBuHu (2 mojoBuHa XIV CT.) Ha LUX TepeHax
nouuvpuiiocs: MaraeOyp3bKe MpaBo, OYaBcsl CTPIMKUIA PO3BUTOK
3axiJHOI TOPTriBJi, 3aBASIKM TepeBaxkHO BuxialsaMm i3 HimMeuunHu
YTBOPUJIMCSI YUUCJIEHHI 11eX0Bi opraHizaiiii. ¥ XX cT. 3al03M4eHHI0
repMaHi3MiB y MOBJICHHsI KapIlaTChbKMX YKpaiHLiB CIpUsia BBe-
JieHa BiliCbKOBa MOBMHHICTb, SIKy BimOyBaja 4ojioBiYya 4yacTMHA
HacejieHHs [aJlMuMHU B TMOJIbCBHKilA, a 3roJOM Yy aBCTPIiMCBbKii
apMisix. MOBHUMI KOHTEKCT LMX iCTOPUYHUX MOMiil 10o0pe 3acBil-
yeHuit y TBopax Onbru KoOwmnsHcbkoi Ta HOpis ®egpkoBuya,
TEKCTM SIKMX HaIlMcaHi perioHajJbHUMHU BapiaHTaMU YKpaiHCHKOi
JiTepaTypHOI MOBM, CJIOBHMK $KOI MICTUTh YMMAaJI0O HiMELBKMX
CJIiB i TepMiHiB BiliCbKOBOI CITpaBu B TOMY YMCJIi.

4. Ille onuH acreKT BUBYEHHS HIMELIbKMX 3a03UYE€Hb B YKpa-
THCHbKOMY MOBJIEHHI 3aKaprnarTsl IpeAcTaBIeHUI cipodaMu OMmucy
IXHBOI JIEKCMKO-CEeMaHTW4YHOI opranizamii. Lle 1inkom JioriyHo,
ajJikKe YMCJIEHHI TepMaHi3Mu MIPUIILLLIN 3i CIieliabHOT MOBU Pi3HUX
npodeciii, yTBOPUBILIY TEMATUYHO JOCUTH CTPOKATUM JIEKCUUHUIA
1map, SIKMiA MOXHa OCSATHYTW JIMIle 3aBASIKU JeTajbHill Kjacu-
¢ikauii #oro ckimagHuKiB. TinbKM ITiCasT bOTO MOXHA POOUTH
BUCHOBKM 1110JI0 POJIi TeépMaHi3MiB y MiClLEBili KOMYHiKaTUBHili
KyJbTypi, (PyHKILIH B 0OOCIYroByBaHHi mpodeciiiHoro i gomarii-
Hboro nodyty. HaBiTh HEMOBHMIA MepeliK JEKCUKO-CeMaHTUYHUX
rpyr, 3a SIKUMM MOXHa PO3MOMIIATU HiMELbKi 3amOo3W4YeHHSs,
CBIIUUTH TPO CKIAAHICTh HAYKOBUX CTYAill y LIbOMY HaMpsIMKY.
3aBOaHHS YCKIIAOHIOETHCS TMOJiCEMaHTUYHICTIO 0araTboX HiMellb-
KMX JIEKCEeM, 3aBISIKM YOMY OJHE CJIOBO MOXKE€ BXOJIWUTU JO CKJIaLy
Kinbkox JICI (cnoBo Moxe ogHouacHo Hanexatu JICT «TexHiuHi
TepMiHM» Ta (3 BYXXYMM 3HauyeHHsIM) «bydiBenbHa Jekcukar),
a 11e po3BMBAaTU HOBi 3HAYEHHSI, 3BY3UTH UM PO3LIMPUTH iX YyxkKe
BJIaCHE B YKpaiHCBKiii MOBi, 110 CTBOPIOE NOJATKOBI BMKJIUKU
CUCTEMHOMY OTIMCY I'epMaHi3MiB ycepeAauHi yKpaiHChKOTO CJIOB-
Huka. [Top. BUNaaku, KoJu HiMelbKe 3aMO3MYEHHS B YKPATHChKil
3aKapraTchKiii TOBipili 30iJIbIIIYE CEMAHTUYHUI OOCST MOPiBHSIHO
3 MOBOIO-OpUTiHAJIOM: HiM. Lump ‘HETiZHUK’ TYT PO3BUHYJO HOBI
ceMeMM, Mop. JAyMn ‘HETIAHUK’ i ‘TyjJbBica’, ‘aJikOrojiik’, ‘Hena-
JieKa, Hecepiio3Ha JIFoAMHA , ‘JIerKoBaxKHa JIIOAMHA’; HiM. Spitzel
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‘iHbopmaTop’, ‘ILUMIK’ Ha YKPaiHCbKOMY MdiaJe€KTHOMY IDYHTI
HaOyJ10 HOBUX 3HaueHb, MOP. WRIYAUK, wnue ‘ydeHb, SKUU JOHO-
CUTb BUMTEJIIO Ha iHIIMX YYHIB’ i ‘HU3bKOpOCA JIFOJAMHA .

Jo Toro x 3amo3uueHa JIeKCMKa B HOBOMY (YKpaiHCHKOMY)
CepeloBUILI BCTAHOBJIIOE 3B’SI3KM 3 MUTOMUMM CJIOBaMM, YTBOPIO-
I0UM 3 HUMU CMHOHIMIiuHi psiau, niop.: kyghep (Koffer) — uemodan; in-
uoeamu (winschen) — oaxcamu; muuma (Tinte) — uopuuno; anuyr(x)
(Anzug) — xocmiom; ¢puwmur (Frihstick) — cuidanok; aygpmosamu
(liften) — nposimprosamu;, waaep (Schleier) — gpama etc.

Tox, MiclieBUii yKpaiHCbKUI CIOBHUK 30araTUBCS COJIiTHOIO
KiJIbKiCTIO OJMHUILb, SIKi TIONEePEeIHbO PO3IOAISIOTHCS 32 TAKUMU
JICT:

— «PewmicHulibka TepMiHoJOTisI» (0arato B 4YOMYy 3pa3Ko-
BUM MOXe OyTM JOCBil AETaibHOrO aHalli3y CXiIHOHiIMELbKUX
Ha3B PEeMICHUKIB y TOJbCbKili, OiTOPYChKiil i YKpaiHChKiii MOBax
XIV=XVII cr., npeacrasienuii y: [Tuu, 2008);

«ByJ:uBeana JIEKCUKA»;

— «JlekcHKa CinbChbKOTO rocroaapcTBay;

— «TepmiHoJorist TOPTiBJIi Ta OOMiHY>»;

— «TepmiHoJOTiss BUMIpIOBaHHSI Baru, po3Mipy etc.»;

— «Ha3Bu nipodeciitHoro 3HapsiIas»;

— «IlpaBoBa jekcuka (B T. Y. JIEKCMKA CYIOYMHCTBA Ta Tep-
MiHM KpUMiHaAJbHOTO MPOBAIKEHHS )»;

— «AIMiHicTpaTMBHA TepMiHoJIOTisI (B T. 4. JIEKCUKa KaHIe-
JISIPCHKOIL CIPABU)»;

— «CouianpHa TepMiHOJOTiS (B TOMY YHMCJIi JEKCUKa CIOpia-
HEHOCTIi Ta CBOSILITBA i HA3BU CYCMiJIbHUX TTOHSITh)»;

— «TepmiHu BiliCbKOBOI CIIpaBU»;

— «Jlekcuka, MoB’si3aHa 3 OCBITHBOIO AiSIbHICTION;

— «MeauuHa TepMiHOJIOTis»;

— «Jlekcuka dyopu Ta payHu»;

— «TepmiHoJorist NpUroTyBaHHS iXi Ta HA3BU CTPaB i HAIOIBY;

— «Ha3Bu 31aK0BUX KYJBTYp i OBOUiB»;

— «Ha3Bu npeaMeTiB JOMAIIHBOTO TTOOYTY»;

— «Ha3Bu ongry, B3yTTs, akcecyapiB» etc.

Koxna 3 nux JICT noainsieTbcst Ha ApiOHil JEKCUUHI TPy 3i
CBOIMU 3B’s13KaMu, ToMy OymoBa KoxkHoi JICI' BumaeTbcst JOCUTH
CKJIQIHOIO B TUIaHi JECKPUWIILIII.
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OkpeMe MUTaAHHS OMUCY HiMELbKUX 3aro3uyeHb CTaHOBUTH
iXHsl apxaizallisg, ToOTO mepexif y Kareropito apxaizmiB. Lli jek-
CeMH, BiloMi 3[eO0iJbLIOro CTapLUIOMYy IOKOJiHHIO JiaJeKTOHO-
CciiB, y MOBJIEHHi Cy4yacHOI reHepalii Aeiaji Bce yacTillle MocCTy-
MNalThCsl CJAOB’STHCHBKUM JIEKCMYHUM Jay0JjieTaMm, Top.. dyxoeka
3aMiCTb 01080aps, (Hian.) ymroe 3aMiCTb 6iI1583b; KOMOpA 3aMiCTb
wnauz (Speisekammer); (miajl.) Hocku 3aMiCTb wmpimghai; 3a0I3HUYSA
3aMicTb wmpek (Strecke) Toio. Aus.: (ITuckau, 2008).

5. Posrisin nutaHHs (hDOHETUUYHOI pelieliiil repMaHi3MiB y Mic-
IIEBOMY MOBJIEHHI MM 3HiCHWJIM B TonepeaHiin crtymii. JuB.:
(Iderens, 2024).

6. Okpemuii acrekT 3a3HaueHOi MpoOJeMaTUKNW BUBUEHHS
HiMELbKMX 3aIlo3M4YeHb Yy MiCLeBOMY MOBJIEHHI — iXHi CTHJIiC-
TUYHI (yHKII. Piv y Tim, 1110 3amo3unyeHHs 1€l KaTeropii yacTo
MalTh  eMOLiifHO-eKCcIpecuBHe  3abapBlieHHs1  (KOHOTallilo),
a TOMY BXMBAlOTbCSl SIK CTWJIICTUYHO MapKOBaHi OIMHMIII, €KC-
MNpecrBHI CUHOHIMU YKpaiHCbkuX chiB. [lop. ykp. mian. ¢pdiiup
(dpaep) ‘KoxaHeup’ i ‘3aposyMijna mwoauHa’ (< Him. Freier ‘Ha-
peUYeHMii’) SIK eMOLIiliHO 3a0apBieHUl CUHOHIM [0 BJIaCHE KoXa-
Heub YU HapeyeHull ab0 X eaHOAbo8dmMU ‘3aMATUCS CIIEKYJISILIED’
(< HiM. handeln ‘TopryBatu, AisITU’) SIK CUHOHIMiuHE 10 mopey-
eamu, nepexynamu Towo. [lomiOHI TpuUKIagM XapaKTepuU3ylOThb
BUHSITKOBO PO3MOBHUI PiBEHb MOBJIEHHSI 3aKapHaTChbKUX YKpaiH-
1iB, Oyay4Yu BiICYTHIMU B iHIIMX CTUJISIX MOBJICHHSI.

BucnoBku. BuokpemeHi miaxoau A0 JiHIBiCTUMHOTO PO3IJISILY
HiMELbKMX JIEKCUUYHUX 3alo3W4YeHb Yy JiaJleKTHOMY MOBJIEHHI
3aKaprnaTChbKUX YKpaiHIiB, 3BiCHO, HE BUYEPIYIOTb YChOTO KOMII-
JIEKCY TIpo0JieM, MOCTaBJIeHUX Tepea MOBO3HaBCTBOM. Hacrpasmi
IXHS$ KiJIbKiCTh CYTTEBO Oijiblla: HANPUKIIAI, TUTAHHS CJIOBOTBIpP-
HOI BaJIGHTHOCTI OCHOB 3aIlO3MYeHMX CJIiB, Ipo0JjieMa CIOBOTBIp-
HO1 peleriii rTepMaHi3MiB i MepPeoCMUCTIECHHSI iXHbOI CTPYKTYpHU
towmo. I[Ipore HaBiTh Ha3BaHi paKypcH aHaji3y TaKOTO CKJIAQTHOTO
¥ 1iKaBOTO JIIHTBICTUYHOI'O 00’€KTa CIIOHYKAIOTh 10 BUPOOJICHHS
CreLliaJIbHAX HAyKOBMX IIPOLEAYp, fAKi CIUPAIOThcs Ha 3i0paHi
CBiTUEHHS MpPo el 00’eKT (CTYIMiHb MOro po3podKU B IMOMEpPeIHiX
CTYJisIX), piBEHb MOro CKJIAAHOCTi, MMTOMY Bary B MOBHili cucTeMi
Ta CyMy IIpMIAOMIB, HEOOXiTHUX JIJISI POOOTH 3 HUM.
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SUMMARY

The proposed article is written in the direction set by the research
of the authors who were interested in the problems of German-Ukrainian
interlingual contacts in Transcarpathia. The aim of the paper is to
single out the possible aspects of the study of German (Austrian)
lexical units, used in Ukrainian speech of Transcarpathia. The tasks
of the study are: 1) to find out state of the scientific investigation
of German lexical borrowings in the speech of Transcarpathian
Ukrainians; 2) to outline the situations of interlingual interaction,
which makes it possible the lexical infiltration of Germanisms in
the local Ukrainian vocabulary; 3) to consider lexico-semantic system
organization of German borrowings in the local speech; 4) to consider
the results of phonetic assimilation of Germanisms in the local speech;
5) to define the stylistic functions of Germanisms in the local colloquial
speech. The object of the study is the sum of lexemes of German origin
(borrowed directly or indirectly) in the speech use of Transcarpathian
Ukrainians.

Keywords: German-Ukrainian interlanguage contacts, dialect,
areal, lexical borrowings, Transcarpathia.

180



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

REFERENCES

Akulenko V. V. (1997). Nimets’kyj vplyv na rozvytok ukrajins’koji movy:
problemy metodologiji [German Influence on the Development of the Ukrainian
Language]. Mososnascmeo | Linguistics|. Ne 1, pp. 12—19.

Hvozdyak O. M. (1998). Zapozychenn’a leksyky nimets’koho pokhodzhenn’a v
ukrayins’kiy hovirtsi Uzhhorodshchyny [Borrowing of Vocabulary of German Origin
in the Ukrainian Dialect of Uzhhorod Region]. Naukovyi visnyk Uzhhorods’kogo
universytetu. Seriya “Romano-hermans’ka filolohiya” | Scientific Bulletin of Uzhhorod
University. Seria “Romano-Germanic Philology”|. Vol. 4, pp. 7—11.

Hvozdyak O. M. (2001). Shlakhy zasvojenn’a nimets’koji pobutovoji leksyky v
ukrajins’kykh govirkakh Zakarpatt’a [Ways of Assimilation of German Vocabulary
in Ukrainian Dialects of Transcarpathian]|. Gumanitarnyj visnyk. Serija: Inozemna
filologija | Humanitarian Bulletin: Series: Foreign Philology]. Cherkasy : CITI. Vol. V,
pp. 105—108.

Hvozdyak O. M. (2009). Interferentsija pobutovoji leksyky v ukrajins’ko-
nimets’ko-ugors’kykh mizhgovirkovykh kontaktakh (Mukachivshchyna)
[Interference of the Everyday Vocabulary in Ukrainian-German-Hungarian
Interdialectal Contacts|. Suchasni problemy movoznavstva ta literaturoznavstva
| Contemporary Issues of Linguistics and Literary Studies]. Vol. 13, pp. 42—44.

Dmitrenko O. V., Polunina Yu. I. (2020). Nimets’ki leksychni zapozychenn’a v
ukrajins’komu rozmovnomu dyskursi [German Lexical Borrowings in the Ukrainian
Conversational Discourse|. Kaleidoskop mov | Kaleidoscope of Languages]. Ne 2 (191),
pp. 63—67.

Klimchuk G. P. (2014). Zapozychenn’a jak dzherelo formuvann’a leksychnoji
bazy publitsystyky M. Grushevs’kogo [Borrowings as a Source of Formation
of Lexical Database of M. Grushevsky’s Journalism]. Filologichni studiji: Naukovyj
visnyk Kryvoriz’kogo derzhavnogo pedagogichnogo universytetu | Philological Sciences).
Vol. 11, pp. 201—-210.

Kobyl’ans’kyj B. V. (1976). Do vyvchenn’a germanizmiv i polonizmiv v
ukrajins’kij movi [On the Study of Germanisms and Polonisms in the Ukrainian
Language]. Movoznavstvo | Linguistics]. Ne 6, pp. 31—35.

Kost’uk D. V. (1971). Germanizmy v dialektnij leksytsi ukrajins’koji movy
[Germanisms in the Dialectal Vocabulary of the Ukrainian Language]. Inozemna
filologija | Foreign Philology]. Vol. 23, pp. 65—68.

Kochergan M. P. (1997). Nimets’ki leksychni zapozychenn’a v pivdenno-
zakhidnykh-govorakh ukrajins’koji movy [German Loan Words in Southwest
Dialects of the Ukrainian Language]. Movoznavstvo | Linguistics]. Ne 1, pp. 19—24.

Lopushans’kyi V. M., Pytz T. B. (2011). Nimets’komovni leksychni
zapozychennia u pivdenno-zakhidnykh hovirakh Ukrayiny [German-Language
Lexical Borrowings in the South-Western Dialects of Ukraine]. Drohobych : Posvit,
124 p.

Muromtseva O. G., Skachkova V. V. (2004). Ukrajins’ko-nimets’ki movni
kontakty [Ukrainian-German Language Contacts]. Ukrajins’ka mova: entsyklopedija
[|The Ukrainian Language: Encyclopedia]. Kyiv : Ukrajins’ka entsyklopedija
im. M. P. Bazhana, pp. 682—683.

Nechayeva N. (2014). Zapozychennia z nimets’koyi movy v bukovyns’kykh

181



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2025. Ne 40

hovirkakh [Borrowings from the German Language in Bukovyna Dialects]. Scientific
Bulletin of Lesya Ukrainka East European National University: Philological Sciences.
Linguistics. No. 2, pp. 98—102.

Pyskach O. (2008). Arkhajizatsija leksyky v suchasnij zakarpats’kij govirtsi
[Archaization of Vocabulary in the Contemporary Transcarpathian Dialect].
Suchasni  problemy movoznavstva ta literaturoznavstva | Contemporary Issues
of Linguistics and Literary Studies]. Vol. 11, pp. 165—168.

Pyts T. B. (2013). Do istoriji doslidzhenn’a nimets’kykh zapozychenykh sliv
v ukrajins’kij movi [On the History of the study of German Loan Words in The
Ukrainian Language|. Ukrajins’ka mova | The Ukrainian Language]. Ne 2, pp. 84—99.

Pyts T. B. (2008). Skhidnomimets’ki nazvy remisnykiv ta jikhn’e poshyrenn’a u
pol’s’kij, bilorus’kij i ukrajins’kij movakh XIV—XVII st. [The East German names
of Craftsman and Their Spread in the Polish, Belarusian and Ukrainian Languages
of XIV—XVII centuries]|. Lviv.

Simovych B. (2005). Deshcho pro nashu kupets’ku movu [Something about
our Merchant Language|. Pratsi u dvokh tomakh | Works in Two Tomes]. Tome 1:
Movoznavstvo | Linguistics|. Chernivtsi : Knygy — XXI, pp. 279—282.

Tkach L. O. (2000). Nimets’ki zapozychenn’a v ukrajins’kij literaturnij movi
Bukovyny kints’a XIX — pochatku XX st. [German Borrowings in the Ukrainian
Literary Language of Bukovina of the Final of XIX — early XX centuries|. Naukovyj
visnyk Chernivets’kogo universytetu |Scientific Bulletin of Chernivisi University|.
Vol. 84: Germans’ka filologija [German Philology]. Chernivtsi : Ruta, pp. 84—95.

Sharovol’s’kyj I. (1926—1927). Nimets’ki zapozycheni slova v ukrajins’kij movi
[German Loan Words in the Ukrainian Language|. Zapysky Kyivs'kogo instytutu
narodnoji osvity |Scientific Notes of Kyev Institute of Popular Education]. Kyiv.
Ch. 1-2.

Shelud’ko D. (1931). Nimets’ki elementy v ukrajins’kij movi [German Units
in the Ukrainian Language|. Zbirnyk Komisiji dl’a doslidzhenn’a istoriji ukrajins’koji
movy | Collection Works of Commission for Study of the History of the Ukrainian
Language]. Kyiv : VUAN. T. 1, pp. 1—60.

Shetelya Ya. M. (2024). Nimets’ki zapozychenn’a v Ukrajins’komu dialektnomu
movlenni zakarpats’kogo arealu [German Borrowings in Ukrainian Dialectal
Speech of Transcarpathia Area]. Naukovyi visnyk PNPU imeni K. D. Ushinskogo:
Lingvistychni nauky |Scientific Bulletin of PNPU named after K. D. Ushinsky:
Linguistic Sciences]. Ne 39, pp. 157—167.

Cmamms naditiwaa do pedaxyii 12.06.2025

182



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

VK 811.111'255.4'367'42:687.016
DOI https://doi.org/10.24195/2616-5317-2025-40.13

IIPATMATUYHI OCOBJIUBOCTI
KOMYHIKATUBHUNX CTPATETIN
HAIIUCIB HA 01431
AHTJINCHKOIO MOBOIO

Hamaasa B. Cmprok

noKTop (hitocodii 3 dinoorii, moIeHT Kadeapn aHTIiChKOI (higoorii
JloHelbKOTO HallioOHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Bacwis Cryca,
Binnuis, Ykpaina
e-mail: natalia.striuk@gmail.com
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-5857-6120
Scopus Author ID: 57223123808

€Cauzaeema Koeaavuyx

cryneHTka IV Kypcy ¢hakyibpreTy iHO3eMHOI Ta CJIOB’STHCHKOI (hijoJorii
JloHelbKoro HalioHaabHOro yHiBepcutety imeHi Bacuis Cryca,
Binnuis, Ykpaina

AHOTALIA

Yy cmammi PO32AAHYMO npazmamu4Hi ocobausocmi
KOMYHIKGmueHux cmpameeill aHeNOMOBHUX HANUcié Ha 00s3i,
Wo  CAYeYIOmb  3HAMUMUM — eNeMeHMOM  COUIAAbHOI  KOMYHIKAUiI.
Jlocaioncennss cnupaemocs Ha ananiz 300 mexkcmosux npuxmie,
dibpaHux — wiAsxoM  CyyinvbHoi  8ubipku 3  IHMepHem-maea3uHie
o0sey y 2025 poui. Memow € euseireHHs munié cmpameeitl, wo
BUKOPUCMOBYIOMbCS Y MIKPOMEKCMax, ma 6CMAaHO08AeHHs [IXHb0eo
(YHKYIOHANbHO20 HABAHMANCEHHS. 3ACMOCOBAHO  O0eCKPUNMUBHUU
Memod,  memood  CyyinbHoi  eUOIpKU,  NPASMAMUYHUL — Memoo
ma OUCKypc-ananiz, @ MaKodc KeaHMumamusHul nioxio, wo 003eonse
B6CMAHOBUMU B3AEMO36 A30K MINC 6epOANbHUMU MA HeGepOanrbHUMU
acnekmamu KomyHikayii. Teopemuune 00TPYHMYAHHS CRUPAEMbCS
HA KOHYEnuiro camonpeeHmauii, a maxkodc mAYMA4eHHs MeKcmie
MO0U 5K KYAbMYPHUX 3HaKie. Budireno wicmov ocHosHUX cmpameeili:
camonpe3eHmayisi, CHNOHYKAHHA, apeyMeHmauis, pumyanbHicme,
iH(hopmauitina ma Koupaikmua (& ii mexcax pozeasnymo cmpameeii
He3eo0u, Oduckpedumayii ma mpoainey) cmpameeii. Okpemy ysaey
npudineno ixwiil npaemamuvHitl GYHKUii ma cnocobam enAugy
Ha peyunienma. Pezyabmamu Odocaidxcenns demoHcmpyoms, U0
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HaubinbWw nowuperi KOMYHiKamueni cmpameeii — camonpesenmauis,
CHOHYKAHHA U apeyMeHmayis, wo ceiouumes Npo NPACHEeHHS HOCIi
0052y nepedasamu cgoto iHOUBIdyarvHicms ma opmyeamu coyianbHul
duckype. Menw eupaxceni Kougaikmui ma pumyanvui cmpameeii,
wo niomeepodcye meHOeHyito 00 iHmeepauyii KyabmypHux mpaouyii
i couianvHux Hopm. JlocaidicenHs po3Kpusae coyiokyabmypHe 3Ha4eHHs
MeKCcmogux npuHmie Ak 6azamopieHeso20 NPazmMamu4Ho20 A6UWA, W0
B8NAUBAE HA KOMYHIKAMUBHI npouecu ma couiatbHy ideHmudgpixayiro
HOCIsl, a MaKoic (hoOpmMye HOBI MONCAUBOCMI 051 GUEUEHHS 83AEMOOIT
mekcmy ma npocmopy nyoaiuHoi KOMyHiKayii.

Karouogi caoea: nanuc ma 0053i, KomMyHikamueHa cmpameeis,
npazmamuka.

Beryn. YOponoBX OCTaHHBOTO AECATWIIITTS HAMMCU Ha OAs3i
CTaJIM BaXXJIMBUM €JIEMEHTOM KOMYHIiKallil, 1110 HaOyBa€ Bce Oisib-
1101 MOITYJISIPHOCTI B COLIIOKYJIbTYpHOMY mpocTtopi. Lli 1akoHiuHi
MOBHI KOHCTPYKIIii, po3MillleHi Ha ¢QyTOosKax, Xyai Ta iHIIMX
BUIIAX ONSTY, HE JIMIle BUKOHYIOTh €CTeTUUHY (DYHKIIiI0, a i CITy-
I'YIOTb 3aCO00M BUPAXXEHHSI COLialbHUX iIEeHTUYHOCTEH, eMOllili-
HUX CTaHIiB i KyJIbTYPHMX KOMdiB. ¥ 3B’I3Ky 3 LIUM 3pPOCTAa€ Hay-
KOBHI iHTepeC A0 JIHIBICTUYHHUX I MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
TaKUX HaMWUCiB, IXHbOI POJi Y MIXKOCOOUCTICHIilA Ta MacOBiif KOMY-
HiKallii, a TAKOX MeXaHi3MiB BIUIMBY Ha PELIMITIEHTA.

Tak, H. B. JonycoBa aHaii3ye CTpyKTypHO-CEMAHTUYHI XapaKTe-
PUCTHKY aHIJIOMOBHMX HAMMUCIB Ha XiHOYMX (DyTOOJKAX, BUCBITIIO-
IOYM KOMYHIKaTMBHI HaMipy Ta KYyJbTYpPHiI KOHOTAllil TaKUX MiKpO-
TEKCTiB 3 ypaxyBaHHSIM TreHaepHoi crneumdbiku (Homaycosa, 2015).
I. Yinysa ta E. Amxiboe J0CTiKyIOTh MOBiTIOMIIEHHS Ha (hyTOOIKaX
K TIOCepeIHUK MiX MOIOI0 Ta colianbHuUM auckypcoM (Chiluwa
& Ajiboye, 2016). O. C. CMyT4eHKO pO3MNISIIAE HAIMMCH Ha OIsI3i
SIK OJWH i3 eJleMeHTiB (DOPMYBaHHS CYOKYJBTYpPU CTYAEHTIB MOB-
Hux BuiliB (Cmytuenko, 2018). Ipaui H. B. Crprok npucBsiueHi
BUBYEHHIO MeTa(hOPUUHUX TEKCTiB Ha BOpaHHi Y 3iCTABHOMY aCMeKTi
(Striuk, 2021; Striuk, 2022). 3. Moy ta K. OBaje aHani3ytoTh Ipar-
Ma-CTUITICTUYHI OCOOJIMBOCTI MPUHTIB Ha (PYTOOJIKAX, CTBEPIKYIOUH,
1110 MTOBITOMJICHHSI Ha OA3i BimoOpaXkaloTh COlliajIbHi Ta OCOOMCTICHI
uiHHocTi (Moshood & Olawale, 2022).

AKTyaJbHiCTh. 3 OIJISITy Ha HAyKOBMU iHTepec A0 HamucCiB Ha
075131 iCHYE HEOOXiAHICTh TJIMOIIOro aHajli3y IparMaTUYHUX OCO-
OJIMBOCTEl KOMYHIiKaTMBHUX CTpaTeriii TeKCTOBUX IIPUHTIB aHT-
JIIACHKOI0O MOBOIO, $IKi BilirparoTh BaXXJIMBY POJb Y CY4aCHOMY
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COLIIOKYJIBTYPHOMY AUCKYpCi. BUBUEHHST MparMaTUYHMUX CTpaTerii
JI03BOJISIE BUBHAUMUTH, SIK caMe Hamucu Ha ofsi3i (hOpMYyIOTh KOMY-
HiKaTUBHMI MPOCTIp, 3ajJy4yaloTh ajpecara 10 HESIBHOTO Aiajory
Ta mepeaarTh NMpuxoBaHi cMuciau. Lle mochmimkeHHs cnpusTUMe
PO3IIMPEHHIO YSIBIEHHS PO MOBHY KOMYHIKaIlifo B MyOJiYHOMY
MPOCTOPi Ta MEXaHi3MU TparMaTUYHOIO BIUIMBY 4epe3 TeKCTOBI
MeceKi.

MeTow HayKoBOI pO3BIIKM € BCTAHOBJIEHHS W aHaIi3 mpar-
MaTUYHUX OCOOJIMBOCTE KOMYHIKaTUBHMX CTparteriii, peasi-
30BaHMX Yy TEKCTOBUX Hamucax Ha OfsI3i aHIJiMCHhKOI MOBOIO.
J1s1 1OCSITHEHHSI TOCTaBJAEHOI METM HeoOXiHO po3B’si3aTH TaKi
3aBlaHHA: 1) cxapakTepus3yBaTu HaIlMCU Ha OJs31 SIK KOMYHiKa-
TUBHO-TIparMaTUYHW (heHOMEH; 2) BU3HAYNTH TTOHSATTS KOMYHi-
KaTMBHUX CTpaTeriii Ta po3poOUTU IXHIO TUIMOJIOTiIO; 3) MPOBECTU
MparMaTUYHUI aHalli3 KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil, 3aCTOCOBAHUX
y TEKCTOBUX MPUHTAX; 4) BUKOHATU KiJbKiCHUI aHasi3 eMIipuy-
HOTO MaTepiajy JJisi BUSIBJIEHHSI 3aKOHOMiIpHOCTE BUKOPUCTAHHS
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeTii.

Marepianom gociimkeHHs1 cayrytoTb 300 aHIIOMOBHUX Hamu-
CiB Ha ofs3i 3 iIHTepHEeT-Mara3uHiB OpeHgoBoro oxary 2025 poky.
V npuknagax eMmOipruyHOTO MaTepialy 30epeXeHO OpUTiHAJIbHY
rpadiky TeKCTOBUX NMPHWHTIB. BXWBAHHS MaJlMX i BEJIMKUX JITEp,
CUMBOJIIB; 3HAK «» BUKOPHUCTOBYETHCSI Ul TMO3HAYEHHSI PO3Mi-
LLIEHHST YaCTUHU TEKCTY 3 HOBOTO PSIAKa.

MeTta i 3aBmaHHsI poOOTM, a TakoX creuudika maTepiany
JOCTiIXKEHHSI 3YMOBUJIM 3aCTOCYBaHHSI TaKUX METOMAIB i mpwuiio-
MiB JOCHIKEHHS: Memod cyuinbHoi eubipku (st 1000py eMmIli-
PUYHOIO Martepiaily), deckpunmueHuti memod (IJisl ONUCY Ta Kia-
cudikallii eMIipuYHOro matepiany), npaemamuyHuil auaniz (st
BCTAaHOBJICHHSI KOMYHiKaTUBHMX HaMmipiB i (yHKLUIil), eremenmu
duckypc-ananizy (I8 BUBYEHHSI HAIMUCIB SIK YACTUHU IIUPILIOTO
COLiaIbHOrO AWCKYPCY), Memod KinbKiCHUX nidpaxyHkie (st
BU3HAYEHHSI KBAHTUTATUBHMUX XapaKTePUCTWUK HAIKCIB Ha Ons3i
Ta (hopMyBaHHS MTOAANBIINX BUCHOBKIB SIKICHOTO XapaKTepy).

Pe3ynbraTu crymii. ¥ cyyacHOMy KOMYHiKaTUBHOMY TPOCTOPi
OfISIT i3 TEKCTOBUMHU HamucamMu BUKOHYE He JiMIlle JeKOPaTUBHY
YU eCTeTUYHYy (PyHKIIiIO, a i CIyrye MOTYXXHUM 3aCO00M HeBEp-
GanbHOroO BUCIOBIEHHA. AMepukaHchkuii cowionor E. Topman

185



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2025. Ne 40

Yy CBOIii Teopil caMmoIIpe3eHTallil MigKPecIIoe, 10 Bi3yajbHi eJie-
MEHTH 30BHILLIHBOTO BUIJISINY, 30KpeMa O i MOro KOMITOHEHTH,
CIIYTYIOTh CBOEPITHUMHU <«3HAKOBUMM iHCTPYMEHTAMW» — 3aCO-
0aMu CTBOPEHHSI colliaJiIbHUX BpaxkeHb. Hamucu Ha onsizi B iboMy
KOHTEKCTi pO3IJISIAAIOTHCS IK CUMBOJIIUHI MapKepH, 110 J103BOJISI-
I0Tb iHAMBIAY KepyBaTu TUM, 3aBASIKM YOMY HMOro CIpuiiMae OTo-
yeHHs1. BoHu ¢popMy1oTh eBHUIA «acamy, SIKUA JTIOAMHA TPEe3eH-
TY€E B Pi3HUX COLiaJIbHUX CUTYallisIX, BTUIIOIOYM OaxkaHy poJib abo
ineHTMuHicTh (Goffman, 1959). Takuii mparMaTUYHUI THAXiA 10
HAIUCiB CBITYMTh MPO IXHIO POJIb SIK MOCEPEAHMKIB y COLiabHil
B3a€EMOJil, 1110 3AiICHIOETHCS HEBEepOaJbHUM ILLISIXOM Y Mexkax
MEBHOTO KOHTEKCTY.

®panmy3ekuii dinocod i cemiormk P. BapT TpakTye mMomy SIK
MOBY KYJIBTYpU, J€ KOXEH Ii €JeMEeHT, BKJIIOYHO 3 HaIlucaMM,
€ HOCiEM KOHOTaTMBHOI'O 3MiCTy. 3TiHO 3 Oro MiaxoaoM, TeK-
CTUJIBHI MPUHTU Ha OAs13i (PYHKLIOHYIOTh K 3HAKM, 110 iMILITi-
LIMTHO BKa3ylOTb Ha COLliaJIbHYy HAaJIeXXHICTb, i1€0JOTiUHI MepeKo-
HaHHS YK XKUTTEBI HacTaHOBU. CeMiOTMUHMI TIOIJISIA AO3BOJISIE
pO3IJIsIaTU HAIKC SIK CMOCI0O «MOBJIEHHSI» Y COLiaJlbHOMY MpPO-
CTOpi, 3a JOIOMOIrOI0 SIKOTO JIIOJMHA TIparHe OKPeCIUTU CBOIO
IIEHTUYHICTh, BCTYNMUTU B KYJAbTYPHUI Jdiajgor abo BUPA3UTHU
no3utiio moao nmeBHux TeM (Barthes, 2006).

Hirepiiicbki MoBo3HaBui I. YinyBa ta E. Amxiboe, BuUKO-
PUCTOBYIOUM JIMCKYPCUBHO-MparMaTUYHUI MinXil, BU3HAYalOTh
Halmucu Ha oJs3i K 0coOJuBY (hOpMYy MparMaTUYHUX AaKTiB.
Ha ixHi0 nymMKy, TEKCTOBI MOBigOMJeHHS Ha (yTOOJIKAX — 1€ He
JIMIIIE YacTMHA MOJIHOIO TPEHIy, a M CIIOCiO yTBEepIXKEHHSI cebe
B COLIiyMi, 3aCi0 OKpecJIeHHSs BJaCHOI MO3Ullii Ta TPyIMoBOi HaleX-
HocTi. Hamucu craioTb MexaHi3MOM MiXKOCOOMCTICHOT KOMYHi-
Kauii, y gKiil BepOaJbHI €JIEeMEHTU MOETHYIOTHCS 3 Bi3yaJbHUM
KOHTEKCTOM JUIsSI CTBOPEHHSI BIUIMBOBUX COLiaJIbHUX CMMUCJIiB
(Chiluwa & Ajiboye, 2016).

Vkpainceka pochigauus H. B. Ctprok Harojourye Ha crielu-
(biuHill mpuponi KOMyHiKalii, 110 peasi3yeThCsl Yepe3 HAluCK Ha
ons3i. BoHa minkpeciioe, 110 KOMyHiKaTUBHUM ITOTEHIIiaJl TaKNUX
TEKCTiB CIIMPAEThCSI HA TTParHeHHSI CAMOBUpPaKeHHS Ta TIpe3eHTallii
BiacHoro «f». Hamuc, Ha ii ;ymMKYy, (OyHKIIIOHY€E SIK €IeMEeHT J1C-
KYPCUBHOTIO XaHpPy, SIKMi (DOPMYETHCSI Y 4aCOBO-MPOCTOPOBOMY
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KOHTUHYYMi MixX HOCi€M ofsry Ta pelumnieHToM. KitouoBum xaH-
POTBipHUM (DaKTOPOM MPU 1LIbOMY € CaM OJST, SIKUM CIIyTye MaTe-
piaJIbHUM HOCIi€EM TIOBiIOMJIEHHSI Ta YaCTMHOK KOMYHiKaTHMBHOIL
cuTyauii. ¥ TakoMy KaHpi OCHOBHA MeTa ITIOJISITA€E y JeMOHCTpalil
3MICTy, 110 PE30HYE 3 BHYTPIIIIHIM CBITOM OCOOMCTOCTI i1 aKTyaJli-
3ye npeseHTauiitHuii auckypc (Crprok, 2023).

OTxe, HamMCU Ha OAs3i — 0OaraTopiBHEBUI KOMYHiKaTUB-
HO-MparMaTUYHU (eHOMEH, 110 iHTErpye JiHIBiICTMYHi, COLIiO-
KYyJIbTYpPHi Ta MCUXOJIOTIUHiI acleKTH MOBHO1 B3aemoii. BoHu ciy-
TYIOTh He JIMilie 3aCO00M BUPAXKEHHS iHAWBiAyalbHUX MEPEeKOHAHb
Ta eMOllili, a 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIilO COLliaJbHOI iaeHTudiKallil,
cnpusitour (POpMyBaHHIO TPYMOBUX UM MEPCOHAIBHUX KOMYHiKa-
TUBHUX CTpaTeriid.

VY 1mMpokoMy ceHci KOMYHiKaTMBHA CTpaTeTisl pO3yMi€ThCs SIK
e(eKTUBHE BTIJIECHHSI KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB MOBIIS JJISI JOCSIT-
HEHHSI KOHKPETHOI METH B3a€EMOIil, IO Iepeadaya€ KOHTPOJb,
BUOip HANOLIbII pe3ybTaTUBHUX MOBJICHHEBUX CTpATETiii Ta IXHIO
THYUYKy ajanTauiio BianoBinHo no cutyauii (bauesuu, 2009: 133).
Taxkuii MexaHi3M peajizalii Hamipy BKJIIOUYa€ IiJIeCITPSIMOBAHUI
BinOip iHdopmauii a7 BIJIMBY Ha iHTEJNEKTyallbHY, €MOLIilHY
Ta BOTbOBY cepu aapecara (Melko, 2019: 160).

TpaauiiiiHO po3pi3HSIOTh KoonepaTUBHY (HaOip MOBJIEHHEBUX
aKTiB, SIKi BAKOPHUCTOBYE BiJIlIPaBHUK) Ta HEKOOIEPAaTUBHY CTpa-
Terii (HaOip MOBJEHHEBUX aKTiB, sIKi BUKOPUCTOBYE BilllPaBHUK
MPU JOCSTHEHHi CBOEI CTpaTeriyHOi METU IIOAO0 BTPYYaHHSI 110
onepxysaua) (Artym, 2013). JI. [. IlIBenigze mporoHye BiacHY
TUITOJIOTiI0, BUOKPEMITIOE TaKi BUAM CTpATETiid, SIK CTpaTeris apry-
MEHTallii, cTparteris iH(OpMaliifHOCTi, CTpaTerisi camMoIpe3eHTa-
1ii, cTparerisi CIOHYKaHHSI, CTpaTerisi pUTYaJbHOCTI Ta KOHDIIiK-
THi ctpaterii (IIIBeningze, 2021).

KomynikaTuBHi cTparterii HanuciB Ha 01531 aHIIHICHKOI MOBOIO
BUSIBJISIIOTBCSL Y CBilOMOMY A000pi CJiB, 1110 MalOTh BUKIMKATU
MEBHY peakllifo y Jonei, gKi iX 4yuTaloTh. TeKCTOBI NPUHTHU
MOXYTh BIJIMBAaTA Ha €MOllii, MOTHUBYBaTM 10 [iii, 3MylIy-
BaTu 3aaymaTucsl a00 HaBiThb 3MiHIOBAaTU CTaBJE€HHSI 10 YOTOCh.
Y pesyabTaTi aHajizy eMITipUYHOro Martepiajly Oyjo BHIIJIEHO 6
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTeriil, siki 3aCTOCOBYIOTbCSI B aHIJIOMOB-
HUX MiKpOTeKCTaxX Ha BOpaHHi: cmpameeis camonpesenmayii (1.1);
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cmpameeis cnonykanus (1.2); cmpameeis apeymenmauyii (1.3); kKon-
Gnixmui cmpameeii (1.4); cmpameeis pumyanvhocmi (1.5) Ta ingop-
mayiina cmpameeis (1.6).

1.1. Crpareris camonpe3eHTauii — 11e crocid npeacTaBuTu ceode,
CBOI JIOCSITHEHHSI, BaXJIMBI MOMil B XXUTTi a00 MO3UTUBHI SIKOCTI.
l'onoBHa MeTa — cnpaBUTH BpaXkKeHHsI Ha OTOYEHHSI Ta MOKa3aTu
cebe B HalBurinHimomMy cBiTiai (LBeninze, 2021).

V Hanmcax Ha ofs3i LS cTpaTerisi BUSIBJISIETCS Yepe3 TeKCTH, SIKi
MiIKPeCTIOTh YCMiXU, CUJIbHI CTOPOHU a00 OCOOJMBOCTI JIIOAMHU.
Taki ¢pazu MOXyTb OyTM cepilo3HMMHU a0O0 >KapTiBAMBUMU, aje
3aBX/IM CTBOPIOIOTh MO3UTUBHUI iMiIK Hocisl. Hanpuknan:

(1) anrn. £ GRADUATTED {1 GRADITATED{ T GRADUETED
| I DID IT “S1 BUnyCTUBCCS, S BUIICYTUBCS, 1 BUITACTUBCS, S L€
3po0ouB’;

(2) aurn. EVERY NOW AND THEN| SOMEONE AWESOME
| COMES ALONG | AND HERE I AM ‘Yac Bix yacy 3’SIBIISIETBCS
XTOCh UyJIOBMIA, i OCh s TYT’ .

Hanuc (1) miakpeciioe BaxkjauBe MOCATHEHHSI HOCisT — 3aBep-
1IeHHs1 HaBYyaHHS. [Tonpu ryMopucTUUHY Mojaadyy 3 HaBMUCHUMU
MOMUJIKAMU TOJIOBHUI Mecel>k — 1l TOPIiCTh 32 BJACHUM yCIIiX.
Texkct (2) € sickpaBUM MpPUKJIAAOM CTpaTerii caMoMpe3eHTallil,
OCKIiJIbKM JI€MOHCTPYE YHIiKaJIbHICTb i BMHSITKOBiCTh HOCis. Bin
CMPSIMOBAHWI Ha CTBOPEHHSI MO3UTUBHOTO iMi/IXKy, HATOJOLIYIOUU
Ha BIEBHEHOCTI y CBOIli HENepeciuHOCTi.

1.2. Crpareria CNOHYKaHHSl CIIpSIMOBaHa 3aKJIMKATU JIFOAUHY
JI0 TIeBHOI Ail a00 3MycuTu 3amucautucs. Lle moxe OyTu mpsiMuii
Haka3 a00 MPUXOBaHUI HATSK, 110 MOTHUBYE 3pOOMTH IIOCh, 3Mi-
HUTH MOBEIIHKY UM NIPUHSITU NeBHY TouKy 30py (LIBeninze, 2021).

YV Hamucax Ha ofsI3i CTpaTeris CIIOHYKaHHSI pealli3yeThCsT Yepe3
dpas3n, gKi MICTATh NPIMUIA YX HENPSIMUI 3aKJIUK 1o Aii. Bonn
MOXYTb OYTM MOTMBALiHUMU, TYMOPUCTUUYHUMM abO HaBITb
npoBokauiitHuMu. Hanpuknan:

(3) aurt. THE | MOUNTAINS | ARE CALLING | AND 1 |
MUST GO ‘Topu KIUUYTh i 1 MyLIy iTH;

(4) aurn. CREATE | THE | LIFE | YOU | IMAGINE ‘bynyit
KUTTS, SIKE TU COOi ySIBJISIELL .

[TpuHT (3) MiCTUTH HENpSIMUIA 3aKJIUK J0 Aii, (hOPMYIOUYM acolli-
aTUBHUI 3B’SI30K MixXK 0Opa3oM Tip Ta HEOOXiTHICTIO X BilBigaHHSI.

188



ISSN 2616—5317. Hayxosuui sichux ITHITY in. K. JI. Yuuncoxoeo. 2025. No 40

CemMaHTHMYHA CTPYKTypa HAIlMCy HATSIKAa€e Ha MOTHMBALilO A0 IMOAO-
poOXi, IO MOXKe CJIyTYBaThU CTHUMYJIOM JIO aKTWUBHOI B3a€EMOJIil
3 JIOBKIJUISAM, Typu3My 4u noiuyky npurof. Hamuc (4) tTakox (yHK-
LIIOHYE B MeXaxX KOMYHIiKaTMBHOI CTparerii CIIOHYKaHHSI, CIpsSIMO-
BaHOI Ha CITIOHYKAaHHS iHAMBIZA JO caMopeaisalil yepe3 IoOyIoBY
XWTTS BUIMOBIIHO 10 BJIACHUX TIparHeHb. Moro MOBHA KOHCTPYKIList
BUKOHYE MOTHUBALIiliHY (DYHKIIi10, aKTUBI3YIOUM KOTHITUBHO-EMOLIiii-
HUIA aCMeKT PillleHHST Ta CTUMYJIIOIOUU [IitO.

1.3. Crpareris aprymeHnTaumii — 11e KOMYHiKaTUBHUII MeXaHi3M,
COpsSIMOBaHWI Ha pallioHaJibHe OOI'PYHTYBaHHSI BJIACHOI TMO3UILil
Ta (bOpMyBaHHS MEPEKOHIMBOTO IUCKYPCY JUIs1 BIUIMBY Ha peLUi-
€HTa. Y Mexax L€l cTparerii BUKOPUCTOBYIOTHCS JIOTiUHI TOBOIH,
¢akTH Ta eMOLiITHO-EKCIIPECUBHI BUCIOBIIOBaHHS, 110 CIIPUSIOThH
3MiHi 200 KOpUTyBaHHIO TOYKHU 30py aapecara (IlIBenigze, 2021).

Y Hammcax Ha ofs3i cTpaTerisi apryMeHTalii peasi3yeTbcst
B TEKCTax, MpU3HAYEHUX IEepeKOHaTW YuTaya B TEBHiil imei uu
nymui. Taki ¢ppa3y MOXYTh 3BydaTl BIIEBHEHO, KAaTETOPUUHO abo
HaBiTh MPOBOKATHMBHO, 100U 3MYCUTU JIIOAUHY 3aMMUCIUTUCS UU
noroguTucst. Hammpukoan:

(5) I NEVER | ARGUE | I JUST EXPLAIN WHY I'M RIGHT
‘Sl HiKOJIM HE crnepeyvaroch, MPOCTO TOSICHIOW, YOMY s MpaBUit’;

(6) anrit. WORDS CAN’T | DESCRIBE HOW | BEAUTIFUL
YOU ARE | BUT NUMBERS CAN | 6/10 ‘CioBa He MOXYTh OITH-
caTy, HACKUTBKM TH TIpeKpacHa. Aje mdpu MoXyTh — 6/10°.

Hociit Hanucy (5) cTBepaxkye, 110 MOro AyMKa 3aBXIMW Tpa-
BUJbHA. TeKCTOBUI MPUHT HAMara€ThCsl MEPEKOHATU YuTaya, 110
cymnepeuyky 3 1€l JIIAMHOK HE MaloTh CEHCY, OCKiJIbKM BOHa
IIPOCTO TIOSICHIOE «OYEeBUIHY» iCTMHY. Y TeKcTi (6) TaKOX BHKO-
PUCTOBYETBCSI CTpaTeTisl apryMeHTallii, aje B XapTiBauBiii ¢opMi.
Hamnuc ipoHiuHO 00irpy€e KOHIEIIIiI0 00’€KTUBHOTO OLIIHIOBaHHS,
MiIKpecaoyr, 10 Kpaca Moxe OyTM BUMipsiHa UMdpamMu, 110
MOX€ BUKJIMKATHU peaklilito 800 0OroBOpeHHSI.

1.4. Kouduaikthi cTparerii BUKOPUCTOBYIOTbCSI Y CITUIKYBaHHi
JIJIS1 BUCJIOBJICHHST HE3roAu, KPUTUKW YU HaBiTh MpoBoKailiii. BoHu
MOXYTb BUpaxkaTUCs Uepe3 3arepeueHHs, HeraTUBHi OLliHKK a00 HaB-
mucHe BucMitoBaHHs (LlIBeminze, 2021). B aHanmizoBaHMX MiKpOTeK-
crax KOH(IIKTHI cTpaTerii peaidytoTh cTpareriero Hesroau (1.4.1),
crpareriero auckpeauTarii (1.4.2) ta tponinry (1.4.3).
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1.4.1. Crpareria He3rogum — 1ie CIIoci0 BUpPa3UTU CBOIO MO3U-
Lil0 4epe3 cymnepeuky abo 3amepeuyeHHsl CJiB CIiBPO3MOBHMKA
(IBeninze, 2021). Hanpuknan:

(7) anrn. ADULTING | Would NOT recommend ‘1opocimaru
HE PEeKOMEHIYIO ;

(8) aurn. CUPID | IS | STUPID ‘KymigoH — aypeHb’.

Hanuc (7) 3anepeuye 3aralbHONPUIHSTHY ilel0 Mpo Aopocie
KUTTSL SIK 1IOCh TTO3UTHBHE. BUKOPUCTOBYIOUM TYMOPUCTUUHUIA
(hopmar (imiTaliro BiIryKy), BiH BHUCJIOBIIIOE HEraTMBHE CTaBJICHHS
1o gopociimanHs. [IpuHT Ha oxas3i (8) TakoX € MPUKIIAAoM CTpa-
Terii He3roau, OCKiJIbKU CyMepeYuTh POMaHTHU30BAHOMY YSIBICHHIO
npo KymnigoHa ta koxaHHs1. BiH KaTeropnyHO BUCJIOBIIIOE CKETTUYHE
abo ipoHIYHE CTaBJICHHS A0 KOHILEIIl POMAaHTUYHOIO KOXaHHS.

1.4.2. Crpareria auckpeauranii 1oJjisira€ y BUKOPUCTaHHI KpU-
TUKU ab0 3HEBaXKJIMBUX BUCJOBIB ISl MiIpUBY aBTOPUTETY iHILOI
moaunu (IBeninze, 2021). Hanpukian:

(9) aurn. I'M NOT SAYING | YOU’RE STUPID | I'M JUST
SAYING YOUVE GOT | BAD LUCK | WHEN IT COMES TO
THINKING ‘{1 He Kaxy, 1110 TU IyPHUIA, 4 IPOCTO Kaxy, IO TOO1
He 1ACTUTh, KOJIU CITpaBa JOXOAUTH A0 MUCIEHHS;

(10) anrn. YOU SMELL | LIKE | DRAMA & | A HEADACHE |
please go away ‘Bin Tebe maxHe IpamMolo Ta TOJOBHUM 0oJieM, Oyab
Jlacka, Man reTh .

ITpuHT Ha ons3i (9) 3aByaibOBaHO OOpaXkae CMiBPO3MOBHMKA.
DopmyTioBaHHS CTBOPIOE 1TI03i10 BBIYWIMBOCTI, ajie HacIpaB.i
MICTUTb 3HEBaXJIMBUM HATIK Ha IHTEJIEKTyaJlbHi 34i0OHOCTI
moauau. Hanue (10) TakoxX AIeMOHCTPYE CTpaTerilo AUCKpeauTa-
Lii, OCKUJIbKM NPSIMO HAaTSKAa€ Ha HETaTWMBHI PUCH IHIIOI JIIOOWHU
(11000B A0 IpamMu) Ta BOAHOYAC BiAIUTOBXYE ii, BHUCIIOBIIOIOUU
HebakaHHS CITUIKYBaTHUCS.

1.4.3. TpouiHr TIyMauuThCs SIK HABMUCHE BUKOPUCTAHHSI TIPO-
BOKalLiiiHUX abo0 o0pasnuBux (pa3 mjisi eMOLiiHOro BIJIMBY Ha
crniBpo3moBHuka (IlBenigze, 2021). Hanpuknan:

(11) aurn. I DON'T TALK | too fast| YOU JUST LISTEN |
too slow ‘51 He roBOpIO 3aHAATO IUBUAKO, TU MPOCTO CIyXa€elll
3aHA/TO TOBIJILHO’;

(12) anrt. ONLY | UGLY | PEOPLE | HATE ME ‘MeHe HeHa-
BUISTH JIMILIE MOTBOPHI JIIOIN .
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Hanuc (11) mae npoBokauiitHuit xapaktep. BiH He snuiiie 3ane-
peuyye MOXKJIMBY KPUTUKY (110 HOCiii TOBOPUTb HAATO IIBUIKO),
ajie 1 IepeKkjafa€ BilNOBiIaJbHICTh HAa CIiBPO3MOBHMKA, HATSI-
Kawuu Ha HMOro HemoJiKU y CIpUiHATTI iHdopmauii. Teker (12)
€ TaKOX IPUKIIAJOM TPOJIHIY, OCKIJIBKM MIiCTUTh IIPOBOKAIIilO:
BiH HaTsSKa€, IO SKIIO XTOCh HE MOMO0AETHhCS HOCIEBI IIHOTO
OfISITY, TO 1€ aBTOMaTUYHO POOUTH HOro «HekpacuBum». Lle 3my-
lIye yuTaya abo MOroauTUCsI, ad00 eMOLIHO BiapearyBaTu, IO
€ TUIIOBOIO METOIO TPOJIIHTY.

1.5. Crpareriss puTyaJbHOCTi MOJISITAE Y BUKOPUCTAHHI Tpaau-
LiAHUX (pOPM BBIWIMBOCTI Y MOBJICHHI, 30KpeMa TaKUX SIK IIPUBI-
TaHHS, TOAsKa, BUOAUECHHS UM BUpa3u CIIiBUyTTSA. BoHa moroma-
ra€e miATpUMyBaTHU 1O0OPO3UWIMBE CMiJIKYBaHHS Ta JOTPUMYBATUCS
3arajibHONMPUMHATHUX HOpM BBiwiuBocTi (LLBenigze, 2021).

V Hammcax Ha ofs3i LSl CTpaTeris peai3yeTbCs uepe3 CTaH-
JIapTHi @dpa3u, SKi BUCIOBIKIOTh J00PO3UUIMBE CTaBJICHHS,
BBIWIMBICTb a00 coliaibHi Tpaauuii. BoHM MOXyTb OyTH SIK cep-
MO3HMMM, TaK i KapTiBmuBuMu. Hampukian:

(13) aurn. GIVE THANKS | with a | Grateful | Heart ‘J1sikyii Bin
LLIMPOTO cepust’;

(14) anurn. IN A WORLD | WHERE YOU CAN | be anything, |
be kind ‘Y cBiTi, 1e TM MoXKelll OyTU KUM 3aBrOJHO, Oyab 100pUM .

Mikpotekcer (13) MicTUTh TpaauliiiHy ¢GOpMy BUpPaXKEeHHS
noasiky. BiH migKpecioe BaXJIUBICTb BASYHOCTI Ta MOXe OyTH
MOB’SI3aHUI i3 peJiriiHUMU YU KYJbTYPHUMU LIHHOCTSIMU, IO
3a0X0YYIOTh BHUCIIOBJIIEHHSI BASYHOCTI. TekcToBuil mipuHT (14)
€ MPUKJIAJAOM CTpaTerii pUTYaJbHOCTI, ajXe MICTUTh 3arajibHO-
NPUAHATHUI MOPAJIbHUM 3aKJIUK 10 100potu. dpasa Haramye mpo
BaXXJIMBICTh BBIWIMBOCTI Ta JTOOPO3UWIMBOCTI, 1O € YaCTUHOIO
COlLliaJIbHUX HOPM Ta €TUKETY.

1.6. Indopmaniitna crpareria — e cnocidé nmomadi HOBOi1 abo
BaXXJIMBOI iHGopMalii 6e3 OLiHKKM YK 3aKIMKy no Aii. ['osoBHa
MeTa — JOHeCTH (pakTu abo MOBIZOMJIEHHS Tak, 1100M BOHU Oy
3po3yMiji Ta KopucHi criBpo3mMoBHUKY (ILIBenigze, 2021).

VY Hanucax Ha ong3i Taka CTpaTeris BUSIBJISIEThCS 4epe3 IOBi-
IOMJICHHS, 11O MICTITh (bakTv, OaTH, iMEHa YW KJIIOYOBi JaHi.
AHaJi30BaHi MiKpOTEKCTHM He IMpU3Ha4YeHi TepeKOHAaTh KOTocCh
Yy BIUIMHYTU Ha €MOLlil, BOHU MPOCTO MepenaroTh iHdopmalliio.
Hanpuknan:
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(15) aurn. YOU CAN'T SCARE ME | I HAVE TWO |
DAUGHTERS ‘Mene He HansIKaTd, S Malo JIBOX JOYOK’;

(16) anrn. TIME IS | MONEY ‘Yac ue rporri’.

Hanwuc (15) nemoHcTpye iH(popMalliiiHy cTpaTerito, OCKiabKU
nogae (axTt Ipo Hocis 6e3 OowWiHKM abo crnoHyKaHHs. BiH He
3aKJIMKA€E J0 TMEeBHOI i, a Juilie MoBigoMsie iHhopMallito, Ky
MOXHa 3pO3yMiTH OYKBajbHO a00 3 XXapTiBJAWBUM ITiATEKCTOM.
Y tekcti (16) TBepIKeHHS MomaHe K 3araJbHOBITOMUI (akT
0e3 10AaTKOBOro MOSICHEHHS Y1 eMOILiifHOro 3a0apBaeHHS.

KomyHikaTuBHi cTparterii, siki BAKOPUCTOBYIOTbCSI B aHIJIOMOB-
HUX MiKpOTeKCTax Ha BOpaHHi, a TaKOX 1X BiICOTKOBE CITiBBiIHO-
LIeHHSs npeacTasiaeHi y Tabaui 1.

Tabauus 1

KomynikaTuBHi cTpaTerii HanuciB Ha 0531 aAHIMIIICHKOI0 MOBOIO

Crpareris KinbkicTb Bincorok (%)
1.1 Camomnpe3seHTalrii 136 45.33%
1.2 CrioHyKaHHS 45 15.00%
1.3 AprymeHrartii 43 14.33%
1.4 KoHduiktHi 37 12,33%
1.4.1. Hesroma 16 5.33%
1.4.2. IuckpeauTtariis 11 3.67%
1.4.3. Tpominr 10 3.33%
1.5. PutyanbHOCTI 22 7.33%
1.6. ITndopmaniitHa 17 5.67%
Pasom 300 100%

S BUOHO 3 TaOMIIi, HAWOIIBIIY YacTKy cepel aHali30BaHMX
MIKPOTEKCTIB 3aliMarOTh Ti, SIKi pealli3yloTh CTpaTerito caMoIipe-
3eHTalll Ta ckinamaoTh 45,33% Binm 3aranbHOI KimbKocTi. Le cBin-
YUTb MPO BaXJIMBICTh iHAMBIAYaJIbHOTO CAMOBUPAXXKEHHSI 4depes
onxsr. Jpyry 3a obcsiroM rpylly CKJIaJarTh CTpaTerii CITOHYKaHHS
(15%), mo BKazye Ha cripoOM BIUIMHYTH Ha iHITAX YA MOTUBYBATH
Jo neBHux miii. Crpaterii aprymeHrauii ckiaganoTs 14,33%, 1o
TaKOX TMiIKpecaoe 0axkaHHSI JOHECTU MEBHY AYMKY abo0 IOIJISI.

MeH1Ii BiICOTKM MalOTh CTpaTerii KOH(JIIKTHOIO XapakTepy,
30KkpeMa Hesromn (5,33%), mmuckpemutanii (3,67%) Ta TpOJIHTY
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(3,33%), mo BKa3ye Ha HagBHICTb TIeBHUX IIPOBOKaIIiil abo
3aCBigUy€ He3aJOBOJICHHS 4Yepe3 MIKpOTeKCTM Ha opsa3i. OmHak
cTpateris putyambHOcTi (7,33%) TakKoX € BaromMorw, OCKiJIBKH
BOHa BimoOpaxkae couiajibHi YM KyJbTYpHi mpakTuku. CrpaTeris
iH(opMaIiitHOl epenadi cKiragae HalMeHITy 4acTtky (5,67%), 1mo
CBiIUUTL MPO OOMEXeHY poJb iH(OPMATUBHUX HAMMUCIB TOpPiB-
HSIHO 3 iHIIMMU CTpaTerisiMu.

OTxe, HaMMOILIMPEHillli CcTpaTerii, 110 CIPUSIIOTH CaMOBUpa-
JKeHHIO Ta B3a€EMOil, ToAi sIK KOH(JIIKTHI i iH(popMaTUBHi cTpa-
Terii MalTh MEHIIE 3HAYCHHSI.

BucHoBku. TakuM 4MHOM, Y MPOBEAEHOMY JOCTIIKEHHI Mpoa-
HaJli30BaHO MparMaTU4yHi 0COOIMBOCTI KOMYHIKATUBHUX CTpaTeTiid,
peajli3oBaHUX y TeKCTOBUX HaIKcaxX Ha OJisI3i aHIJIiMChKOKX MOBOIO.
TekcToBi MPUHTU Ha OJIs131 MOCTAIOTh SIK CBOEPIAHUIA KaHP Mpe3eH-
TaliiHOTO AMCKYpPCY, € MOBJIEHHS peasli3yeThCsl B MeXKax Bi3yasb-
HO-KOMYHIKaTUBHOTO MpocTopy. Pe3yabTaTu aHai3y 3acBiIuuiIn,
10 HamMCU Ha OJs3i (DYHKIIOHYIOTh SIK OaraTOpiBHEBi KOMYHi-
KaTUBHO-TIparMaTU4YHi MapKepu, 110 BimoOpaxaroTh SIK iHAWBiLYy-
aJibHi HaMip¥ MOBLSI, TaK i IIMPILI COLIOKYJbTYpHi TeHIEHIIii.

KomyHikaTuBHi cTpaTterii, igeHTU(diKOBaHI B aHIJIOMOBHUX
MiKpOTeKCTaX, JEMOHCTPYIOTb BMCOKHWM CTYMiHb IparMaTU4HOI
HAaCWMYEHOCTI Ta BapiaTUBHOCTI. AHaJIi3 AiOpaHUX HAIIMCIB Ha OJs3i
3acBiUy€e JOMiHYBaHHSI CTpaTerii caMompe3eHTallii, 1o MmiaKpec-
JIDE TIparHeHHSI HOCIiB BOpaHHSI BUPA3UTU CBOIO iHAMBiAyasb-
HIiCThb Ta coliajibHy MO3MLiK0 4epe3 TeKCToBi mpuHTU. Crparerii
CMOHYKAHHSI M apryMeHTallil TaKoX CTaHOBJSITh 3HAUHY YaCTKY
Bil iHIIMX, JEMOHCTPYIOUM aKTMBHE BUKOPUCTAHHSI TEKCTiB IS
BIUIMBY Ha ajpecaTa, CTIOHYKaHHSI Moro 10 aii abo o0rpyHTyBaHHSI
neBHO1 AyMKM. KoH(}iKTHI KOMYHiKaTHMBHI CTpaTerii, 30Kpema
He3roja, IUCKPeAUTAllisl Ta TPOJIHT, CBimUaTh MPO TEHAECHIIIIO 10
MPOBOKALIITHOro BUpaxKeHHs To3uliii. CTparteris pUTyabHOCTI
Ta iH(opMaTUBHA CTpaTerisi MalOTh MEHII BUpaXKeHUM, aje cTa-
OiIbHMIA XapaKTep, 1110 BKa3y€ Ha BUKOPUCTAHHSI TEKCTIB SIK 3aCO0Y
MATPUMKU TPAAMUIMHUX KOMYHIKATUBHUX MPaKTUK i TpaHCHsLil
00’eKTUBHOI iH(opMallii. 3arajoMm, pe3yabTaTh AeMOHCTPYIOTb
3HAUHUU BIUIUMB COLliaJIbHUX, KYJIbTYPHUX Ta iHAMBiAyaaIbHUX (haK-
TOpiB Ha BUOiIp KOMYHiKaTUBHMX CTpaTeriii y TEeKCTOBUX HaIMcax
Ha ofis3i.
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[lepcriekTuBU MomaNibIIMX AOCHTIIKEHb BOAUAIOTHCSI Y PO3IIK-
pPeHHi eMMipMyHOi 0a3u 3a paxyHOK 3aJlydeHHSI HanucCiB iHIIUMU
MOBaMM, a TaKOX Yy TOPIBHSUIbHOMY aHali3i MiXKYJIbTYpHUX
0CO0JIMBOCTEl KOMYHIKAaTMBHMX CTpaTerii y TekcTax Ha Ojs3i.
JoLiIbHUM € BUBYEHHS BIUIMBY TaKMX MiKpPOTEKCTiB Ha (hOpMy-
BaHHs IyOJiYHMX JUCKYPCIB, 30KpeMa y KOHTEKCTi Te€HJIEpPHOI,
HOJITAYHOI YK eKoJjoriuHoi Tematruku. Ha oxpemy yBary 3aciy-
roByloTh: 1) aHaji3 Bi3yaJbHO-JIIHIBICTUYHUX KOMOiHALiil, 110
MOEAHYIOTh TEKCT i 300pakeHHSsI; 2) JOCHiIXKEHHS PelenTUBHOIO
acIeKTy — COPUUHSATTS TaKUX HAIIMCIB ayIUTOPIE€IO B PI3HUX COLLi-
aJbHUX Tpymax.
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SUMMARY

The article examines the pragmatic features of communicative
strategies of English inscriptions on clothing, a significant element
of social communication. The study is based on the analysis of 300
text prints selected by continuous sampling from online clothing stores
in 2025. The aim is to identify the types of strategies used in microtexts
and establish their functional load. The descriptive method, continuous
sampling method, pragmatic and discourse analysis, and a quantitative
approach were used to establish the relationship between verbal
and non-verbal aspects of communication. The theoretical justification
is based on the concept of self-presentation, as well as the interpretation
of fashion texts as cultural signs. Six main strategies are identified:
self-presentation, persuasion, argumentation, ritualism, informational
and conflict (within which the strategies of disagreement, discrediting
and trolling are considered). Special attention is paid to their
pragmatic function and methods of influencing the recipient. The results
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of the study demonstrate that the most common communicative strategies
are self-presentation, persuasion and argumentation, which indicates
the desire of clothing wearers to convey their individuality and shape
social discourse. Conflict and ritual strategies are less pronounced,
which confirms the tendency to integrate cultural traditions and social
norms. The study reveals the socio-cultural significance of text prints,
a multi-level pragmatic phenomenon that affects communicative
processes and the social identification of the wearer. Also, it forms new
opportunities for studying the interaction of text and the space of public
communication.

Keywords: inscription on clothing, communicative strategy,
pragmatics.
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Bumoru 10 ohopwieHHs1 HAYKOBUX Tpalib,
o ApyKyrotses B «Haykosomy BicHuKY IliBIeHHOYKpaiHCHKOIO
HAIIOHAJILHOIO TeIATONYHOIO YHIBEPCHTETY
iMeni K. /1. YiuuHcbkoro: JIHMBICTHYHI HAYK»

TEXHIYHI BUMOI'

OOcar  OCHOBHOTro  TekcTy  crarti  (6e3  aHoTauiit
Ta JIiTepaTypd) Ma€e craHoBUTU He MeHue 0,5 ap. apk. (12 c.),
21600—22000 3HakiB 3 mpobigaMu.

Ipudt trexkcry — Times New Roman, po3mip 14, intepsarn 1,5;
noJist 3 ycix ctopin — 20 Mm.

CTPYKTYPA CTATTI

1. Inudp YAK 6e3 ab3aiHOro BiACTYIy, Y BEPXHHLOMY JiBOMY
KyTi IIepIloi CTOPIHKU.

2. HasBa crarTi BeJIMKMMU JIiTepaMU HaIiBXUPHUM LLIPUDTOM,
BUPIBHSIHO MO LIEHTPY.

3. Indopmaiia npo aBropa (-iB): iM’g Ta mpu3Billle — KypCUB,
HamiBXUpHUT 1pUPT (HAYKOBUIM CTYMHiHb, Y4Ye€HE 3BaHH!,
mocaja, Ha3Ba opraHizallii, B SIKili IIpalloe aBTop, KpaiHa, e-mail,
ORCID ID, Researcher ID a6o Scopus ID — gkio aBTop Mae).
BupiBHsiHo no uentpy. Kernw 12, intepsan 1,0.

4. AHorauisgs — ciaoBo «<AHOTALIIS» 3 aG3amHUM BigcTymnom,
BEJIMKUMU JIiTepaMy, HaMiBXUPHUM IIpudToM, Kypcub. O6car
1500—1800 3HakiB 6e3 MpoOOITiB 3 KIWOYOBUMM clioBaMU. TekcT
aHoTalii 0oPOPMIISIETbCI KYPCUBOM, iHTEpBaJl MK psSAKaMu OIM-
HapHuii, wpudt Tekcty — Times New Roman, po3mip 12.

«KitouoBi  cioBa»  HamiBXUPHUM  1IpUdTOM, ab3aHUI
BiACTYH, KypCHUB, iHTepBaJl MiXK psaAKaMu OAWHAPHUIA, IIPpUPT
tekcty — Times New Roman, kersib 12, Kypcus.

5. TeKCT cTaTTi MiCTUTh TPU PO3AUIM: BCTYN (METa Ta 3aBHAHHS
JOCJiIXKEeHHSI; MaTepiaJli Ta METOAM AOCIHIIKCHHSI), pe3yJbTaTH
Ta AUCKYCisi, BACHOBKH.
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6. LluTyBaHHS Ta BHYTPIIITHHOTEKCTOBE ITOCHJIAHHS Y TEKCTi
nogaBatu 3a ctuieM APA (American Psychological Association
style), Hanpukian, (ITerpos, 2018); sKi110 3a3HAYAETLCS CTOPiHKA
JKepesa, TO BOHa TOJA€ETh €S 4epe3 JABOKparnKy, HalpUKIIal,
(ITetpos, 2018: 120).

7. Tabauii, cxeMu, pUCYHKH, JiarpaMu pPO3MIilllyIOThCSI B LIEH-
Tpi CTOPiHKM Oe3mocepeaHbO IMiC/asl MOCUJIAHHS Ha HUX Y TEKCTi
crarTi. CnoBo «Tabauiis» Ta i HOMep MUIITYThCSI KYPCUBOM 3BEPXY
BUPIBHSIHO CIMpaBa, a PSIIKOM HMXK4Y€ BUPIBHSHO MO LIEHTPY —
Ha3Ba TaOauli. [HIII idrocTpallii, Texk HyMepoBaHi, MiAMUCYOThCS
3HU3Y BUPIiBHSIHO MO LIEHTPY.

8. @opMmynu TOAAIOTECSI B OKPEMOMY PSIIKY BUPIBHSIHO IO
LIEHTPY, HYMEpYIOTbCsl apaObChbKUMU LUPpaMU B KPYIJIUX AyKKax
3 MpaBoOro OOKY CTOPiHKMU.

9. Cnoso <«JIITEPATYPA» nuuierbcsi BEeIUKUMU JliTepamMu
KYPCUBOM HAITIBXWPHUM IIPUGTOM BUPIBHIHO TIO IIEHTPY.
Hwxye nopatoTbesd 3a andaBiTOM BUKOPMCTaHI JIiTepaTypHi JIKe-
penra BE3 HYMEPAIIIIL. Jlitepatypa oopMIISIETbCS BiAMOBIIHO
1o Bumor «ICTY 8302:2015». Kernb 12, inrepsan 1,0.

10. ITicns BuKJIamy MaTepially CTaTTi IOJAETHCS iH(OpMaILLis
aHIiJICHKOIO MOBOIO BIAIIOBIAHO O IyHKTIB 2, 3, 4.
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AHOTAIIA

Cmammro npuces4eHo OnuUcy AH28OKYAbMYPHUX 0CO0AUBOCHIET
AH2NOMOBHUX NPOMOG NOAIMUKIE, a MaKoxic 3acobam ix 6i0meopeHHs
6 nepekaadax yKpaincokoro mosor. Tema docaioxcents € aKmyanibHor
3 NO3UUii PYHKYIOHANbHO-KOMYHIKAMUBHO2O NIOX00Y...

Karouosi  caosa:  noaimuuni  npomosu,  AiHeBOKYAbMYPHI
ocobausocmi, nepekaadauvki onepauii, adekeamuicy nepexkaady.

TexcT crarri.

Beryn (KpuTWuyHUMIE aHali3 HayKOBMX JIKepes, aKTyaJlbHIiCTb,
METOJIM Ta MaTepall JOCHiIKEHHSI).

Pe3yabTaTu Ta auckycis.
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SUMMARY

The article has been devoted to the description of linguistic
and cultural peculiarities of English politicians and methods of their
presentation in Ukrainian.

The problem of the research is urgent taking into consideration
the functional and communicative approach...

Key words: politicians’ speeches, lingual and cultural peculiarities,
translation operations, adequate translation.
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Jlo crarTi 1oma0THCA:

JoBinka mpo aBTOpa (aBTOpPiB) Ha OKPEMOMY apKylli: Ipi3-
BUIIlE, iM’S1 Ta 1O OaTbKOBi, Miclle poOOTH (IJIs1 acmipaHTIiB —
Miclle HaBUaHHS), I10Cajga, HAyKOBUIl CTYITiHb, YYeHE 3BaHHS,
JoMainHs afapeca (iHZeKC OOOB’SI3KOBO), aapeca eleKTPOHHOI
MOIITH, KOHTAKTHi TeaedoHM, moimrToBa anpeca (abo agpeca Bim-
nieHHs: «HoBol momtu») ajisi HaaCuaaHHsSI APYKOBAHOI'O €K3eMII-
JISIpY KypHay.

TexcT craTTi Ta 4OAATKOBI MaTepiaad HaACUIATU €JIEKTPOHHOIO
MOIITOK Ha eJeKTPOHHY aapecy zhmaeva@gmail.com (y Temi
JINCTA BKa3aTH TPi3BUILE aBTOPA).

I'poiioBuii mepekas CIUIAUYEThCS MiCas MO3UTHBHOIO pPillleHHS
peaxoJierii mpo MPUAHATTA CTATTI 10 ApyKy. PenakuiiiHa koseris
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3aJIMIIA€E 3a cOOOI MpaBO TMEPEeBIpSITU OTPUMAHI CTAaTTi HA HasIB-
HIiCTh IIJIariaTy, BiggaBaTW HalicJaHi CTaTTi HA JOJATKOBE PELICH-
3yBaHHSI, a TAKOX BIAXWJISITU Ti 3 HUX, SIKi HE BiAMOBiZalOTh BUMO-
raM abo HayKOBUM HampsiMKaM >KypHay.

PEJAKIIIA 2KYPHAJIY HE HECE BIAITIOBIJIAJIBHOCTI
3A 3MICT CTATEM TA MOXE HE HOAUIATU JIYMKY
ABTOPA!

MosBu nyOutikaliiii: yKpaiHcbKa, aHIJIiCbKa, HiMeIbKa, IT0JIb-
CbKa, KUTAlCbKa, KOpenchKa.
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